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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ 
ENE­LE­RI­NE, ÄH­LI GE­LIN-GYZ­LA­RY­NA

TO MOTHERS, ALL WOMEN AND LADIES OF 
INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

МАТЕРЯМ, ВСЕМ ЖЕНЩИНАМ И ДЕВУШКАМ  
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Eziz eneler! 
Mähriban gelin-gyzlar!

Дорогие матери!
Милые женщины и девушки!

Dear Mothers!
women and ladies!

Si­zi ba­har pas­ly­nyň älem-ja­ha­ny joş
du­ryp, gö­wün­le­re şat­lyk, mä­hir-söý­gi, 
ylham paýlaýan nurana günlerinde 
giň­den bel­len­ýän Hal­ka­ra ze­nan­lar 
güni bilen tüýs ýürekden gutlaýaryn! 
Ga­raş­syz döw­le­ti­mi­ziň Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 
şan­ly 25 ýyl­ly­gy­nyň hal­ka­ra de­re­je­de 
bel­len­ýän ýy­lyn­da joş­gun­ly çä­re­ler bi
len ut­gaş­ýan Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­nü­ne 
ba­gyş­la­nan aý­dym-saz­ly da­ba­ra­la­ryň, 
bäs­le­şik­ler­dir ser­gi­le­riň eziz ene­le­ri­mi
ziň, mäh­ri­ban ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň gö
wünlerini galkyndyryp, bagtyýar döw
rü­mi­ze buý­san­jy, eziz Wa­ta­ny­my­za 
söý­gi­ni has-da pug­ta­lan­dyr­jak­dy­gy­na 
berk ynanýaryn!
Maş­ga­la­nyň sü­tü­ni, ah­lak gö­zel­li­gi

niň nus­ga­sy hök­mün­de ze­nan­la­ryň, 
ge­lin-gyz­la­ryň mer­te­be­si­ni be­lent tut
mak türk­men hal­ky­nyň örän ga­dy­my 
dö­wür­ler­den göz­baş al­ýan hem-de 
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 
döw­rün­de my­na­syp do­wam et­di­ril­ýän 
gym­mat­ly ýö­rel­ge­si­dir. Mäh­ri­ban ene
le­ri­mi­ziň, edep­li-ek­ram­ly ge­lin-gyz­la
ry­my­zyň süý­ji ar­zuw­la­ry si­ňen hüw­dü
le­ri, mon­ju­gat­dy­la­ry­dyr lä­le­le­ri, ne­pis 
keş­de­le­ri, do­ka­ýan ha­ly­la­ry bi­ziň gym
mat­ly mil­li ha­zy­na­myz­dyr. Ola­ryň zäh
me­ti we ze­hi­ni bi­len dö­rän türk­men 
mil­li ha­ly­çy­lyk sun­ga­ty­nyň Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Bi­lim, ylym we 
me­de­ni­ýet bo­ýun­ça gu­ra­ma­sy bo­lan 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri
zil­me­gi müň­ýyl­lyk­lar­dan göz­baş alyp 
gaýd­ýan ne­pis ha­ly­la­ry­my­zyň dün­ýä
dä­ki şöh­ra­ty­ny has-da art­dyr­ýar.

Hormatly zenanlar!

«Döw­let adam üçin­dir!» di­ýen şy­ga
rymyzdan ugur alyp, gelin-gyzlarymy
zyň ka­nu­ny hu­kuk­la­ry­ny we bäh­bit­le
ri­ni go­ra­mak, ola­ra döw­let ta­ra­pyn­dan 
ýe­ňil­lik­le­ri ber­mek, dö­re­di­ji­lik­li zäh­met 
çek­mek­le­ri we my­na­syp dur­muş­da 

Let me warmly congratulate you 
with International women day, which 
is broadly marked in the light days 
of spring, when the Universal wakes 
up illuminating the hearts with joy, 
happiness, love and inspiration! I 
am sure, that celebration of the 25-th 
anniversary of neutrality of our sov-
ereign state on International level to 
be accompanied by bright activities, 
musical festivities and exhibitions 
timed to the International women 
day, will multiply the proud of our 
dear mothers and women for happy 
epoch, love to Motherland and inspi-
ration of hearts!
High honoring of women and la-

dies as basis of the family, pattern of 
noble beauty – is ancient principle of 
Turkmen people that is continued in 
the epoch of might and happiness. 
Cradle songs, mondjukatdy, lyale, 
patterns of handmade embroider-
ies, sewed carpets made by them, 
which are penetrated with bright 
dreams of our dear mothers, women 
and ladies of high moral standards 
– all this a priceless treasure of the 
nation. Turkmen national carpet art 
created by their work and talent has 
been inserted in UNESCO list of 
non-material heritage, which multi-
ply our world fame of our splendid 
carpets, which history goes back for 
millennia.

Honorable women!

The motto «State for a man!», pro-
tection of legal rights and interests of 
women, provision of state privileges 
to them, creation of favorable condi-

Сердечно поздравляю вас с Меж-
дународным женским днём, широко 
отмечаемым в светлые дни весны, 
когда пробуждается вся Вселенная, 
одаряя сердца радостью, нежно-
стью, любовью и вдохновением! 
Убеждён, что в год празднования 
на международном уровне славно-
го 25-летия нейтралитета нашего 
суверенного государства яркие ме-
роприятия, песенно-музыкальные 
торжества, конкурсы и выставки, 
приуроченные к Международному 
женскому дню, приумножат гор-
дость дорогих матерей, милых жен-
щин и девушек за счастливую эпоху, 
любовь к родной Отчизне, вдохнов-
лённость их сердец!
Высокое почитание девушек и 

женщин как опоры семьи, образца 
благородной красоты – это искон-
ный принцип туркменского народа, 
достойно продолжаемый в эпоху 
могущества и счастья. Пронизанные 
светлыми мечтами наших дорогих 
матерей, высоконравственных де-
вушек и женщин колыбельные пес-
ни, монджукатды, ляле, образцы из-
ящной ручной вышивки, сотканные 
ими ковры – всё это бесценная со-
кровищница нации. Туркменское на-
циональное искусство ковроделия, 
созданное их трудом и талантом, 
внесено в Список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО – Организации ООН по 
образованию, науке и культуре, что 
приумножает мировую славу наших 
изумительных ковров, история кото-
рых уходит в глубь тысячелетий.

Уважаемые женщины!

Руководствуясь девизом «Госу-
дарство – для человека!», защита 
законных прав и интересов женщин, 
предоставление им государствен-
ных льгот, создание условий для 
их созидательного труда и достой-
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ýa­şa­mak­la­ry üçin äh­li müm­kin­çi­lik­le
ri dö­ret­mek, ýur­du­my­zyň jem­gy­ýet
çi­lik-sy­ýa­sy dur­mu­şyn­da­ky or­nu­ny 
ýo­kar­lan­dyr­mak jem­gy­ýe­ti­mi­ziň dur
nuk­ly ösü­şi­niň mö­hüm şer­ti bo­lup dur
ýar. Ber­ka­rar Wa­ta­ny­myz­da mäh­ri
ban ene­le­ri­mi­ziň, ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň 
bag­ty­ýar dur­mu­şy­my­za buý­sa­nyp 
ýa­şa­mak­la­ry, ylym­ly-bi­lim­li, ök­de hü
när­men­ler bo­lup ýe­tiş­mek­le­ri, yh­las­ly 
hem-de dö­re­di­ji­lik­li zäh­met çek­mek­le
ri, ýaş nes­li ter­bi­ýe­le­mek­le­ri üçin uly 
iş­ler ama­la aşy­ryl­ýar.
Bi­ziň mak­sa­dy­myz Türk­me­nis­ta­nyň 

teh­no­lo­gi­ýa­nyň we yl­myň dep­gin
li ös­ýän tä­ze şert­le­rin­de berk bin­ýat
ly, kuw­wat­ly, ýo­ka­ry de­re­je­de ösen 
döw­let­le­riň bi­ri hök­mün­de dün­ýä­dä­ki 
or­nu­ny has-da pug­ta­lan­dyr­mak­dan 
yba­rat­dyr. Be­lent mak­sat­la­ry­my­zy 
ama­la aşyr­mak­da, eziz Wa­ta­ny­my­zyň 
sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy, me­de­ni-dur­muş 
binýadyny pugtalandyrmakda, beýik 
ýe­ňiş­le­ri ga­zan­mak­da, mil­li ýö­rel­ge­le
ri­mi­ziň esa­syn­da ne­sil­le­re döw­re­bap 
ter­bi­ýe ber­mek­de yh­las­ly, işeň­ňir, ba
şar­jaň ze­nan­la­ry­my­zyň uly go­şan­dy 
bardyr. Gelin-gyzlarymyz kabul eden 
döwlet maksatnamalarymyzy üstün
lik­li dur­mu­şa ge­çir­mek ug­run­da döw
let dü­züm­le­rin­de, jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra
ma­la­ryn­da, yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň dür­li 
pu­dak­la­ryn­da, ýo­ka­ry teh­no­lo­gi­ýa
lar bi­len en­jam­laş­dy­ry­lan döw­re­bap 
önüm­çi­lik-se­na­gat top­lum­la­ryn­da dö
re­di­ji­lik­li zäh­met çek­ýär­ler. Biz mu­ňa 
buýsanýarys.

Mähriban gelin-gyzlar!

Türkmen halky sagdyn bedenli, 
arassa ahlakly, edep-ekramly, kesp-
hü­när­li ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­le­mek­de kä­mil 
ýö­rel­ge­le­ri, öwüt-ün­dew­le­ri, maş­ga­la 
gym­mat­lyk­la­ry­ny dö­re­dip­dir. Asyr­la
ryň do­wa­myn­da dur­muş tej­ri­be­si­niň, 
ah­lak ka­da­la­ry­nyň we düz­gün­le­ri­niň 
esa­syn­da yzy­gi­der­li kä­mil­leş­di­ri­lip, 
ne­sil­ler­den-ne­sil­le­re ge­çi­ri­lip gel­nen 
bu gym­mat­ly mi­ras mil­li ter­bi­ýä­niň bin
ýa­dy bo­lup dur­ýar. Biz ata-ba­ba­la­ry
my­zyň pa­ra­sat­ly ýö­rel­ge­le­rin­den ugur 
alyp, beden we ruhy taýdan sagdyn 
ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­le­mä­ge aý­ra­tyn äh­mi
ýet ber­ýä­ris.
Mil­li gy­lyk-hä­si­ýet­le­ri özün­de jem­le

ýän, Wa­ta­na, il-gü­ne, maş­ga­la oja­gy
na we­pa­ly, leb­zi ha­lal, zäh­met­sö­ýer, 
be­lent ah­lak­ly, enä we ýa­şu­ly nes­le 
sar­pa goý­ýan ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­le­mek­de 
maş­ga­la oja­gy­nyň asyl­ly däp-des­sur

tions and worthy life, increase of the 
role of our women in public-political 
life of the country, is an important 
factor of stable progress of our so-
ciety. There has been done a large-
scale work directed at our mothers, 
women and girls to live in peace, be 
educated, bring specialists and work  
for the young generation to grow.
Under conditions of speedy devel-

opment of technologies and science, 
our target is to further strengthen po-
sition of Turkmenistan in the world 
as powerful state with high develop-
ment level. Our hardworking women 
make a huge contribution to the 
achievement of notable aims and 
great victories, strengthening po-
litical, social-economic cultural base 
of Motherland, bringing up of future 
generations in accordance with na-
tional mentality. Our mothers work in 
state establishments, public organi-
zations, various branches of indus-
try, in modern productive complexes 
equipped with advanced technolo-
gies with a goal to implement suc-
cessfully the state programs. More-
over, we are proud of it.

Dear women and ladies!

The Turkmen people have set 
up noble principles and family val-
ues for bringing up next generation 
physically healthy, high moral stan-
dards and work experiences. This 
heritage, which within ages, was 
regularly perfected from generation 
to generation based on life experi-
ence, ethnical norms, is a founda-
tion of our national traditions and 
education. Taking into consideration 
the wise orders and advises of our 
ancestors, we pay great attention to 
physical and spiritual skills of young 
generations.
Cordial generous women, kindly 

mothers, honoring noble traditions 
and values of family hearth that edu-
cate their children with deep gentle-
ness, kindness and love, is given a 
big role in formation of future gen-
erations, inheriting national features, 

ной жизни, повышение роли пред-
ставительниц прекрасного пола в 
общественно-политической жизни 
страны выступает важным факто-
ром стабильного прогресса нашего 
общества. В суверенной Отчизне 
осуществляется масштабная рабо-
та, направленная на то, чтобы наши 
дорогие матери, женщины и девуш-
ки жили счастливо и воодушевлён-
но, были образованными, квали-
фицированными специалистами, 
созидательно трудились, воспиты-
вали молодое поколение.
В новых условиях стремительного 

развития технологий и науки наша 
цель заключается в дальнейшем 
упрочении позиций Туркменистана в 
мире как мощного государства с вы-
соким уровнем развития. В дости-
жение благородных целей и великих 
побед, укрепление политических, 
социально-экономических, куль-
турных основ Родины, воспитание 
поколений в соответствии с наци-
ональным менталитетом большой 
вклад вносят наши трудолюбивые 
женщины. Для успешной реализа-
ции принятых государственных про-
грамм они с энтузиазмом трудятся 
в госучреждениях, общественных 
организациях, различных отраслях 
экономики, современных производ-
ственно-промышленных комплек-
сах, оснащённых передовыми тех-
нологиями. И мы горды этим.

Дорогие женщины и девушки!

В деле воспитания физически 
здорового, высоконравственного, 
обладающего трудовыми навыками 
поколения туркменским народом 
сформированы благородные прин-
ципы и семейные ценности. Это 
наследие, которое в течение веков 
– от поколения к поколению – по-
стоянно совершенствовалось на ос-
нове жизненного опыта и этических 
норм, является фундаментом на-
циональных традиций воспитания. 
Руководствуясь мудрыми заветами 
и наставлениями предков, мы при-
даём большое значение воспита-
нию физически и духовно здоровых 
туркменистанцев.
Нашим приветливым великодуш-

ным женщинам, мягкохарактерным 
матерям, почитающим благородные 
традиции и ценности семейного 
очага, воспитывающим своих де-
тей с глубокой нежностью, лаской и 
любовью, отводится огромная роль 
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Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
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la­ry­ny be­lent­de sak­lap gel­ýän, pä­him-
paý­ha­sy­ny, mä­hir-mu­hab­be­ti­ni, söý
gü­si­ni ne­sil ter­bi­ýe­si­ne ba­gyş ed­ýän 
güler ýüzli, mylaýym sözli zenanlary
myza, mylakatly, dilleri senaly eneleri
mi­ze esa­sy orun de­giş­li­dir.
Bi­ziň döw­let sy­ýa­sa­ty­myz­da jem­gy

ýe­ti­mi­zi mil­li däp­le­ri­miz esa­syn­da has-
da ös­dür­mek, ene­lik we ça­ga­lyk, maş
ga­la gym­mat­lyk­la­ry­ny go­rap sak­la­mak 
ha­kyn­da­ky ala­da mö­hüm äh­mi­ýe­te 
eýe­dir. Bu ugur­da he­re­ket ed­ýän mil­li 
ka­nun­çy­ly­gy kä­mil­leş­dir­mek, ça­ga­ly
gyň we ene­li­giň go­ral­ma­gy­na gö­nük
dirilen maksatnamalary üstünlikli dur
mu­şa ge­çir­mek, köp ça­ga­ly ene­le­re 
dur­muş gol­da­wy­ny ber­mek bo­ýun­ça 
ama­la aşy­ryl­ýan çä­re­ler mu­nuň aý­dyň 
subutnamasydyr.

Mähriban eneler!
Hormatly gelin-gyzlar!

Si­zi aja­ýyp baý­ram – Hal­ka­ra ze
nanlar güni bilen ýene-de bir gezek 
tüýs ýürekden gutlaýaryn!
Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my­zyň şan-şöh­ra

ty­nyň dün­ýä dol­ýan döw­rün­de hal­ky
my­zy je­bis­leş­dir­ýän, mil­li bi­te­wü­li­gi
mi­zi has-da ber­kid­ýän hem-de be­lent 
sepgitlere ruhlandyrýan güler ýüzli 
mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, kal­by der­ýa ki
min joş­gun­ly ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň mer
te­be­si he­mi­şe be­lent bol­sun!
Si­ze berk jan sag­lyk, eg­sil­mez bagt, 

maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, be­dew ba-
dy bi­len ösüş­le­riň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne 
ta­rap ynam­ly öňe bar­ýan eziz Wa­ta­ny
my­zyň mun­dan beý­läk hem gül­läp ös
me­gi ug­run­da alyp bar­ýan iş­le­ri­ňiz­de 
uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä­rin!

loyal to Motherland, hardworking, 
respecting their parents and elders.
Our country gives important role to 

further development of the society 
based on national traditions, care of 
security of maternity and childhood, 
family values.
Efforts on perfection of the rel-

evant legislation, successful imple-
mentation of the programs aimed at 
protecting maternity and childhood, 
rendering social support to the moth-
ers having many children, are vivid 
certification.

Dear mothers!
Respected women and ladies!

Allow me sincerely to congratulate 
you once again with International 
women day!
Let it in the epoch of world fame 

of independent Fatherland honoring 
of our dear mothers, inspired women 
and ladies, who unites the people, 
multiplying national unity and inspir-
ing to the good will, be always high!
Wish you strong health, endless 

happiness, family wellbeing, im-
mense of success in your activity on 
the name of further prosperity of our 
Motherland, which moves towards 
new progress and development with 
the speed of racer.

в деле формирования будущих по-
колений, вобравших черты наци-
онального характера, преданных 
Родине, народу, семейному очагу, 
добросовестных, трудолюбивых, 
высоконравственных, уважающих 
родителей и старших.
В нашей государственной поли-

тике важное место отводится даль-
нейшему развитию общества на 
основе национальных традиций, за-
боте об охране материнства и дет-
ства, семейных ценностей. Нагляд-
ным свидетельством тому являются 
меры по совершенствованию соот-
ветствующего законодательства, 
успешному претворению в жизнь 
программ, нацеленных на защиту 
материнства и детства, оказанию 
социальной поддержки многодет-
ным матерям.

Дорогие матери! 
Уважаемые женщины и девушки!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с прекрасным праздником 
– Международным женским днём!
Пусть в эпоху мировой славы не-

зависимой Отчизны всегда будет 
высоким почитание наших дорогих 
приветливых матерей, воодушев-
лённых женщин и девушек, спла-
чивающих народ, приумножающих 
национальное единство и вдохнов-
ляющих на благие свершения!
Желаю вам крепкого здоровья, 

неиссякаемого счастья, семейного 
благополучия, больших успехов в 
деятельности во имя дальнейшего 
процветания Родины, со стреми-
тельностью скакуна уверенно сле-
дующей вперёд, к новым высотам 
прогресса!
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ ÄH­LI HAL­KY­NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Hormatly adamlar!
Eziz watandaşlar!

Respected people!
Dear compatriots!

Уважаемые люди!
Дорогие соотечественники!

Biz ýur­du­myz­da 21-22-nji mart­da 
Mil­li ba­har baý­ra­my­ny – Hal­ka­ra Now
ruz baý­ra­my­ny giň­den bel­läp geç­ýä­ris.
Dün­ýä­ňiň ga­dy­my baý­ram­la­ry­nyň 

bi­ri bo­lan Now­ruz baý­ra­my umu­ma
dam­zat me­de­ni ösü­şin­de aý­ra­tyn or­ny 
eýe­le­ýär. Bu baý­ram te­bi­ga­tyň jüm­le-
ja­ha­na tä­ze­le­ni­şi paý­la­ýan ba­har pas
lyn­da dün­ýä bi­le­le­şi­gi ta­ra­pyn­dan giň
den bel­len­ýär. Asyr­la­ryň do­wa­myn­da 
öz­bo­luş­ly däp-des­sur­la­ry özü­ne siň­di
ren Now­ruz baý­ra­my bi­ziň döw­rü­miz
de tä­ze ma­ny-maz­mun bi­len has-da 
baý­laş­dy­ry­lyp, adam­za­dyň me­de­ni-
ru­hy mi­ra­sy­nyň aý­ryl­maz bö­le­gi hök
mün­de hal­ka­ra de­re­je­de yk­rar edil­di.
Şo­ňa gö­rä-de, Now­ruz baý­ra­my  

ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri
zil­di hem-de Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy ta­ra­pyn­dan 
döw­let­le­riň ara­syn­da pa­ra­hat­çy­lyk­ly 
gat­na­şyk­la­ry pug­ta­lan­dyr­ýan, halk­la
ryň ta­ry­hy-me­de­ni däp­le­ri­ni wa­gyz ed
ýän baý­ram­çy­lyk hök­mün­de hal­ka­ra 
de­re­je­si­ne eýe bol­dy. Hal­ka­ra Now­ruz 
gü­ni dün­ýä­niň on­lar­ça ýur­dun­da giň
den bel­le­ni­lip ge­çil­ýär.
Dün­ýä halk­la­ry bi­len bir­lik­de, türk

men hal­ky hem ba­ha­ryň buş­luk­çy­sy 
– Now­ru­zyň däp-des­sur­la­ry­na dur­muş 
tej­ri­be­si­ni, ah­lak we ru­hy gym­mat­lyk
la­ry­ny, pa­ra­hat­çy­lyk, dost­luk, hoş­ni
ýet­li goň­şu­çy­lyk, tä­miz ah­lak­ly­lyk, bi
rek-bi­re­ge hor­mat goý­mak ýa­ly kül­li 
adam­zat üçin be­ýik ru­hy gym­mat­lyk
lara öwrülen ynsanperwer ýörelgeleri
ni siň­di­rip­dir. Şo­nuň üçin hem bu gün 
yn­san kal­by­nyň tä­miz­li­gi­ni, eg­sil­mez 
dö­re­di­ji­lik joş­gu­ny­ny aň­lad­ýan bu baý
ram ne­sil­le­ri­miz­de mil­li buý­san­jy art
dyr­ýar, yn­san­per­wer­li­giň be­lent hä­si
ýet­le­ri­ni ter­bi­ýe­le­ýär.
Bu aja­ýyp hal­ka­ra baý­ra­myň köp

dür­li däp-des­sur­la­ry Gün­do­ga­ryň we 
Gün­ba­ta­ryň me­de­ni­ýet­le­ri­niň saz
la­şyk­ly ös­me­gi­ne, aý­ra­tyn-da, Be
ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şen 
Türk­me­nis­ta­nyň me­de­ni-ta­ry­hy ýa

Spring national holiday-Interna-
tional day Nowruz is broadly marked 
in Turkmenistan on March 21-22.
One of the ancient holidays in the 

world-Nowruz bayramy deserves 
special place in the cultural devel-
opment of humanity. The days when 
the nature comes alive, the world 
community broadly celebrates the 
festivity. For centuries, having unit-
ed all good traditions and customs, 
Nowruz became integral part of 
cultural-spiritual heritage of human-
kind and enriched with new content.
This is a circumstance for Nowruz 

to be included by UN General As-
sembly in UNESCO’s non-material 
cultural heritage of humanity List 
and recognized internationally as 
a Holiday, which strengthen peace-
ful relations among states popu-
lating historic-cultural traditions 
of peoples. This Holiday is widely 
celebrated in many countries of the 
world. 
Along with other people of the 

world, Turkmens have contributed 
to traditions of Nowruz-herald of 
spring-its life experience, moral and 
spiritual values and, human princi-
ples such as peacefulness, mutual 
respect i.e. all, which is a high spiri-
tual value for people.
That is why, this festivity today, 

which personifies the human soul 
purity, endless creative inspiration, 
multiplies national proudness of 
generations and educates the best 
character features – kindness and 
mercy.
Multilateral traditions and customs 

of this splendid international holiday 
made positive influence on harmon-
ically development of cultures of 
East and West and formation of his-

21 – 22 марта наша страна широ-
ко отмечает Национальный празд-
ник весны – Международный день 
Новруз.
Один из древнейших в мире 

праздников – Новруз байрамы за-
нимает особое место в культурном 
развитии человечества. В дни, ког-
да повсюду оживает природа, он 
широко отмечается мировым со-
обществом. За многие века, соеди-
нив в себе самобытные традиции 
и обряды, празднование Новруза 
в наше время обогатилось новым 
содержанием, а сам праздник стал 
неотъемлемой частью культурно-
духовного наследия человечества.
Вот почему Новруз включён в Спи-

сок нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО и 
Генеральной Ассамблеей ООН был 
на международном уровне признан 
праздником, укрепляющим мирные 
отношения между государствами, 
популяризирующим историко-куль-
турные традиции народов. Между-
народный день Новруз широко от-
мечается в десятках государств 
планеты.
Вместе с другими народами мира, 

туркменский народ внёс в традиции 
Новруза – вестника весны – свой 
жизненный опыт, нравственные и 
духовные ценности, свои гуманные 
принципы, такие, как миролюбие, 
дружба, добрососедство, благород-
ство, взаимоуважение, то есть всё 
то, что является высокими духовны-
ми ценностями для человечества. 
И потому сегодня этот праздник, 
олицетворяющий чистоту души че-
ловека, неиссякаемое творческое 
вдохновение, приумножает нацио-
нальную гордость поколений, вос-
питывает лучшие черты характера 
– доброту, милосердие.
Многообразные традиции и обря-

ды этого прекрасного международ-
ного праздника оказали глубокое 
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dy­gär­lik­le­ri­niň, türk­men hal­ky­nyň baý 
mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry­nyň ke
ma­la gel­me­gi­ne düýp­li tä­si­ri­ni ýe­ti­rip
dir.

Türkmen halky Milli bahar baýramy
ny mu­kad­des top­ra­gy­my­za yh­la­sy we 
söý­gi­ni da­ba­ra­lan­dyr­ýan zäh­met­sö
ýer­li­giň baý­ra­my hök­mün­de hem gar
şy al­ýar. Şo­ňa gö­rä-de, gü­neş­li Di­ýa
ry­my­zyň eke­ran­çy­lyk meý­dan­la­ry­na, 
säh­ra­dyr jül­ge­le­ri­ne, bag-bak­ja­la­ry­na 
ýa­gyş dam­ja­la­ry­nyň nur-be­re­ket bo
lup se­pe­len­ýän, tu­tuş te­bi­ga­ty­my­zyň 
jan­lan­ýan ba­har ça­gyn­da mil­li sun­gat 
de­re­je­si­ne ýe­ti­ri­len daý­han­çy­lyk we 
mal­dar­çy­lyk kä­ri­ni my­na­syp do­wam 
ed­ýän wa­tan­daş­la­ry­myz üçin örän jo
gap­kär­li, gyz­ga­laň­ly dö­wür baş­lan­ýar.
Mer­da­na hal­ky­myz tä­ze dur­mu­şy 

ala­mat­lan­dyr­ýan Now­ruz­da be­re­ket
li sa­çak­la­ry­my­zyň el­my­da­ma me­le-
mys­syk nan­dan, ir-iý­miş­ler­den, gök, 
bak­ja, eke­ran­çy­lyk we mal­dar­çy­lyk 
önüm­le­rin­den, naz-nyg­mat­lar­dan do
lup dur­ma­gy­ny, sa­ha­wat­ly top­ra­gy
myz­da ön­dü­ril­ýän ha­sy­lyň be­re­ke­di­niň 
eg­sil­mez­li­gi­ni ar­zuw­lap, tä­ze ha­sy­lyň 
düýbüni tutýar.
Now­ruz baý­ra­myn­da taý­ýar­lan­ýan 

dat­ly ta­gam­lar bol­sa türk­men top­ra­gy
nyň sa­ha­wat­ly­ly­gy­ny, rys­gal-be­re­ket
liligini, myhmansöýerligini alamatlan
dyrýar.
Mil­li ba­har baý­ra­myn­da hal­ky­my­zyň 

bag­şy­çy­lyk, ha­ly­çy­lyk, at­şy­nas­lyk sun
gat­la­ry­ny, mal­dar­çy­lyk, bag­ban­çy­lyk, 
daý­han­çy­lyk bi­len bag­ly däp-des­sur
laryny, gadymy gymmatlyklarymyzy, 
mil­li oýun­la­ry­my­zy, halk dö­re­di­ji­li­gi­niň 
dür­dä­ne nus­ga­la­ry­ny gör­kez­mek bi
len, biz mil­li me­de­ni mi­ra­sy­my­za goý
ýan sar­pa­my­zyň be­lent­di­gi­ni äle­me 
äş­gär ed­ýä­ris.
«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň me

ka­ny» ýy­lyn­da Mil­li ba­har baý­ra­my­nyň  
– Hal­ka­ra Now­ruz gü­nü­niň ýur­du­myz
da giň­den bel­len­me­gi­niň çuň­ňur ma
nysy bar.
Şu ýyl biz Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik 

Bi­ta­rap­ly­gy­nyň şan­ly 25 ýyl­ly­gy­ny hal
ka­ra de­re­je­de giň­den bel­le­ýä­ris. Bi
ta­rap­ly­gyň esa­syn­da hem ag­zy­bir­li­gi, 
aba­dan­çy­ly­gy, asu­da­ly­gy ber­kit­mek 
ýa­ly Now­ruz baý­ra­myn­da ün­del­ýän 
dü­şün­je­ler dur­ýar. Şo­nuň üçin hem biz 
türk­men Bi­ta­rap­ly­gy­na hal­ky­my­zyň 
kö­pa­syr­lyk ta­ry­hy ýo­lu­nyň, dost­lu­ga, 
ag­zy­bir­li­ge, pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li­ge 

torical monuments of Turkmenistan 
located along with Great Silk Road, 
wealth of material and cultural val-
ues of Turkmen people.
Turkmen people meet Nowruz 

bayram as a holiday faming hard-
working, inspirations and love of 
people to their native land. And, 
that is why, in these spring days, 
our compatriots dealing with land 
farm and bringing their profession 
up to the national art level, started 
responsible and urgent period time 
on the fields of our sunny country, 
in steppes and valleys, gardens 
and  water-melon plantations on the 
lands irrigated by the rain.
Our courageous people in Now-

ruz bayram, symbolizing beginning 
of new life, makes the basis for a 
new harvest and takes efforts to full 
dastarkhans with delicious meals, 
fruits and meat products in order to 
make Turkmen land generous.
Delicious food, which is every-

where, certifies on fertility, richness 
of our land and hospitality.
Within the Nowruz celebration 

the Turkmen people demonstrate 
their art: bakhgshi, capert mak-
ing, horse-racing, traditions related 
to animal husbandry, horticulture, 
land-farmers their ancient traditions 
and values, peoples games, best 
patterns of applied art. All this dem-
onstrates to the whole world, how 
carefully our national art is honored 
by us. There is a deep sense, that 
spring national holiday -Internation-
al day-Nowruz is widely celebrated 
in the year, which motto is «Turk-
menistan-home of neutrality».
This year we are planning to cel-

ebrate the 25-th anniversary of per-
manent neutrality of Turkmenistan. 
The main core of the neutrality con-
sists of such as Nowruz bayram, 
perception namely strengthening 
peace, solidarity and wellbeing. 
That’s why our attitude to Turkmen 
neutrality as a festivity of national 
traditions based on multilateral his-
torical path of people, friendship, 
unity and peace liking.

влияние на гармоничное развитие 
культур Востока и Запада, форми-
рование исторических памятников 
Туркменистана, расположенных 
вдоль Великого Шёлкового пути, бо-
гатства материальных и культурных 
ценностей туркменского народа.
Туркменский народ встречает 

Новруз байрамы и как праздник, 
восславляющий трудолюбие, вдох-
новение и любовь народа к родной 
земле. И поэтому в эти весенние 
дни для наших соотечественников 
– земледельцев и животноводов, 
возвысивших свои профессии до 
уровня национального искусства, 
начинается ответственная и горя-
чая пора на полях нашей солнечной 
страны, в степях и долинах, садах и 
на бахчах, на орошённых дождями 
землях.
Наш мужественный народ в дни 

Новруз байрамы, символизирующе-
го начало новой жизни, закладыва-
ет основы нового урожая, стремясь 
чтобы дастарханы полнились вкус-
ными и пышными лепёшками, фрук-
тами и овощами, бахчевыми, чтобы 
в изобилии были продукты животно-
водства, чтобы щедрой была турк-
менская земля.
А вкусные угощения, которые го-

товят повсюду, свидетельствуют о 
плодородии, богатстве нашей зем-
ли, гостеприимстве.
В дни Праздника весны народ де-

монстрирует искусство бахши, ков-
роткачества, коневодства, тради-
ции, связанные с животноводством, 
садоводством, земледелием, свои 
древние ценности, народные игры, 
лучшие образцы прикладного ис-
кусства, тем самым показывая 
миру, как высоко мы чтим наше на-
циональное культурное наследие.
Есть глубокий смысл в том, что 

Национальный праздник весны – 
Международный день Новруз – так 
широко отмечается в году, девиз 
которого «Туркменистан – родина 
Нейтралитета».
В этом году мы на международ-

ном уровне отпразднуем 25-летие 
постоянного нейтралитета Турк-
менистана. В основе нейтралитета 
лежат такие же, как и в празднике 
Новруз байрамы, понятия, а имен-
но, укрепление мира, солидарности, 
благополучия. И поэтому мы отно-



10 MIRAS

esas­lan­ýan mil­li ýö­rel­ge­le­ri­niň da­ba
ra­lan­ma­sy hök­mün­de ba­ha ber­ýä­ris.
Mil­li ba­har baý­ra­my­nyň – Hal­ka

ra Now­ruz gü­nü­niň ag­zy­bir­lik güý­ji, 
aja­ýyp däp-des­sur­la­ry hem-de ýö­rel
ge­le­ri, şeý­le hem bu aja­ýyp baý­ram 
my­na­sy­bet­li ge­çi­ril­jek gö­wün gal­kyn
dy­ry­jy da­ba­ra­lar mäh­ri­ban hal­ky­my­zy 
ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň mun­dan beý­läk-
de gül­läp ös­me­gi ug­run­da yh­las­ly we 
tu­tan­ýer­li zäh­met çek­mä­ge ruh­lan­dyr
ýar, agzybirligimizi has-da pugtalan
dyrýar.

Hormatly adamlar!
Eziz watandaşlar!

Si­zi we mäh­ri­ban hal­ky­my ýur­du
myzda uly dabaralara beslenip bel
len­ýän Mil­li ba­har baý­ra­my – Hal­ka­ra 
Now­ruz gü­ni bi­len tüýs ýü­rek­den gut
laýaryn!
Si­ziň äh­li­ňi­ze berk jan sag­lyk, maş

ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, asu­da we bag
ty­ýar dur­muş, ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň 
gül­läp ös­me­gi ug­run­da alyp bar­ýan 
iş­le­ri­ňiz­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä
rin!

Unification force of spring national 
holiday-International day-Nowruz 
– its splendid ideals and activities 
timed to it inspires the native peo-
ple to achieve fantastic successes 
on the name of well-being of native 
Motherland and strengthen unity of 
nation.

Respected people!
Dear compatriots!

Let me congratulate warmly you 
and native people with spring na-
tional holiday-International day-
Nowruz, which is marked through-
out the country!
Wish you strong health, fam-

ily well fare, peace-happy life and 
great success in the activities on 
the name of our sovereign state 
flourishing!

симся к туркменскому нейтралите-
ту как к торжеству национальных 
традиций, базирующихся на много-
вековом историческом пути народа, 
дружбе, сплочённости, миролюбии.
Объединяющая сила Националь-

ного праздника весны – Междуна-
родного дня Новруз – его прекрас-
ные идеалы, а приуроченные к нему 
мероприятия вдохновят родной на-
род на достижение замечательных 
успехов во имя дальнейшего благо-
получия родной Отчизны, укрепят 
единство и сплочённость нации.

Уважаемые люди!
Дорогие соотечественники!

Сердечно поздравляю вас и род-
ной народ с широко и торжественно 
отмечаемым в нашей стране На-
циональным праздником весны – 
Международным днём Новруз!
Желаю вам крепкого здоровья, 

семейного благополучия, мирной и 
счастливой жизни, больших успехов 
в проводимой работе во имя даль-
нейшего процветания нашего суве-
ренного государства!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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M. TU­WA­KOW (Türkmenistan)
BE­DEW­LE­RIŇ GEÇ­MIŞ­DÄ­KI GO­RAG ES­BAP­LA­RY

M. TUVAKOV (Тurkmenistan)
PROTECTIVE OUTFIT OF RACER IN ANCIENT TIME

М. ТУВАКОВ (Туркменистан)
ЗАЩИТНОЕ СНАРЯЖЕНИЕ КОНЯ В ДРЕВНОСТИ

Myrat Tuwakow, 
TYA-nyň Dil-edebiýat, taryh we pedagogika ylymlary bölüminiň müdiri – alym kätip,  
filologiýa ylymlarynyň kandidaty.

Murat Tuvakov,
Head of Language-literature, history and pedagogics department, scientific secretary of the Academy 
of sciences of Turkmenistan. Candidate of philological Sciences. 

Мурад Туваков,
заведующий отдела языка-литературы, истории и педагогики – учёный секретарь 
АН Туркменистана, кандидат филологических наук.

Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 
döw­rün­de Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň be
ýik baş­lan­gyç­la­ry ne­ti­je­sin­de gö­zel
likde, ýyndamlykda, gaýduwsyzlykda 
deň­siz-taý­syz be­dew­le­ri­mi­ziň şan-
şöh­ra­ty gün­sa­ýyn be­len­de gal­ýar, us
sat se­ýis­le­ri­mi­ze döw­let de­re­je­sin­de 
go­ýul­ýan hor­mat-sar­pa has-da art­ýar. 
Mil­li Li­de­ri­miz: «Ga­dym­dan bä­ri türk
men at­şy­nas­la­ry, se­ýis­le­ri dün­ýä­ni 
haýran galdyran, asman atlary adyny 
alan gö­zel be­dew­le­ri ýe­tiş­di­rip, ola­ryň 
to­hum aras­sa­ly­gy­ny sak­lap, ne­sil­den-
nes­le kä­mil­leş­di­rip ge­lip­dir­ler. Kad
dy-ka­ma­ty, gy­lyk-hä­si­ýe­ti bi­len özü­ne 
ben­di ed­ýän be­hiş­di be­dew­le­ri­miz en
çe­me asyr­la­ryň do­wa­myn­da mer­da­na 
ata-ba­ba­la­ry­my­zyň Wa­tan, ar-na­mys, 
mu­kad­des top­rak üçin alyp ba­ran sö
weş­le­rin­de ola­ryň go­şa ga­na­ty, be­ýik 
ýe­ňiş­le­ri­niň, äh­li ro­waç­lyk­la­ry­nyň ýa
ra­ny bo­lup­dyr» [1, 94] – di­ýip, şan-
şöh­ra­ty dün­ýä do­lan ahal­te­ke be­dew
le­ri­mi­ze ýo­ka­ry ba­ha ber­ýär. Hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­miz beý­le­ki yl­my-en­sik­lo­pe
dik kitaplarynda hem ahalteke bedew
leri baradaky gymmatly maglumatlary 
be­ýan ed­ýär [2, 3, 4, 5].

Merdana ata-babalarymyz gözel
lik­de sun­gat de­re­je­si­ne ýe­ti­ri­len, toý-
baý­ram­la­ryň be­ze­gi, ýel­den ýüw­rük, 
ýow gü­nin­de ga­ra­dan gaýt­maz aja­ýyp 
be­dew­le­ri ke­ma­la ge­ti­rip­dir­ler. Geç
miş­de at­lar dür­li mak­sat­lar üçin ula

В эпоху могущества и сча-
стья под мудрым руководством  
П р е з и д е н т а  Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова сла-
ва непревзойдённых по своей кра-
соте, грации, наших резвых, стойких 
скакунов приумножается с каждым 
днём. Со стороны государства коне-
водам уделяется особое внимание 
и поддержка. Национальный Лидер 
даёт высокую оценку прославлен-
ным на весь мир ахалтекинским 
скакунам: «Ещё в глубокой древ-
ности туркменские коневоды взра-
щивали скакунов, удивлявшие весь 
мир своей красотой и получившие 
название небесных коней, сохраня-
ли чистоту породы, совершенствуя 
своё мастерство, передавали его 
из поколения в поколение» [1, 94]. 
И другие научно-энциклопедиче-
ские труды уважаемого Президента 
содержат ценную информацию об 
ахалтекинских скакунах [2, 3, 4, 5].
Наши мужественные предки взра-

щивали по красоте своей, доведён-
ные до совершенства, быстрых, хра-
брых в бою прекрасных скакунов, 
участие которых является главным 
украшением всех торжеств. В про-
шлом лошадей использовали для 
различных целей: они были боевы-
ми, лошади для повозок, торжеств, 
охоты. Древние боевые кони и их 

In the epoch of power and happi-
ness, under the wise leadership of 
the esteemed President Gurbanguly 
Berdimuhammedov, the glory of our 
horses, unsurpassed in their beauty, 
fast and firm, is multiplied every day 
and great attention, care and respect 
is given by the state to the horse-
breeders. The world famous Akhal-
Teke horses are highly appreciated 
by the Nation leader: «Even in ancient 
times, Turkmen horse breeders propa-
gated horses that surprised the whole 
world with their beauty and received 
the name of heavenly horses, kept 
the purity of the breed, improved their 
skills and rendered it from genera-
tion to generation» [1. 94]. Other sci-
entific and encyclopedic works of the 
esteemed President contain valuable 
information about Akhal-Teke horses 
[2, 3, 4, 5]
Our courageous ancestor propagat-

ed horses, to be beautiful, brought to 
perfection, fast, and brave in the bat-
tle. Moreover they were main decora-
tion of all festivities.  In the past, hors-
es were used for various purposes: for 
fighting, carriage, celebrations, and 
hunting. Ancient warhorses and their 
protective outfit attracted the attention 
of researchers and historians deal-
ing with military outfit. Military outfit of 
horses were perfected within historical 
period on regular basis. Warhorses 
were expensive, so they were dressed 
in various protective outfits. 
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ny­lyp­dyr, ýag­ny ça­puw at­la­ry, sö­weş 
atlary, araba atlary, dabara atlary, aw 
at­la­ry ýa­ly dür­li gör­nüş­le­re bö­lü­nip­dir. 
Ga­dy­my sö­weş at­la­ry we ola­ryň go­rag 
es­bap­la­ry sö­weş ýa­rag­la­ry­nyň ta­ry­hy
ny öw­re­ni­ji­le­riň we ta­ryh­çy­la­ryň ün­sü­ni 
özü­ne çe­kip ge­lip­dir. At­la­ryň har­by es
bap­la­ry ta­ry­hy dö­wür­le­riň do­wa­myn­da 
he­mi­şe kä­mil­leş­di­ri­lip­dir. Sö­weş at­la­ry 
gym­mat­ba­ha­ly bo­lan­soň, ola­ry dür­li 
gör­nüş­li go­rag es­bap­la­ry bi­len ör­tüp
dir­ler. Ara­ba go­şul­ýan at­la­ryň bo­ýy 
mü­nül­ýän at­la­ryň­ka ga­ra­nyň­da adat­ça 
pes­räk saý­la­nyp, olar so­wut bi­len ör­tü
lip­dir. Ol­aryň şe­kil­le­ri­ni ga­dy­my ta­ry­hy 
ýa­dy­gär­lik­ler­de gör­mek bol­ýar. Ara­ba 
go­şul­ýan we mü­nül­ýän at­lar ga­dy­my 
at­la­ryň ara­syn­da gym­mat­ly to­hum at
lar ha­sap­la­nyp­dyr. Bu aý­ra­tyn hem 
as­si­ri­ýa­nyň gü­ber­çek­li na­gyş­la­ryn­da 
aý­dyň gö­rün­ýär. Ol na­gyş­lar­da es­ger
le­riň ada­ty at­la­ryn­dan, şa ara­ba­sy­na 
go­şu­lan at­la­ryň to­hu­my aý­ra­tyn ta­pa
wutlanýar.
Alyn­ky Azi­ýa­da miladydan öň­ki  

V asy­ryň bi­rin­ji ýa­ry­myn­da­ky sö­weş 
ara­ba­la­ry ýu­waş-ýu­waş­dan ýi­tip­dir we 
bu ýüz­ýyl­ly­gyň or­ta­la­ryn­da seý­rek duş 
gel­ýän sö­weş ara­ba­la­ry­nyň nus­ga­sy 
dört­gy­raň po­lat­dan bo­lup­dyr. Sö­weş 
at­la­ryň ara­ba­la­ry­nyň şe­kil­le­ri sak­la­nyp 
gal­man­dyr, şo­nuň üçin ola­ry gaý­ta­dan 
di­kelt­mek işin­de ýa­zuw çeş­me­le­rin

снаряжение привлекало внимание 
историков и исследователей исто-
рии боевых снаряжений. Военное 
снаряжение лошади на протяжении 
исторического периода постоянно 
совершенствовалось. Боевые кони 
были дорогие, поэтому их облачали 
в различное защитное снаряжение. 
Лошадей для повозок, по сравне-
нию с верховыми, выбирали низкого 
роста и на них надевали кольчуги. 
Их изображения даны на древних 
исторических памятниках. Среди 
древних лошадей кони, впрягаемые 
в повозки, и верховые считались 
самыми дорогими породистыми 
скакунами. Это отчётливо выраже-
но на ассирийских барельефах. На 
этих изображениях верховые кони 
для солдат отличаются от лошадей, 
впрягаемых в карету шаха.
В первой половине V века до н.э. 

в Ближней Азии боевые повозки 
постепенно начали исчезать. В се-
редине этого столетия редкие эк-
земпляры боевых повозок являли 
собой брусочные стальные телеги. 
Изображения повозок боевых ло-
шадей не сохранились, поэтому с 
целью их восстановления возможно 
использование письменных источ-
ников или сравнительного анализа 
аналогичных изображений. Древ-
негреческий историк, поэт и фило-
соф Ксенофан Колофонский (при-
близительно 570-480 гг. до н.э.) в 
материалах о брусочных стальных 
телегах пишет о защитных снаря-
жениях конных повозок восточных 
правителей. В древних письменных 
источниках встречаются сведения о 
конной повозке с боевым снаряже-
нием, в которую были впряжены во-
семь лошадей. Ксенофан отмечал, 
что кони Нисы облачались в коль-
чугу и являлись основной силой 
войска. Он дал названия защитных 
снаряжений боевого коня: это на-
лобники, намордники, нагрудники, 
накидки, попоны. Ксенофан описы-
вает свободно пасущихся в степях 
коней Нисы: «Перед нами предста-
ёт животрепещущая картина: звуки 
топота копыт, разгульное ржание, 
приятное всхрапывание, высоко-
поднятая красивая голова, умный 

Moreover, in comparison with riding 
horses, the horses for carts with shot 
height, which were covered by chain 
armor, were chosen. It is clearly seen 
on Assyrian bas-relief.Ridding horses 
for soldiers differ from the horses har-
nessed to the cart of shah.
In the first half of the V century BC, in 

Near Asia, war carts gradually began 
to disappear. In the middle of this cen-
tury, the only war carts of horses were 
steel made bar carts. Images of war-
horse carts have not been preserved, 
so it is possible to use written sources 
or comparative analysis of similar im-
ages in order to restore these images.
The ancient Greece historian, poet, 

and philosopher Xenophanes Colo-
phon (570-480 BC) mentions on pro-
tective outfit of horses’ cats, which 
were envisaged for the Eastern rulers.
In ancient written sources, there is 

information about a horse cart with 
military outfit, in which eight horses 
were harnessed. Xenophanes noted 
that the horses of Nisa wore mail and 
were the main force of the army. He 
described the names of the protective 
means of the warhorse. Among them 
are mentioned headbands, muzzles, 
bibs, capes, blankets. Xenophanes 
describes the horses of Nisa graz-
ing freely in the steppes: «We see a 
burning picture: the sounds of hoof 
beats, riotous neighing, pleasant snor-

Nusaý atlary. Baýtal taýçanagy bilen (gadymy kümüş käsäniň ýüzündäki şekil).
Nesseian horses. Male with a stallion (image on ancient silver plate). 

Несейские кони. Кобыла с жеребенком  
(изображение на старинной серебряной чаше).
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den we şo­ňa ça­lym­daş şe­kil­le­riň de
ňeş­dir­me der­ňe­win­den peý­da­lan­mak 
müm­kin­dir. Ga­dy­my grek ta­ryh­çy­sy, 
şa­hy­ry hem pel­se­pe­çi­si Kse­no­fan 
Ko­lo­fon­ly (tak­my­nan mi­la­dy­dan öň
ki 570-480ýý.) dört­gy­raň at ara­ba­la­ry 
ba­ra­da mag­lu­mat­la­ra üns çe­kip, gün
do­gar hö­küm­dar­la­ry­nyň ara­ba­la­ry­nyň 
go­rag es­bap­la­ry ba­ra­da mag­lu­mat­la­ry 
be­ýan edip­dir. Ga­dy­my ýa­zuw çeş­me
le­rin­de se­kiz sa­ny at go­şu­lan go­rag 
esbaply araba barada maglumatlar 
ga­bat gel­ýär. Kse­no­fan ga­dy­my Nu­saý 
at­la­ry­nyň so­wut bi­len ör­tü­len­di­gi­ni we 
ola­ryň go­şu­nyň esa­sy kuw­wa­ty bo­lan
dy­gy­ny aý­ra­tyn nyg­tap­dyr. Ol sö­weş 
at­la­ryň go­rag es­bap­la­ry­ny eme­le ge
tir­ýän se­riş­de­le­riň ady­ny ýa­zyp be­ýan 
edip­dir. Ola­ryň ara­syn­da maň­laý­lyk­lar, 
seň­rik­lik­ler, gö­wüs­bent­ler, ýan­baş­lyk
lar, ýa­pyn­ja­lar ag­zal­ýar. Kse­no­fan Nu
saý at­la­ry­nyň säh­ra­da er­ka­na ge­zip 
ýö­rüş­le­ri dog­ru­syn­da söz açyp: «Bi­ziň 
göz öňü­miz­de do­gum­ly he­re­ket­ler­den 
do­ly gör­nüş jan­lan­ýar: aja­ýyp be­dew
ler ýe­re bir­sy­dyr­gyn urul­ýan toý­nak 
ses­le­ri, wag­ty­hoş­luk bi­len kiş­ňe­me­si, 
burunlaryna agram salyp, birenaýy 
hok­ran­ma­sy we sy­rat­ly ba­şy­ny be­lent 
tu­tup, paý­has­ly ga­raý­şy, nä­hi­li­dir bir 
ja­dy­laý­jy güý­ji bi­len gö­ren­le­ri özü­ne 
ben­di ed­ýär» [15] – di­ýip su­rat­lan­dyr
ýar.
At­la­ryň go­rag es­bap­la­ry ba­ra­da ga

dy­my­ýe­ti öw­re­ni­ji grek akyl­da­ry Ýu
liý Pol­luks (miladydan öň­ki II asyr 
– 238ý.) hem sö­weş­jeň es­ger­le­riň öz 
at­la­ry­ny seň­rik­lik, göz­lük, gö­wüs­bent, 
ýan­baş­lyk, dyz­lyk bi­len go­ran­dyk­la­ry
ny ýa­zyp­dyr. Ol bu at­la­ryň «po­lat bi­len 
ör­tü­len at­lar» di­ýip at­lan­dy­ryl­ýan­dy­gy
ny bel­le­ýär. Ol m.ö II asy­ryň or­ta­la­ryn
da­ky sö­weş at­la­ry­nyň go­rag es­bap
la­ry­nyň äh­li bö­lek­le­ri­ni at­lan­dy­ryp­dyr. 
Go­rag es­bap­la­ry­nyň has giň ýaý­ran 
gör­nü­şi seň­rik­lik­dir. Seň­rik­lik – atyň 
seň­ri­gi­niň öňün­dä­ki go­rag se­riş­de­si 
bo­lup, bu adal­ga il­kin­ji ge­zek Kse­no
fa­nyň ta­ry­hy ýaz­gy­la­ryn­da duş gel­ýär. 
Bi­ziň eý­ýa­my­myz­dan öň­ki IХ asyr­dan 
baş­lap, at­la­ryň kel­le­si­niň ýo­kar­ky bö­le
gin­de ýer­leş­ýän, go­rag we be­zeg üçin 
ýu­ka es­bap­lar giň­den ula­ny­lyp­dyr. Mi
la­dy­dan öň­ki VIII asy­ryň ahy­ryn­da iki 
bö­lek­den yba­rat ilik­li seň­rik­lik­ler ýü­ze 
çy­kyp­dyr. Ony atyň maň­laý sa­çyn­da 
ýer­leş­di­ril­ýän maň­laý­lyk­la­ryň de­re­gi
ne ula­nyp­dyr­lar. Şu­nuň ýa­ly ör­tük­le­ri 

взгляд, необыкновенная волшебная 
сила пленить взгляды увидевших 
этих великолепных скакунов» [15].
Древнегреческий философ Юлий 

Поллукс (II век до н.э.– 238г.) писал 
о защитных снаряжениях лошадей. 
Воины защищали своих, коней, об-
лачая их в намордники, наглазни-
ки, нагрудники, наколенники. Он 
сообщал, что этих коней называ-
ли «лошадьми, одетыми в сталь». 
Поллукс перечисляет все части за-
щитного снаряжения боевых коней 
середины II века до н.э. Самым 
распространённым видом защит-
ного снаряжения был намордник. 
Этот термин впервые встречается 
в исторических письменностях Ксе-
нофана. Начиная с IХ века до н.э. 
широко использовались тонкие об-
лачения для зашиты и украшения 
верхней части головы лошади. В 
конце VIII века до н.э. появились на-
мордники с пуговицами, состоящие 
из двух частей. Их использовали 
вместо налобников, надеваемых на 
надлобную волосяную часть головы 
лошади. С целью увеличения об-
лачений появилась разновидность 
– узкие шестиугольные намордни-
ки, относящиеся к VIII-VII векам до 
н.э. Они изготовлялись из бронзы, 

ing, a high-lifted beautiful head, an 
intelligent look, and an extraordinary 
magical power to captivate the eyes 
of those who saw these magnificent 
steeds» [15]
The ancient Greek philosopher Ju-

lius Pollux (II century BC – 238) wrote 
about the protective means of horses 
and that soldiers made safe their own, 
robing them in muzzles, eyecups, 
breastplates, knee pads. He wrote 
that these horses were called horses 
dressed in steel.
 He enumerates all parts of the pro-

tection for warhorses of the middle 
of the II century. The most common 
type of protective outfit was muzzles.
This term was mentioned for the first 
time in the historical writings of Xeno-
phanes. Since the IX century BC, thin 
vestments were widely used to sew 
and decorate the upper part of the 
horse’s head.
At the end of the VIII century BC, 

two sections muzzles with buttons ap-
peared. They were used instead of 
foreheads, which were put on the head 
of the horse’s hair. In order to increase 
these vestments, narrow hexagonal 
muzzles appeared. They related to the 
VIII-VII centuries BC, were made of 
bronze, had an elongated, narrow, flat, 
smooth shape and fixed with a leather 
belt wrapped around the horse’s head. 
Xenophanes noted protection means 

Assiriýanyň gadymy paýtagty Ninewiýadaky  
köşkden relýef,  m. ö. 645-635 ý. töweregi. Britan muzeýi.

Relief. Nothern Palace in Ninevia, anciant capital of Assiria, nearly, 645-635 BC, British Musuem. 
Рельеф из дворца в Ниневии, древней столицы Ассирии,  

ок. 645-635 годы до н.э. Британский музей.
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ulalt­mak ýo­ly bi­len, in­siz al­ty­burç gör
nüş­li seň­rik­lik­ler eme­le ge­lip­dir. Olar 
mi­la­dy­dan öň­ki VIII – VII asy­ra de­giş­li 
bo­lup, bü­rünç­den ýa­sa­lyp­dyr, süýn
mek şe­kil­li, in­siz, ýa­sy, te­kiz gör­nüş­li 
bo­lup­dyr we atyň kel­le­si­niň üs­tün­den 
aý­lan­ýan ga­ýyş gu­şa­ga ber­ki­di­lip­dir. 
Kse­no­fan at es­bap­la­ry­nyň ha­ta­ryn­da 
ola­ryň ýan­baş­lyk­la­ry­nyň, gö­wüs­bent
li­ke­ri­niň hem bo­lan­dy­gy­ny ýat­la­ýar. 
Atyň kel­le­si üçin ni­ýet­le­nen şu­ňa meň
zeş go­rag es­ba­by baş­ga-da bir­nä­çe 
halklarda ulanylypdyr.
Meş­hur ta­ryh­çy Ge­ro­dot (tak­my

nan miladydan öň­ki 484-425ýý.) hem 
mas­sa­get­le­riň at­la­ry­nyň go­rag es­bap
la­ry ba­ra­da söh­bet açyp, «olar at­la
ry­nyň döş­le­ri­ne so­wut­la­ry dak­ýar­lar» 
di­ýip bel­le­ýär. Ge­ro­dot mas­sa­get­le­riň 
skifle­riň­kä ça­lym­daş egin-eşik geý
ýän­dik­le­ri­ni, şo­la­ryň­ka meň­zeş ýa­şa
ýyş-dur­mu­şy­ny alyp bar­ýan­dyk­la­ry­ny 
nyg­tap­dyr. At­ly we py­ýa­da sö­weş ed
ýän­dik­le­ri­ne, sö­weş­de ok-ýaý­la­ry we 
sö­weş aý­pal­ta­la­ry ulan­ýan­dyk­la­ry­na, 
äh­li ýa­rag-es­bap­la­ry­nyň al­tyn­dan we 
bü­rünç­den­di­gi­ne ün­si çe­kip­dir. Ola
ryň naý­za­nyň, ýa­ýyň oku­ny we sö
weş aý­pal­ta­sy­nyň me­tal bö­lek­le­ri­ni 
bü­rünç­den hem-de mis­den ýa­sa­ýan

имели вытянутую, узкую, плоскую, 
гладкую формы и закреплялись ко-
жаным ремнём, обвитым через го-
лову лошади. Ксенофан среди сна-
ряжения лошади упоминает также о 
боковых облачениях и нагрудниках. 
Схожие защитные снаряжения для 
головы лошади использовались и у 
других народов.
Известный историк Геродот (при-

близительно 484-425 гг. до н.э.), го-
воря о защитных снаряжениях ло-
шадей у массагетов, отмечал, что 
«они надевают на груди своих коней 
кольчуги». Геродот писал, что мас-
сагеты одевали одежду похожую на 
одежду скифов, вели схожий образ 
жизни, совершали конные и пешие 
походы, в сражениях использовали 
лук, стрелы и секиры. Всё военное 
снаряжение было из золота и брон-
зы. Он с удивлением рассказывал 
о том, что металлические части их 
копий, стрел и секир изготовлялись 
из бронзы, меди; каски, пояса укра-
шались золотом; лошадей своих об-
лачали в кольчуги и нагрудники из 

of horses and mentioned on the side 
vestments and bibs among them. 
Other peoples used similar protective 
outfit for the head of horses.
The famous historian Herodotus 

(approximately 484-425 BC) men-
tioned the protective outfit of horses 
in Massegetes «The chest of their 
horses was covered by chain mail». 
Herodotus wrote that the Massagets 
wore clothes similar to those of the 
Scythians, led a similar lifestyle, made 
horse and foot trips, used bows and 
arrows and axes in battles, and all 
military outfit  was made of gold and 
bronze. He was surprised to hear that 
the metal parts of their spears, arrows, 
and axes were made of bronze, cop-
per, helmets, belts were decorated 
with gold, their horses were dressed 
in chain mail and breastplates made 
of copper, and their bits were gilded.
Bibs were first made of soft material, 

and in the middle of the II century BC 
they were made of thin metals. Thus, 
at first they were in the form of a chest 
belt and later turned into bronze armor.
The famous scientist, historian, ar-

chaeologist, orientalist V. V. Piotrovsky 
(1908-1990) noted that at the begin-
ning of the IX century BC there were 

Türk soltany Myrat III-niň döwrüne (1574 ‒ 1595 ýyllar) degişli demirden edilen at maňlaýlygy. Stambulyň harby muzeýi (Türkiýe).
Iron chanfron for horses of Turkish sultan Murat III (1574-1595) ruling). Millitary museum in Istanbul (Turkey).  

Железный налобник для лошади времён турецкого султана Мурата III (1574-1595 гг.). Военный музей Стамбула (Турция).
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dyk­la­ry­ny, tu­wul­ga­la­ry­ny, gu­şak­la­ry
ny al­tyn-zer­ler bi­len be­ze­ýän­dik­le
ri­ni, at­la­ry­na hem mis­den so­wut we 
gö­wüs­bent dak­ýan­dyk­la­ry­ny, at­la­ryň 
uýanlaryna, agyzzyryklaryna altyn 
çaý­ýan­dyk­la­ry­ny haý­ran gal­mak bi­len 
be­ýan edip­dir [15].
Gö­wüs­bent­ler il­ki­baş­da ýum­şak ma

te­rial­dan, ga­ýyş­dan edi­lip­dir, em­ma 
miladydan öň­ki II asy­ryň or­ta­la­ryn­da 
ola­ry ýu­ka me­tal­lar­dan ýa­sap­dyr­lar. 
Şeý­le­lik­de, olar il­ki gö­wüs­bent gu­şa­gy 
gör­nü­şin­de bo­lup, soň­ra bü­rünç ör­tü
gine öwrülipdir.
Gör­nük­li ta­ryh­çy alym, ar­heo­log, 

gün­do­gar­şy­nas B. B. Piot­rows­kiý 
(1908-1990ýý.) miladydan öň­ki IX 
asy­ryň ba­şyn­da iki bö­lek­den yba­rat 
bü­rünç­den ýa­sa­lan at gö­wüs­ben­di­niň 
bo­lan­dy­gy­ny, şol asy­ryň or­ta­la­ryn­da 
bol­sa onuň ýa­ry­maý şe­kil­li gör­nü­şe 
eýe bo­lan­dy­gy­ny bel­le­ýär [12]. Gün
do­gar­şy­nas alym W. M. Go­re­lik (1946 
-2015ýý.) mi­la­dy­dan öň­ki VI-V asyr
lar­da at­la­ryň dö­şü­ne da­kyl­ýan teň­ňe 
şe­kil­li ör­tük­le­riň ýü­ze çy­kan­dy­gy­ny 
tas­syk­la­ýar [13]. Ta­ryh­çy alym W. P. 
Ni­ko­no­row mi­la­dy­dan öň­ki VII asy­ryň 
bi­rin­ji ýa­ry­myn­da at­la­ryň kel­le­sin­den 
guý­ru­gy­na çen­li ör­tül­ýän, ýum­şak ma
te­rial­dan edi­len ýa­pyn­ja­la­ryň, ýag­ny 
atyň go­rag es­ba­by­nyň ýü­ze çy­kan

меди, удила были позолоченными 
[15].
Нагрудники сначала изготавли-

вались из мягкого материала, а в 
середине II века до н.э. их начали 
делать из тонких металлов. Снача-
ла они имели вид нагрудного пояса, 
который впоследствии перешёл в 
бронзовую броню.
Известный учёный, историк, архе-

олог, востоковед В. В. Пиотровский 
(1908-1990гг.) отмечал, что в на-
чале IХ века до н.э. существовали 
бронзовые нагрудники, состоящие 
из двух частей, в середине века они 
приобрели форму полумесяца [12]. 
Учёный востоковед В. М. Горелик 
(1946-2015гг.) утверждает, что в VI-V 
веках до н.э. нагрудники лошадей 
мастерили в виде чешуи [13]. Учё-
ный историк В. П. Никоноров сооб-
щает о том, что в первой половине 
VII века появилось защитное сна-
ряжение лошади в виде накидки из 
мягкого материала, покрывающая 
её с головы до хвоста [14]. Такие 
накидки сначала появились как за-
щитное снаряжение для лошадей, 
впрягаемых в повозки, затем они 
стали использоваться и для верхо-
вых коней. Она представляла собой 

bronze breastplates consisting of two 
parts, in the middle of this century they 
took the form of a Crescent [12]. The 
orientalist V. M. Gorelik (1946-2015) 
claims that in the VI-V centuries BC, 
horses breastplates were in the form 
of scales [13]. The historian V. P. Niko-
norov reports that in the first half of 
the VII century, protective equipment 
of horses appeared in the form of a 
cape made of soft material, covering 
the horse from head to tail [14]. Such 
capes first appeared as equipment for 
horses harnessed to carts, then they 
were used for riding horses. This de-
fensive armor was a kind of combina-
tion of breastplates and side gear.
Horse eyecups were also used as 

protection. Pollux calls them as «tools 
of horses». Eyecups were first widely 
distributed in the second century BC 
in the East, and then in the first half of 
the first century appeared in Greece. 
Eyecups were usually made of bronze 
and looked like jewelry. One of the 
protective outfits of the horses was the 
foreheads. They were also made of 
bronze and ivory.
Byzantine historians mentioned pro-

tection means that defended the neck 
parts of horses. In the Terra-cotta 
heads of horses dating back to the VI 
century BC, along with eyecups, muz-
zles, the robes for the horse’s neck 

Latundan edilen at maňlaýlygy. Osman imperiýasy, XVII asyr. Stambulyň harby muzeýi (Türkiýe).
Gold plated copper chanfrom for horses, Osman Empire, XVII century, Military museum in Istanbul (Turkey). 

Налобник для лошади, сделанный из латуни, Османская империя, XVII в. Военный музей Стамбула (Турция).
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dy­gy­ny ha­bar ber­ýär [14]. At­ly go­şun 
üçin bü­rünç­den ýa­sa­lan eýer­lik­le­riň 
esa­syn­da, soň­ra at­lar üçin bi­te­wi go
rag ýa­pyn­ja­la­ry taý­ýar­la­nyp­dyr. Şu­nuň 
ýa­ly ýa­pyn­ja, il­ki ara­ba­la­ra go­şul­ýan 
at­la­ryň go­rag es­ba­by hök­mün­de ýü­ze 
çy­kyp­dyr, soň­ra­ky dö­wür­ler­de bol­sa 
mü­nül­ýan at­lar üçin ula­ny­lyp baş­la
nyp­dyr. Şeý­le go­rag ör­tük­le­ri gö­wüs
ben­diň we ýan­baş­ly­gyň öza­ra bir­leş
mesidir.
At­la­ryň göz­lük­le­ri hem go­rag es­ba­by 

hök­mün­de ula­ny­lyp­dyr. Pol­luks ola­ry 
at­la­ryň ýa­ra­gy hök­mün­de at­lan­dyr­ýar. 
Ol il­ki miladydan öň­ki II müň­ýyl­ly­gyň 
or­ta­la­ryn­da Gün­do­gar­da giň­den ýaý
rap­dyr, soň­ra miladynyň I asy­ry­nyň 
bi­rin­ji ýa­ry­myn­da bol­sa Gre­si­ýa ara
la­şyp­dyr. Göz­lük­ler adat­ça bü­rünç­den 
ýa­sa­lyp, daş­ky gör­nü­şi bo­ýun­ça be
zeg şaý-sep­le­ri­ne ça­lym­daş bo­lup­dyr. 
Şeý­le-de at­la­ryň go­rag es­bap­la­ry­nyň 
ha­ta­ry­na maň­laý­lyk­lar hem de­giş­li bo
lup­dyr. Olar bü­rünç­den we pil süň­kün
den ýa­sa­lyp­dyr [15].
Wi­zan­ti­ýa­ly ta­ryh­çy­lar sö­weş at­la­ry

nyň boý­nu­ny go­ra­ýan es­bap­lar ba­ra­da 
maglumatlary ýazyp galdyrypdyrlar. 
Miladydan öň­ki VI asy­ryň ahyr­la­ry­na 
de­giş­li ter­ra­ko­ta şe­kil­le­rin­de ýa­pyn­ja
ly atyň kel­le­si­niň göz­lük­ler, seň­rik­lik

соединение нагрудников и бокового 
снаряжения.
Наглазники лошадей также вы-

полняли функцию защитного снаря-
жения. Поллукс называл их «оруди-
ем лошадей». Наглазники сначала 
были широко распространены во II 
веке до н.э. на Востоке, а затем в 
первой половине I века н.э. появи-
лись в Греции. Наглазники, как пра-
вило, изготавливались из бронзы, 
по внешнему виду были похожи на 
украшения. К числу защитных сна-
ряжений лошади относились и на-
лобники. Они изготовились из брон-
зы и слоновой кости [15].
Византийские историки писали о 

снаряжении, защищавшем шею ло-
шади. На терракотовых статуэтках 
голов лошадей, относящихся к VI 
веку до н.э. наряду с наглазниками 
и намордниками, были изображены 
накидки на шею лошади. У лоша-
дей конного войска средних веков 
не было накидки на шею, так как 
кольчугой оборонялись голова и все 
тело. Такое защитное снаряжение и 
броня мешали дышать лошади, пре-
пятствовали быстрому движению её 
шеи, но при ранении в шею она мог-
ла выдержать до выхода с поля сра-
жения. Шея помогает направлению 
движения лошади на скаку и, чтобы 
не ограничивать её свободное дви-
жение, на неё не надевали тяжёлую 
броню. В сражениях лощадь защи-
щали также серебряные нагрудники 
и шлемы. Насколько широко были 
распространены защитные снаря-
жения боевых лошадей точных све-
дений нет, но они использовались, в 
основном, для верховых коней.
Древнегреческий историк и гео-

граф Страбон (63-23гг. до н.э.) напи-
сал книгу «География», состоящую 
из 17 томов [11]. В одиннадцатом 
томе описаны истории древнего 
Кавказа, Гиркании, Парфии, Бак-
трии, Мидии. Повествуя о муже-
стве и наездническом мастерстве 
массагетов, являвшихся предками 
туркмен, Страбон отмечал: «Многие 
массагеты живут в горах, другие из 
них в ущельях, степях, на морских 
островах и заливах. Их родина на-
ходится у берегов реки Аракс (ны-

were also depicted. The horses of the 
equestrian army of the middle ages 
did not have a neck garment; they only 
defended their head and mail all over 
their body.
Such protective amour made the 

horse breathing difficult hindered the 
rapid movement of the horse’s neck, 
however, if the horse was wounded in 
the neck, it could withstand it until it 
left the battlefield.
Since the neck helps the direction 

of movement of the horse at a gallop 
and in order to give the horse to mak-
ing free neck movement, the horse 
was not covered with heavy armor. In 
the battles, the silver breastplates and 
helmets served for horses as a protec-
tion means.
There is no exact information about 

how widespread the protective outfit 
of warhorses was, but they were used 
mainly for riding horses.
The ancient Greek historian and ge-

ographer Strabo (63-23 BC) wrote the 
book «Geography», consisting of 17 
volumes [11]. Volume XI of the book 
«Geography» of Strabo contains in-
formation relating to the history of the 
ancient Caucasus, Hyrkania, Parthia, 
Bactria, and Media. Speaking about 
the courage and horsemanship of the 

Iki tigirli söweş arabasy. Darasuram şäherinde (Hindistan) XI asyryň başynda hudaý 
Şiwanyň hatyrasyna gurlan Aýrawateşwara ybadathanasy.

Battle chariot. Temple of Airavateshvar in Darasuram (India) ererected in the  
begining of the XI century in honor of the God - Shiva. 

Боевая колесница. Храм Айраватешвары в городе Дарасурам (Индия),  
построенный в начале XI века в честь бога Шивы.



19MIRAS

ler bi­len bir­lik­de bo­ýun ör­tük­le­ri hem 
suratlandyrylypdyr. Orta asyrlardaky 
at­ly go­şu­nyň at­la­ry­nyň boý­nun­da go
rag ýa­pyn­ja­sy bol­man­dyr, se­bä­bi at­la
ryň kel­le­si­ni we tu­tuş be­de­ni­ni so­wut 
bi­len ör­tüp­dir­ler. Onuň hem se­bä­bi 
şeý­le go­rag es­ba­by ýa-da so­wut atyň 
dem­li­gi­ni da­ral­dyp­dyr, boý­nu­ny çalt 
he­re­ket­len­dir­mä­ge päs­gel­çi­lik dö
re­dip­dir, şo­nuň ýa­ly-da at­la­ryň boý
ny ýa­ra­la­nan­da oňa bir­ba­da, ýag­ny 
sö­weş meý­da­nyn­dan çyk­ýan­ça döz 
gel­mä­ge ýar­dam be­rip­dir. Atyň boý­ny 
ça­pyp bar­ýan wag­tyn­da oňa he­re­ke­ti
ni ugrukdyrmaga esasy ýardamy ber
ýän­di­gi se­bäp­li, onuň er­kin he­re­ke­ti­ni 
çäk­len­dir­mez­lik üçin boý­nun­dan agyr 
go­rag so­wut­la­ry­ny dak­man­dyr­lar. At­la
ryň go­rag es­bap­la­ry­nyň ara­syn­da kü
müş gö­wüs­bent, tu­wul­ga sö­weş­ler­de 
giň­den ula­ny­lyp­dyr. Sö­weş at­la­ryn­da 
go­rag es­bap­la­ry­nyň nä­de­re­je­de giň 
ýaýrandygy barada anyk maglumat 
ýok, em­ma go­rag es­bap­la­ry esa­san 
mü­nül­ýän at­lar­da ula­ny­lyp­dyr.
Ga­dy­my grek ta­ryh­çy­sy hem geog

ra­fy Stra­bon (miladydan öň­ki 63-
23ýý.) 17 jilt­den yba­rat «Geog­ra­fi­ýa» 
at­ly ki­ta­by­ny ýa­zyp­dyr [11]. Bu ki­ta­by
nyň on birinji jil­di ga­dy­my Kaw­ka­zyň, 
Gir­ka­ni­ýa­nyň, Par­fi­ýa­nyň, Bakt­ri­ýa
nyň, Mi­di­ýa­nyň ta­ry­hy­na de­giş­li mag
lu­mat­la­ry öz içi­ne al­ýar. Ol türk­men­le­ri 
ata-babalary hasaplanýan massaget
le­riň gaý­duw­syz­ly­gy we ça­pyk­su­war
ly­gy ba­ra­da söz açyp: «Mas­sa­get­le­riň 
kö­pü­si dag­lar­da, kö­pü­si jül­ge­ler­de, 
säh­ra­lyk­lar­da, de­ňiz­dä­ki ada­lar­da we 
aý­lag­lar­da ýa­şa­ýar­lar. Ola­ryň ýur­dy 
Araks (hä­zir­ki Amy­der­ýa) der­ýa­sy­nyň 
boý­la­ryn­da ýer­leş­ýär. Bu der­ýa­nyň 
en­çe­me gol­la­ry dür­li şa­ha­lar ar­ka­ly 
bö­lün­ýär. De­mir­ga­zyk­da bu der­ýa
nyň guý­ýan ýe­ri Gir­kan (Kas­piý deň­zi 
– Ha­zar) deň­zi­dir... Olar örän aja­ýyp 
ça­pyk­su­war­lar we py­ýa­da sö­we­şi­ji­ler, 
ok-ýaý, gy­lyç, so­wut we bü­rünç­den 
sö­weş aý­pal­ta­la­ry bi­len ýa­rag­la­nan, 
sö­weş­ler­de olar zer­li gu­şak da­kyn­ýar
lar. At­la­ry­nyň uýan­la­ry we çe­ki­le­ri zer
le­nen» di­ýip bel­läp­dir [11].
Ga­dy­my rim ta­ryh­çy­sy Ap­pian (mi-

ladydan öň­ki II asyr) «Nu­saý at­la­ry 
gö­zel­li­gi bi­len äh­li be­dew­ler­den saý
lan­ýar. Şa­la­ra my­na­syp bu be­dew­ler 
aja­ýyp keş­bi, eýe­si­niň gö­wün gu­şu­ny 
ga­nat­lan­dyr­ýar, uýa­ny­ny ça­la çe­ken
den duýgurlygy bilen burnuny parla

нешняя Амударья). Множество ру-
кавов этой реки имеют различные 
разветвления. На севере эта река 
впадает в Гиркан (Каспийское море  
Хазар,)... Они прекрасные наездни-
ки и пешие воины, снаряжены лука-
ми и стрелами, саблями, кольчугами 
и боевыми бронзовыми секирами. В 

Massagets, who were the ancestor of 
the Turkmen he says: «Many Massag-
ets live in the mountains, in gorges, 
steppes, on sea Islands and bays. 
Their homeland is located on the 
banks of the Arax River (Amu Darya). 
Many branches of this river are divided 
into different branches. In the North, 
this river flows into the hyrkan (Kha-

Dört at goşulan iki tigirli ýeňil söweş arabasynyň altyn modeli (uzynlygy 18,8 sm.,  
agramy 80,67 g.). Amyderýa hazynasy, 1870-nji ýyllar töweregi.

Golden made chariot model, harnessed with 4 horses (length 18,8 sm., weight 80, 67 gr.)  
Amudarya treasury, nearly,1870.

Золотая модель колесницы, запряжённой четвёркой лошадей  
(длина 18,8 см., вес 80,67 г.). Амударьинский клад, 1870-ые гг.

Faraon Ramses II-niň iki tigirli ýeňil söweş arabasyndaky şekili.  
Abu-Simbelden (Müsür) täzeden dikeldilen nusga.

Ramses II pharaoh is in battle chariot. The copy restored in Abu Simbel (Egypt). 
Изображение фараона Рамсеса II в боевой колеснице.  

Восстановленная копия из Абу-Симбела (Египет).
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dyp buý­sanç­ly ba­şy­ny be­lent­de tut­ýar, 
ol ça­pyp bar­ýar­ka, onuň al­tyn­sow ýa­ly 
Gü­nüň şöh­le­si­ne öw­şün at­ýar» [15] – 
di­ýip, gu­wanç bi­len wasp edip­dir.
Mer­da­na ata-ba­ba­la­ry­my­zyň ýyn

dam­lyk­da, gö­zel­lik­de de­ňi-ta­ýy bol
ma­dyk be­dew at­la­ry bi­len ta­ryh­da öç
me­jek yz go­ýan­dyk­la­ry­ny tas­syk­la­ýan 
mag­lu­mat­lar az däl­dir. Pe­der­le­ri­miz 
be­dew aty­ny öz­le­ri­niň we­pa­ly hem 
ygtybarly hemrasy saýyp, sarpasyny 
be­lent tu­tup­dyr­lar. Ýo­wuz gün­de syr
da­şy­na, toý gü­nün­de buý­san­jy­na öw
rü­len be­dew­le­ri­niň eýer-es­ba­by­na aý
ra­tyn üns be­rip, sün­nä­le­nip be­je­ri­len 
şaý-sep­ler bi­len be­zäp­dir­ler. Mer­da­na 
pederlerimiz ýelden ýüwrük bedew 
aty­ny rys­gal-be­re­ke­diň, bag­ty­ýar hem 
aba­dan dur­mu­şy­nyň göz­ba­şy ha­sap
lapdyr.
Ýa­zy­jy og­ly Aly­nyň «Sel­juk türk­men

le­ri­niň ta­ry­hy» at­ly ki­ta­byn­da ne­sil­ba
şy­myz Oguz han Türk­men at-es­ba
by­ny taý­ýar­la­mak, go­şu­na baş­tu­tan 
bel­le­mek ba­ra­da: «Ha­çan-da bir ýüz
ba­şy ýa-da el­li­ba­şy ölen­de, yzyn­da 
ýa­rar ýa­ly og­ly gal­ma­sa, onuň bö­lü
minden kim at tanamakda, ata timar 
ber­mek­de us­sat bol­sa, ýa­nyn­da gow, 
çak­mak we beý­le­ki zat­lar ta­pyl­ýan bol
sa, ga­lan­la­ry on­dan çe­kin­se­ler, eýer-
es­ba­by­ny we uýan çe­ki­si­ni dü­ze­dip 
we ti­kip bil­se, ýaý at­ma­gy we be­jer

сражении они надевают златотка-
ные пояса. Поводья и подпруги ло-
шадей позолоченные» [11].
Древнеримский историк Аппиан  II 

век до н.э.) с восторгом описывал: 
«Кони Несеи (Парфия. Ниса-ред.) 
превосходят всех своею красотою. 
Это кони, достойные могуществен-
ных царей, прекрасные с виду, мяг-
ко выступающие под всадником, 
легко повинующиеся удилам, высо-
ко несут они свою гордую горбоно-
сую голову, и со славой реют в воз-
духе золотые их гривы» [15].
Сохранилось немало сведений, 

подтверждающих тот факт, что 
наши мужественные предки оста-
вили неизгладимый след в исто-
рии своими скакунами, которым не 
было равных по быстроте и велико-
лепию. Наши предки считали своих 
скакунов верным и надёжным това-
рищем. Особое внимание уделяли 
снаряжению коня, который был дру-
гом, братом в дни трудных испыта-
ний, и гордостью в торжественные 
дни. Резвого скакуна считали источ-
ником изобилия, счастливой и бла-
гополучной жизни.
В книге Языджы оглы Али «Исто-

рия сельджукских туркмен» наш 
праотец Огуз хан Туркмен дал сле-
дующий завет по изготовлению сна-
ряжения коня и назначении пред-
водителя войска: «Когда умирает 
юзбаши (сотник) или предводитель 
пятидесяти, и, если у него нет сына, 
тогда из его группы следует вы-
брать одного, кто хорошо разбира-
ется в лошадях, отличается мастер-
ством наряжать коня, носит с собой 
огниво и другие необходимые вещи, 
и если другие побаиваются его, спо-
собен собрать и сшить седло и под-
пругу, стрелять из лука и чинить его, 
то следует назначить его предво-
дителем этой группы. Если умирает 
мюнбаши (предводитель тысячи во-
инов – ред.) или тюменбеги (пред-
водитель десяти тысячи воинов), и 
у него нет сына, тогда среди тысячи 
выбирают самого смелого, опытно-
го, сведущего в делах войска, про-
веренного в сражениях и назначают 
его предводителем» [9, 34].

zar)... They are excellent equestrians 
and foot soldiers, equipped with bows 
and arrows, sabras, chain mail and 
bronze battle-axes, and in battle, they 
wear gold-woven belts. The reins and 
girths of the horses are gilded» [11].
The ancient Roman historian Oppian 

enthusiastically described: «the Hors-
es of Nessea (Parthia – Nisa) surpass 
all with their beauty. These are horses 
worthy of powerful kings, beautiful in 
appearance, gently protruding under 
the rider, easily obeying the bit, they 
carry their proud, hump-nosed head 
high, and their Golden manes float in 
the air with glory» [15].
There is a lot of information con-

firming the fact that our courageous 
ancestors left an unquenchable mark 
in history with their steeds, which had 
no equal in their speed and splendor. 
Our ancestors considered and re-
vered their horses as an eternal and 
reliable companion. Special attention 
was paid to the outfit of horses that be-
came friends in difficult days, the pride 
of solemn days.  The fast horse was 
considered a source of abundance, a 
happy and prosperous life.
In Yaziji oglu Ali’s book «The History 

of the Seljuk Turkmens», our ances-
tor Oguz Khan Turkmen bequeathed 
the following about how to make outfit 
for horses, and appoint commander of 
troops. «If commander of team num-

Apuliýadan (Italiýanyň günortasyndaky sebit) tapylan ýalpak gap, m. ö. IV asyr, Milanyň 
arheologiýa muzeýi (Italiýa).

Parter-plate from Apulii (district in South Italy), IV century  
BC. Archeological museum in Milano (Italy). 

Чаша-патера из Апулии (область на юге Италии),  
IV век до н. э., Археологческий музей Milanа (Италия).
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me­gi ba­şar­sa, ony ol to­pa­ra aga et
me­li. Eger müň­be­gi ýa-da tü­men­be­gi 
öl­se, yzyn­da ýa­rar ýa­ly og­ly gal­ma­sa, 
müň­lük ýa-da tü­men için­de kim ba­tyr, 
tej­ri­be­li, go­şun ýag­da­ýy­ny bil­ýän, sö
weş­ler­de sy­na­lan ki­şi bol­sa, ony müň
be­gi ýa-da tü­men be­gi et­me­li» [9, 34] 
– di­ýip, wes­ýet ed­ýär.
Ga­dy­my ro­wa­ýa­ta gö­rä, Al­la­ta­ga­la 

ada­my ýa­ra­dan­da, oňa äh­li haý­wan­la
ry hö­dür­le­ýär. Şon­da Adam özü­ne aty 
saý­lap alyp­dyr. Soň­ra Al­la­ta­ga­la ada
ma: «Eý Adam, sen ky­ýa­mat gü­nü­ne 
çen­li eziz za­dy saý­lap al­dyň. Sa­ňa 
me­niň be­re­ke­dim bol­sun. Men şun­dan 
pa­zy­lat­ly we ada­ma dost haý­wa­ny ýa
rat­ma­dym» – di­ýip­dir. Halk ara­syn­da 
«At bar öýe rys­gal-be­re­ket ýag­ýar», 
«Şeý­tan üçin atyň se­sin­den howp­ly 
zat ýok­dur», «Eger türk­me­niň öýü­ne, 
maş­ga­la­sy­na howp-ha­tar aban­sa il
ki at du­ýar» di­ýen yrym-ynanç­lar bo
lup­dyr. At sak­la­mak, oňat ideg et­mek, 
oňa maş­ga­la ag­za­la­ryň bi­ri hök­mün­de 
ga­ra­mak so­gap ha­sap­la­nyp­dyr. Türk
men hal­ky­nyň ara­syn­da giň­den ýaý
ran «Ir­den tu­rup ata­ňy gör, ataň­dan 

Согласно древней легенде, Все-
могущий при сотворении челове-
ка предлагает ему всех животных. 
Человек выбрал себе коня. Тогда 
Всемогущий сказал ему: «Эй, Че-
ловек, ты выбрал самое дорогое 
создание, которое будет тебе спут-
ником до конца света. Пусть это бу-
дет моим даром тебе. Я не создал 
животного более величественного и 
верного для человека». Среди на-
рода существовали такие поверья, 
как «В доме, где есть конь, есть изо-
билие», «Нет ничего опаснее для 
дьявола, чем ржание коня», «Если 
в дом, семью туркмена приходит 
беда, первым чувствует конь». 
Взращивать, разводить коней, счи-
тать его членом семьи считалось 
добрым делом. Подтверждением 
этого является широко распростра-
нённая среди туркменского народа 
пословица «Проснувшись утром, 
проведай отца, затем своего коня». 
Народ верил в схожесть природы и 
характера человека и коня. В исто-

bering hundred (uzbashi) or leader of 
fifty soldiers die, and he has no son, 
then a new warrior from his group, 
who is well versed in horses, has a 
skill to dress a horse up, to carry flint, 
to assemble and sew a saddle and 
girth, shoot a bow, was assigned. If 
the commander of team managing 
over 1000 warriors (myunbashi) or 
tyumenbay leader of 10.000 warriors 
die, who had no son, the more skilled, 
brave, experienced to be familiar with 
military science  and shown himself in 
the battle fields as really fighter, was 
appointed a commander of thousands 
or tyumenbay» [9, 34].
According to an ancient legend, the 

Almighty while creating man offers 
him all the animals. Then the man has 
chosen a horse. Then the Almighty 
said, «Hey, Man, you have chosen the 
sweetest creature, who will be your ac-
companier until the end of life. Let this 
be my gift to you. I have not created 
an animal more magnificent and faith-
ful to man». Among the people there 
were such beliefs as «The house with 
horse is abundant», «There is nothing 
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soň – aty­ňy» di­ýen na­kyl hem mu­nuň 
aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr. Hal­ky­myz 
adam bi­len atyň te­bi­ga­ty­nyň we hä­si
ýet­le­ri­niň meň­zeş­di­gi­ne yna­nyp­dyr­lar. 
Ta­ry­hy ro­wa­ýat­lar­da Sü­leý­man Alaý
hys­sa­la­myň döw­rün­de ga­nat­ly at­la
ryň bo­lan­dy­gy, gün­de ot­luk meý­da­na 
ge­lip, ot­lap, owa­dan jül­ge­ler­de ge­zip, 
çeş­me­den suw içen­dik­le­ri hem-de ola
ryň el­de­ki­leş­di­ri­len­di­gi aý­dyl­ýar. Hä­zir
ki be­dew at­lar şol ga­nat­ly at­la­ryň nes
linden hasaplanýar.
Us­sat se­ýis­ler sö­weş at­la­ry bir reňk

de, esa­san dor reňk­de, ar­ka­sy, maň
la­ýy ýa­sy, ag­zy, dö­şi giň, gö­zi, bur­ny 
ga­ra, guý­ru­gy we iki öň­ki aýa­gy uzyn 
bol­sa ola­ry go­wy at­lar di­ýip ha­sap­lap
dyr­lar. Geç­miş­dä­ki be­ýik şah­sy­ýet­ler
den, mer­da­na ger­çek­ler­den ta­ryh­da 
my­da­ma­lyk şan-şöh­ra­tyň ga­ly­şy ýa­ly, 
be­dew at­lar­dan hem ta­ryh­da öç­me­jek 
at-owa­za ga­lyp­dyr. Mu­ňa my­sal edip, 
Jem­şi­diň Sy­ýa, Rüs­te­miň Rahş, Af­ra
sy­ýa­byň Ha­lanç, Gö­rog­ly­nyň Gy­rat di
ýen atyny ýatlamak mümkindir.

more dangerous to the devil than the 
neighing of a horse», «The horse is 
the first at home, who feels the trou-
ble». Propagation and breeding the 
horses and consider him a member of 
a family was a good sign». The prov-
erb, which spread widely among peo-
ple «Having woken up, first visit your 
father, then your horse», is a bright 
proof of it. «The people believed in the 
similarity of the nature and characters 
of man and horse. In ancient legends, 
it is said that there were winged hors-
es. They grazed every day on pas-
tures, in beautiful gorges, drank water 
from springs and they were tamed in 
the time of the prophet Suleiman. Real 
winged horses are descendants of 
these winged horses.
Master horse breeders believed that 

warhorses should be of the same col-
or, mostly bay, back, forehead smooth, 
mouth, chest wide, and nose - black, 
tail and front legs - long. Just as great 
men and brave men leave their names 
and glory in history, the horses have 
also left an unquenchable mark on 

рических легендах говорится, что во 
времена Пророка Сулеймана суще-
ствовали крылатые кони. Они каж-
дый день паслись на пастбищах, в 
красивых ущельях, пили воду из ру-
чьев, и были приручены. Считается, 
что в настоящее время наши «кры-
латые» скакуны являются потомка-
ми этих древних крылатых коней.
Мастера-коневоды считали, что 

боевые кони должны быть одной 
масти, в основном, гнедые; спина, 
лоб ровными; рот, грудь широкими; 
глаза, нос чёрными, хвост и перед-
ние ноги длинными. Как от великих 
людей, отважных храбрецов в исто-
рии остаются имена и слава, скаку-
ны также оставили неугасимый след 
в истории. Например, у Джемшида  
конь Сыя, у Рустама  Рахш, у Аф-
расыяба  Халанч, у Гёроглы  Гырат.
Великий поэт-мыслитель Махтум-

кули Фраги в стихотворении «Конь 
нужен» говорит о роли скакуна в жиз-
ни джигита: «Чтоб назвали джигита 
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history. For example, you can remem-
ber Jamshid’s Horse – Siya, Rustam’s 
– Rakhsh, Afrasiyab’s – Halench and 
Gerogli’es Gyrat.
Great poet-thinker Makhtumkuli Fra-

gi in the poem «At gerek», narrated on 
the role of horses in human life: «Glo-
rious horse is necessary object for a 
young person to be famed » [16, 224]. 
The poet Seyitnazar Seydi, patriot and 
commander, in his work «Spine of 
horse» gave with proud the following 
comparison: «If the horse harness is 
durable and curb is nice, the throne of 
Suleiman- spine of horse» [17, 58-59]. 
The Turkmen people perfected horse-
breeding art, propagated splendid, 
speedy racers, and rendered valuable 
heritage to their descendants. This 
is confirmed by the description in the 
epic «Gerogly» of the horse-breeding 
skill of Dzhigali Beg, boundless zeal, 
and the ability to cultivate Gyrat [8].
The ancient book «Baitarnama» by 

an unknown author provides informa-
tion about horse breeding [10]. Master 
horse breeders could determine the 
character of horses by color. Hors-
es were named by the color of their 
manes and tails. The black horse was 
considered a good one. A horse with 
red eyes is a biting horse or kicking 
one. Golden mate horse was consid-
ered impatient, but very fast and in-
compatible in the races. A lion avoids 
of the golden mate horse and it is not 
afraid of lion’s roar.   Horses of the 
same color are wary. This book also 
narrates how to manage with this or 
that horse.
In the epoch of the might and happi-

ness the traditions of horse-breeding 
art of our ancestors have been deve-
loping.  The fame of our heaven horses 
in which our ancestors put their heart 
and souls, have became proud of our 
people and continues growing from 
day to day. It is important to educate 
of our recent and future generations in 
the spirit of generous principles of our 
courageous fathers. 

Be­ýik akyl­dar şa­hy­ry­myz Mag­tym
gu­ly Py­ra­gy «Aty ge­rek» at­ly gos­gu
syn­da be­dew­le­ri­mi­ziň yn­san dur­mu
şyn­da­ky or­ny ba­ra­da söz açyp: «At 
ga­za­nar goç ýi­gi­diň, Ow­wal be­dew aty 
ge­rek» [6, 260] di­ýip, wasp ed­ýär. Wa
tan­çy, ser­ker­de şa­hy­ry­myz Se­ýit­na­zar 
Seý­di­niň «Üs­ti be­de­wiň» goş­gu­syn
da: «Mü­nen­de şaý bol­sa, tü­kel es­ba
by, Tag­ty Sü­leý­man­dyr, üs­ti be­de­wiň» 
[7, 165] di­ýip, at üs­tü­niň ho­wa­la­sy­nyň 
be­lent­li­gi­ni buý­sanç bi­len wasp edip
dir. Türkmen halky atlary seýislemek
de, se­ýis­çi­lik sun­ga­ty­ny kä­mil de­re­je
le­re ýe­tir­mek­de we şo­nuň esa­syn­da 
owa­dan­lyk­da, ýyn­dam­lyk­da de­ňi-ta­ýy 
bol­ma­dyk be­dew­le­ri ýe­tiş­dir­mek­de 
ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak gym­mat­ly­gy 
ne­sil­le­re mi­ras go­ýup­dyr. «Gö­rog­ly» 
şa­des­sa­nyn­da Jy­ga­ly be­giň se­ýis­çi­lik 
us­sat­ly­gy­nyň, Gy­ra­ty se­ýis­le­mek­de 
çäk­siz yh­la­sy­nyň, ukyp-ba­şar­ny­gy­nyň 
tä­sir­li su­rat­lan­dy­ryl­ýan­dy­gy hem mu
nuň su­but­na­ma­sy­dyr [8].
«Baý­tar­na­ma» at­ly aw­to­ry nä­bel­li 

ga­dy­my ki­tap­da at­çy­lyk, se­ýis­çi­lik sun
ga­ty ba­ra­da mag­lu­mat be­ril­ýär [10]. 
Us­sat se­ýis­ler at­la­ryň reň­ki­ne gö­rä 
hä­si­ýe­ti­ni kes­git­le­me­gi ba­şa­ryp­dyr­lar. 
Köp­lenç at­la­ryň ady ýa­ly­na we guý
ru­gy­na se­re­dip da­ky­lyp­dyr. Açyk ga­ra 
reňk­li aty go­wy at ha­sap­lap­dyr­lar. Atyň 
göz­le­ri gy­zyl bol­sa ýa diş­le­ýän at, ýa-
da dep­ýän at, al­tyn­sow aty sa­byr-ka
na­gat­syz, ýö­ne örän ga­ty çap­ýan we 
çap­mak­da de­ňi-ta­ýy bol­ma­dyk at sa
ýyp­dyr­lar. Al­tyn­sow atyň haý­ba­tyn­dan 
ýol­bar­syň çe­kin­ýän­di­gi­ni, onuň bol­sa, 
ýol­bar­syň se­sin­den gork­ma­ýan­dy­gy
ny, en­da­my bir reňk­dä­ki at­la­ryň hüş
gär bol­ýan­dy­gy­ny bel­läp­dir­ler. At­la­ryň 
ýa­ra­maz gy­lyk-hä­si­ýet­le­ri­ni dü­zet­mek 
hakynda hem bu kitapda köp maglu
mat be­ril­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 

döw­rün­de eziz Di­ýa­ry­myz­da se­ýis­çi­lik 
däp­le­ri döw­re­bap ös­dü­ril­ýär. Ata-ba
ba­la­ry­my­zyň yh­la­sy si­ňen, hal­ky­my
zyň buý­san­jy­na öw­rü­len be­hiş­di be
dew­le­ri­mi­ziň şan-şöh­ra­ty gün­sa­ýyn 
be­len­de gal­ýar. Bu bol­sa şu gün­ki 
hem-de gel­jek­ki ne­sil­le­ri mer­da­na pe
der­le­ri­mi­ziň asyl­ly ýol-ýö­rel­ge­le­ri­niň 
ru­hun­da ter­bi­ýe­le­mek­de mö­hüm äh
miýete eýedir.

смелым – Резвый конь ему в жизни 
нужен» [16, 224]. Туркменский по-
эт-патриот, полководец Сейитназар 
Сеиди в своём произведении «Хре-
бет коня» с гордостью и любовью 
приводит следующее сравнение: 
«Если сбруя прочна, красива узда, 
Словно трон Сулеймана – хребет 
коня» [17, 58-59]. Туркменский на-
род, совершенствуя коневодческое 
искусство разведения прекрасных 
и резвых скакунов, оставил своим 
потомкам ценное наследие. Под-
тверждением этого является описа-
ние в эпосе «Гёроглы» коневодче-
ского мастерства Джигали бека, его 
безграничное усердие, способности 
во взращивании Гырата [8].
В древней книге «Байтарнама» 

неизвестного автора приводятся 
сведения о коневодческом искус-
стве [10]. Мастера-коневоды мог-
ли по масти определить характер 
лошадей. Имена лошадям давали 
по цвету гривы и хвоста. Вороной 
считался хорошим конём. Лошадь 
с красными глазами считали или 
кусачей, или лягающей. Лошадь зо-
лотистой масти считали нетерпели-
вой, но быстрой и несравненной в 
скачках. Лошади золотистой масти 
опасается лев, и она не боится его 
рыка. Лошади одной масти бывают 
настороженными. В этой книге по-
ясняются причины того или иного 
поведения лошади.
В эпоху могущества и счастья в 

нашей Отчизне продолжаются тра-
диции коневодческого искусства 
наших великих предков. Слава на-
ших небесных коней, в которых 
наши предки вложили душу, стали 
гордостью нашего народа и продол-
жает расти день ото дня. Это важно 
для воспитания нынешнего и буду-
щих поколений в духе благородных 
принципов наших мужественных от-
цов.
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Türk­me­nis­ta­nyň or­ta asyr şä­her­le
ri­niň ta­ry­hy, oa­zis­le­ri­niň we we­la­ýat
la­ry­nyň sy­ýa­sy, me­de­ni we yk­dy­sa­dy 
dur­mu­şyn­da uly or­na eýe bo­lan oba
la­ryň ýa­şaý­şy bi­len berk bag­la­ny­şyk
ly­dyr. Olar, köp­lenç, oa­zis­le­riň, ok­rug
la­ryň, döw­let­le­riň ila­ty­nyň er­kin­li­gi­ni 
ýok et­mä­ge sy­na­ny­şan da­şa­ry ýurt­ly 
duş­man­la­ra gar­şy gö­re­şiň oja­gy bo
lup­dyr [3, 120]. Em­ma, mu­ňa ga­ra
maz­dan, hä­zir­ki döw­re çen­li ilat­ly ýer
le­riň harabaçylyklarynyň kö­pü­si or­ta 
asyr alym­la­ry­nyň, sy­ýa­hat­çy­la­ry­nyň 
ýol­ýaz­gy­la­ryn­da ýa­zy­lan oba­lar bi­len 
de­ňeş­di­ril­män­dir we oba­la­ryň kö­pü­si
niň ýer­leş­ýän ýe­ri­ni di­ňe çak­lap gör
kez­me­li bol­ýar. Köp oba­lar or­ta asyr
lar­da taş­la­ny­lyp­dyr. Ha­ra­ba­çy­ly­gyň, 
ýa­dy­gär­li­giň tö­we­re­gin­de ýa­şa­ýan ilat 
şol ha­ra­ba­çy­lyk­la­ryň daş­ky gör­nü­şi 
ýa-da ba­ýyr­la­ryň ha­ra­ba­çy­lyk­la­ry­nyň 
reň­ki ýa-da bir bel­li şah­sy­ýe­tiň ady bi
len bag­la­ny­şyk­ly tä­ze at­lar da­kyp­dyr.
Or­ta asyr Mer­wiň oa­zi­si­ne gir­ýän iri 

oba­lar az bol­man­dyr we ola­ryň kö­pü
si Mer­wi Nu­saý, Ho­rezm, Amul, Sa
rahs we Mer­we­rud bi­len bir­leş­dir­ýän 
ker­wen ýol­la­ry­nyň ug­run­da ýer­le­şip
dir­ler. Gün­do­ga­ryň ta­ry­hy ede­bi­ýa­tyn
dan bel­li bol­şy ýa­ly, oba­la­ryň ag­la­ba­sy 
der­ýa­la­ryň, ka­nal­la­ryň, uly ýap­la­ryň 
bo­ýun­da ýa-da tö­we­re­gin­de ýer­le­şip
dir­ler we köp­lenç şol ýer­ler­de mes­gen 
tu­tup­dyr­lar, bag ekip­dir­ler, üzüm­çi
lik bi­len meş­gul bo­lup­dyr­lar. Ola­ryň 
kä­bi­ri sel­jer­me esa­syn­da öw­re­ni­lip, 
hä­zir­ki za­man­da gö­ter­ýän ady­na de

The history of medieval cities of 
Turkmenistan is closely linked with 
the life in settlements, which played 
significant role in political, cultural and 
economic life of oasis and regions. 
Very often they were hearths of bat-
tles against alien forces, which made 
attempt on the freedom of population 
inhabiting oasis, regions and states 
[3, 120]. However, in spite of this fact, 
majority of ruins of the populated ar-
eas have not been identified until 
nowadays with those settlements, on 
which the medieval scholars, travelers 
wrote in their record books and that is 
why the locations of the most settle-
ments are mentioned just approxi-
mately. May be, these settlements 
have been abandoned since medieval 
time. The population inhabiting the 
territory around ruins of monuments 
gave them new names taking into 
consideration whether configurations 
of it or colors of hillocks moved away 
or legendary personalities.
In medieval Merv’s oasis there were 

number of settlements, which were 
located on the caravans’ routes link-
ing Merv with Nissa, Khoresm, Amul, 
Serakhs and Merverud. East historical 
literature let us know that the settle-
ments were build along or near the 
water arteries – rivers, canals, and 
were surrounded with gardens and 
vineyards. Some of them have been 
studied and identified with ruins hav-
ing modern names, the others, need 

История средневековых городов 
Туркменистана тесно связана с жиз-
нью селений, игравших немаловаж-
ную роль в политической, культур-
ной и экономической жизни оазисов 
и областей. Нередко они являлись 
очагами борьбы против чужезем-
ных сил, покушавшихся на свободу 
населения оазисов, округов, госу-
дарств [3, 120]. Однако, несмотря 
на всё это, большинство развалин 
населённых пунктов до настоящего 
времени  не было отождествлено с 
теми селениями, о которых писали 
средневековые учёные, путеше-
ственники в своих дорожниках, и 
местоположения многих селений 
приходится указывать лишь прибли-
зительно. Это связано, скорее все-
го, с тем, что многие селения были 
заброшены ещё в период средне-
вековья. Население, жившее вокруг 
развалин памятников, присваивало 
их руинам новые имена, связанные 
или с конфигурацией этих разва-
лин, или цветом оплывших холмов, 
или легендарными личностями.
В средневековом Мервском оа-

зисе существовало немало круп-
ных селений, и многие из них рас-
полагались на трассах караванных 
путей, соединявших Мерв с Нисой, 
Хорезмом, Амулем, Серахсом и 
Мерверудом. Из исторической ли-
тературы Востока известно, что 
селения  чаще всего основывались 
вдоль или около водных артерий – 
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giş­li edil­di, beý­le­ki­ler bol­sa, gel­jek­de 
alym­la­ryň sel­je­rip öw­ren­me­gi­ne ga
raş­ýar. Bu­la­ryň hem­me­si olar ba­ra­da 
pi­kir öwür­mek üçin bel­li bir de­re­je­de 
mag­lu­mat ber­ýär, ýö­ne ola­ryň ýer­leş
ýän ýe­ri, çäk­le­ri, tut­ýan meý­da­ny we 
ş.m. ba­ra­da do­ly we anyk dü­şün­je 
ber­me­ýär. Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, ar
heo­lo­gik-to­pog­ra­fik bar­lag­lar az san­ly 
ýa­zuw çeş­me­le­rin­dä­ki mag­lu­mat­la­ryň 
üs­tü­ni ýe­ti­rip bil­ýär [3, 120].
Gün­do­ga­ryň or­ta asyr geog­rafla­ry

nyň ýol­ýaz­gy­la­ryn­da ag­zal­ýan baý we 

identifications by future researchers. 
All this, provides, to some extent, to 
make just relatively judgement on 
the location, borders and territory of 
the settlements. This written sources 
gaps can be filled by archeologic-top-
ographic researches [3,120].
Out of great number of ruins related 

to medieval settlements of vast and 
rich Merv oasis mentioned in the re-
cord books of medieval geographers 
from East, let’s consider only large 
and important populated arears lo-

рек, каналов, арыков; имели сады, 
виноградники и т.д. Некоторые из 
них были изучены и отождествлены 
с развалинами, несущими совре-
менные нам названия, другие ещё 
предстоит отождествить будущим 
исследователям. Всё это в какой-
то мере даёт материал для относи-
тельного суждения о них, но не даёт 
полного и конкретного представле-
ния о местоположении селений, их 
границах, занимаемой площади и 
т.д. В этом отношении археолого-
топографическое изучение может 
восполнить скудность письменных 
известий [3,120].
Из очень большого количества 

развалин средневековых селений 
обширного и богатого Мервского 
оазиса, упомянутых в дорожниках 
средневековых географов Востока, 
рассмотрим лишь несколько наи-
более крупных и значимых насе-
лённых пунктов, располагавшихся 
вдоль русла реки Мургаб и трасс ка-
раванных путей, связывавших Мерв 
с Серахсом и Мерверудом. Среди 
них выделяются Синдж, Генугирд, 
Фаз, Гиренг и Зарк.
Первое на перекрёстке торговых 

путей из Мерва селение   Синдж 
являлось важным стратегическим 
пунктом на подступах к переправе 
через Мургаб. Выгодное географи-
ческое расположение селения, как 
указывали письменные источники, 
начиная с IX по XIII века, опреде-
лялось тем, что рядом протекала 
река, имелись арыки, отведённые 
от реки, что привлекало большое 
число жителей и способствовало 
развитию экономических отноше-
ний и сложению довольно большого 
селения в оазисе Мерва [3, 121], на-
селение которого всегда оказывало 
упорное и отважное сопротивление 
захватчикам, даже тогда, когда сто-
лица Мерв сдавалась на милость 
победителям. Так было во время 
арабского завоевания Мервского 
оазиса и в период монгольского на-
шествия.
В селении Синдж располагалась 

крепость, возводились обществен-
ные и культовые строения, интен-
сивно функционировала соборная 
мечеть и многолюдный обширный 
рынок. Из этого селения вышло не-
мало знаменитых людей средневе-

Merwiň esasy obalarynyň ýerleşiş çyzgysy (G. Adykowyň teswirlemesi boýunça).
Scheme of location of the main settlements in Merv (on K. Adykov). 
Схема расположения основных селений Мерва (по К. Адыкову).
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giň ge­rim­li Merw oa­zi­si­niň örän köp
san­ly or­ta asyr oba­la­ry­nyň ha­ra­ba­çy
lyk­la­ry­nyň ara­syn­dan, Mur­gap der­ýa
sy­nyň bo­ýun­da we ker­wen ýol­la­ry­nyň 
ug­run­da ýer­le­şip, Mer­wi Sa­rahs we 
Mer­we­rud bi­len bag­la­nyş­dyr­ýan has 
iri we äh­mi­ýet­li ilat­ly ýer­le­riň di­ňe bir
nä­çe­si­ni sel­jer­mek­çi. Şo­la­ryň ara­syn
dan Sinj, Ge­nu­gird, Faz, Gi­reng we 
Zark saýlanýar.
Merw­den çyk­ýan söw­da ýol­la­ry­nyň 

çat­ry­gyn­da il­kin­ji bo­lup Sinj oba­sy ýer
le­şip, ol Mur­gap der­ýa­syn­dan ge­çil­ýän 
ýerde strategik taýdan möhüm ilat
ly ýer bo­lup­dyr. IX asyr­dan baş­lap tä 
XIII asy­ra çen­li ýa­zuw çeş­me­le­rin­dä
ki mag­lu­mat­la­ra gö­rä, oba­nyň geog
ra­fik taý­dan amat­ly ýer­leş­me­gi, onuň 
gap­da­lyn­dan der­ýa­nyň akyp geç­me­gi, 
on­dan gaýd­ýan ýap­la­ryň bol­ma­gy, şo
nuň ne­ti­je­sin­de ýer­le­riň yzy­gi­der­li su
wa­ryl­ma­gy bi­len kes­git­le­nip­dir, bu bol
sa köp san­ly ila­ty özü­ne çek­me­gi­ne 
we yk­dy­sa­dy gat­na­şyk­la­ryň ös­me­gi­ne 
ge­ti­rip­dir. Merw oa­zi­sin­de uly oba­nyň 
dö­re­me­gi­ne ýar­dam be­rip­dir [3, 121]. 
Bu oba­nyň ila­ty paý­tagt şä­her bo­lan 
Merw ýe­ňi­ji­le­re bo­ýun egen­de hem, 
he­mi­şe ba­sy­ba­ly­jy­la­ra tu­tan­ýer­li­lik we 
mert­lik bi­len gaý­ta­wul be­rip­dir. Şeý­le 
ýag­daý Merw oa­zi­si­niň arap­lar, mon
gol­lar ta­ra­pyn­dan ba­sy­lyp al­nan döw
rün­de hem bo­lup ge­çip­dir.
Sinj oba­syn­da ga­la ýer­le­şip­dir, jem

gy­ýet­çi­lik we di­ni des­ga­lar gur­lup­dyr, 
mün­ber­li ju­ma met­ji­di we köp adam
ly uly ba­zar bo­lup­dyr. Bu oba­dan or
ta asy­ryň meş­hur adam­la­ry­nyň kö
pü­si çy­kyp­dyr. Х asy­ryň sy­ýa­hat­çy­sy, 
geog­ra­fy al-Mak­di­si­niň ýaz­ma­gy­na 
gö­rä, Sinj – köp ilat­ly oba. Onuň ju­ma 
met­ji­di ba­za­ryň gy­ra­syn­da ýer­leş­ýär, 
onuň aňyr­syn­da der­ýa, onuň tö­we
re­gin­de al-Mu­saf­fa taý­pa­sy­na de­giş­li 
bag we üzüm­çi­lik ýer­le­şip­dir [7, 195]. 
Bu mag­lu­mat­lar, bi­ze, oba­nyň ila­ty­nyň 
mu­sul­man di­ni­niň şa­fy­gy mez­he­bi­ne 
de­giş­li bo­lan­dy­gyn­dan ha­bar ber­ýär. 
Şol mez­he­be ýer­li bar­ly to­par­la­ryň we
kil­le­ri hem de­giş­li bo­lup­dyr­lar. Merw
de dog­lan alym as-Sa­ma­ny­nyň XII 
asyr mag­lu­ma­tynа gö­rä, Sinj Mer­wiň 
oba­la­ry­nyň bi­ri bo­lup­dyr, ol Merw­den 
7 far­sah uzak­lyk­da ýer­le­şip, on­da ju
ma met­ji­di­niň hem-de ba­za­ryň bar­dy
gy ba­ra­da mag­lu­mat ber­lip­dir [9, 335].  
(1 far­sah=6-6,25 km). XIII asy­ryň ba
şyn­da sy­ýa­hat­çy Ýa­kut «...Ol Merw-
Şa­hy­ja­nyň der­ýa­nyň ke­na­ryn­da ýer

cated along river-bed Murgap and 
trans caravans routes, which linked 
Merv with Serakhs and Mervud. Sindj, 
Genugird, Faz, Girend and Zark, are 
notable.
First, on the crossroad of trade 

routes from Merv the settlement Sindj 
was an important strategic point on 
the accesses for temporary bridge 
through Murgap. 
It was noted by written sources, that 

favorable geographic location of the 
settlement, starting with IX-XIII cen-
tury, was defined by the availability 
of rivers, aryks led from rivers. This 
water artery was a means to attract 
people, facilitate development of eco-
nomic relations, and increase popula-
tion in Merv [3, 121]. The population of 
this area was in a position to defend its 

ковья. Путешественник, географ Х 
в. ал-Макдиси пишет, что «Синдж 
– населённый город. Соборная ме-
четь его находится на краю базара, 
а позади неё – река, около неё сад 
и виноградники, принадлежащие 
роду ал-Мусаффа» [7, 195]. Эти све-
дения сообщают нам о том, что жи-
тели селения принадлежали к толку 
шафиитов мусульманской религии 
которому относились и представи-
тели местной знати. Учёный, уроже-
нец Мерва ас-Самани в XII столетии 
сообщал, что « Синдж – одно из се-
лений Мерва, в 7 фарсахах от него, 
и в нём соборная мечеть и рынок» 
[9, .335]. (1фарсах=6-6,25 км). Путе-
шественник Якут в начале XIII века 
добавляет к этому: «… Это одно из 
самых больших селений Мерва Ша-

Genugird, Sinj obalarynyň we Murgap derýasynyň geçelgesiniň ýerleşiş çyzgysy  
(G. Adykowyň teswirlemesi boýunça).

Sceme of cross-passage location through the River  
Murgap and settlements Sindj and Genugird (on K. Adykov). 

Схема расположения переправы через реку Мургаб,  
селений Синдж и Генугирд (по К. Адыкову).
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leş­ýän iň bir uly oba­la­ry­nyň bi­ri­dir. 
Onuň uzyn­ly­gy 1 far­sa­ha go­laý, ini 
bol­sa, o di­ýen bir uly däl. Onuň jaý­la­ry 
der­ýa­nyň ke­na­ryn­da gur­lan­dyr. Soň
ra ol uly şä­he­re öw­rül­di...Onuň bi­len 
Mer­wiň ara­sy 4 far­sah» [18, 335] di­ýip 
ýo­kar­da aý­dy­lan­la­ryň üs­tü­ni ýe­tir­ýär. 
Sin­jiň Ba­zan we met­ji­diň go­la­ýyn­da 
ýer­le­şen Na­saj at­ly toplumlary hem 
bo­lup­dyr.
1155-nji ýyl­da Sin­jiň dur­mu­şyn­da uly 

wa­ka bo­lup geç­ýär. Oguz go­şun­la­ry 
ta­ra­pyn­dan oba­nyň şow­suz ga­ba­wyn

areal from aggressors, even in case 
when the capital – Merv surrendered 
at discretion. Such a case took place 
when Merv was conquered by Arabs 
in the period of Mongols invasion. 
Sindj settlement had a fortress, 

public and cult facilities were erected, 
and cathedral and crowd markets 
were functioning intensively. Several 
outstanding figures of medieval time 
originated from this settlement. Trave-
ler, geographer of the X century al 
Makdisi wrote: «Sindj is the populated 

хиджана на берегу реки. Длина его 
около 1 фарсаха, а ширина неболь-
шая. Дома его выстроены  на бере-
гу реки. Потом оно стало большим 
городом… Между ним и Мервом 
4 фарсаха» [18, 335]. Синдж имел 
свои кварталы: Насадж, распола-
гавшийся около мечети и Базан.
В 1155 году в жизни Синджа про-

изошло крупное событие. После 
нескольких лет неудачных осад 
огузскими войсками селения, кото-
рое каждый раз давало отпор на-
падающим, огузы в 1160 году были 
вынуждены заключить с жителями 
Синджа перемирие, о чём сообщает 
ас-Самани, который выступал по-
средником между двумя сторонами 
[9, 335].
Историко-археологические иссле-

дования, проведённые туркменским 
учёным-археологом К. Адыковым 
в 1955 – 1956 годах, дали возмож-
ность отождествить с Синджем за-
брошенные развалины огромной 
крепости, называющейся в насто-
ящее время Порсыкала и распо-
лагающейся в 3 км юго-западнее 
современной плотины Коушутбенд 
а также вплотную сливающихся с 
крепостью и растянувшихся на юго-
запад остатков сплошных бугров 
былых архитектурных строений, из-
вестных среди местного населения 
под названием Топчихандепе и со-
ставляющих с крепостью один це-
лый объект.
Не менее интересным в изучении 

истории Синджа является вопрос, 
связанный с находившейся около 
него переправой через Мургаб у раз-
вилки средневековых торговых пу-
тей Мерв-Серахс и Мерв-Мерверуд. 
Русло реки в районе современного 
Коушутбенда самое узкое и вслед-
ствие этого в средние века пере-
права через Мургаб, скорее всего, 
осуществлялась по «телу» самой 
плотины, которая сооружалась из 
насыпной земли и укреплялась пле-
тёными из хвороста стенками. А 
через отведённые от реки каналы и 
арыки перекидывались искусствен-
ные плетёные настилы-трапы, по 
которым свободно передвигались 
люди, повозки, караваны. Концы 
этих трапов подвязывались к брёв-
нам-колам Преодолев все перепра-

Türkmen alym arheology G. Adykow iş başynda.
Turkmen archeologist, scholar K. Adykov is over the work. 
Туркменский учёный археолог К. Адыков за работой.
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dan soň, 1160-njy ýyl­da oguz­lar ba­sy
ba­ly­jy­la­ra he­mi­şe gar­şy­lyk gör­kez­ýän 
Sin­jiň ila­ty bi­len yla­la­şyk bag­laş­ma­ga 
mej­bur bol­du­lar di­ýip as-Sa­ma­ny bel
le­ýär, ol iki ta­ra­pyň ara­syn­da ara­çy bo
lup­dyr [9, 335].
Türk­men alym ar­heo­lo­gy G. Ady

kow ta­ra­pyn­dan 1955-1956-njy ýyl
lar­da alyp ba­ran ta­ry­hy-ar­heo­lo­gik 
bar­lag­la­ry Sin­ji, hä­zir­ki wagt­da Por­sy 
ga­la di­ýip at­lan­dy­ryl­ýan ägirt uly taş­la
nan ga­la­nyň ha­ra­ba­çy­ly­gy we hä­zir­ki 
Gow­şut­bent at­ly ben­diň 3 km gü­nor
ta-gün­ba­ta­ryn­da ýer­le­şen, şeý­le hem 
ýer­li ila­tyň ara­syn­da Top­çy­han de­pe 
at bi­len bel­li bo­lan hem-de ga­la bi­len 
bir bütewi desgany emele getirip, gala 
bi­len je­bis sep­le­şip gü­nor­ta-gün­ba­ta­ra 
uzap gid­ýän öň­ki bi­na­gär­lik des­ga­la
ryň ba­ýyr­la­ry­nyň ga­lyn­dy­la­ry­nyň ýer
leş­ýän ýe­ri bi­len meň­zeş ha­sap­la­ma
ga müm­kin­çi­lik ber­di.
Sin­ji­niň ta­ry­hy öw­re­ni­len­de onuň 

go­la­ýyn­da hem-de Merw-Sa­rahs we 
Merw-Mer­we­rud or­ta asyr söw­da ýol
la­ry­nyň çat­ry­gyn­da ýer­leş­ýän Mur­ga
byň üs­tün­den geç­ýän ge­çel­ge bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly me­se­le hem gy­zyk­lan
ma dö­red­ýär. Hä­zir­ki Gow­şut­ben­diň 
tö­we­re­gi der­ýa­nyň ha­na­sy­nyň iň dar 
ýe­ri bo­lan­dy­gy se­bäp­li, or­ta asyr­lar
da Mur­ga­byň üs­tün­den geç­mek­lik, 
üý­şü­ri­len top­rak­dan gur­lan we çy­byk
lar­dan örü­len di­war­jyk­lar bi­len ber­ki
di­len, ben­diň hut öz üs­tün­den ama­la 
aşy­ry­lyp­dyr. Soň­ra bol­sa, der­ýa­dan al
nyp gaý­dy­lan ka­nal­la­ryň we ýap­la­ryň 
üs­tün­den eme­li usul­da örü­len dü­şek-
bas­gan­çak­lar ge­çi­ri­lip­dir. Ola­ryň uç­la
ry agaç sü­tün­le­re daň­lyp­dyr. Şo­lar­dan 
adamlar, arabalar, kerwenler arkaýyn 
ge­çip bi­lip­dir­ler. Ker­wen­ler äh­li ge­çel
ge­ler­den ge­çip, şon­dan soň­ra iki ta­ra
pa – Sa­rah­sa we Mer­we­ru­da ýo­la dü
şüp­dir­ler.
Or­ta asyr çeş­me­le­ri­ne la­ýyk­lyk­da in

di­ki iri oba Ge­nu­gird Merw­den 5 far
sahlyk uzaklykda Sarahsa barýan 
söw­da ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şip­dir. Ol 
1950-nji ýyl­da Gü­nor­ta Türk­me­nis­tan 
ar­heo­lo­gik to­par­la­ýyn eks­pe­di­si­ýa­sy 
(GTA­TE) XVIII to­pa­ry ta­ra­pyn­dan açy
lyp­dyr we Kel­te­mi­nar ar­heo­lo­gik ýa
dy­gär­li­ge meň­ze­di­lip­dir, şon­da Tal­ha
tan­ba­ba­nyň tö­we­re­gin­de, Gow­şut­bent 
ben­di­niň 18 km gü­nor­ta­syn­da, Mur­ga
byň ýa­ka­syn­da ýer­leş­ýän bu oba­nyň 
ha­ra­ba­çy­ly­gy bar­la­ny­lyp­dyr. Bu ýer­de 
top­la­nan ar­heo­lo­gik ta­pyn­dy­lar we al
nan mag­lu­mat­lar alym W. M. Mas­so

city. Cathedral is located on the back 
of bazar, while the river leaks behind 
it, where vineyards belonging to al 
Musaffa gender are flourishing» [7, 
195]. Relying on this information, we 
come to known the population of the 
settlement to be belonged to Shafiits 
trend, to which representatives of local 
aristocrats belonged. The scholar, ha-
bitant of Merv as Samani informed in 
the XII century on the fact that «Sindj 
is one of settlement of Merv, cathedral 
and market are 7 farsakh away from it 
[9, 335]. (1 farsakh  6-6, 25 km). The 
traveler Yakut in the beginning of  XIII 
century added the following : «… It is 
one of the largest settlements of Merv 

вы, караваны далее шли в двух на-
правлениях –  в Серахс и Мерверуд.
Следующее крупное селение  Ге-

нугирд, располагавшееся соглас-
но средневековым источникам в 5 
фарсахах от Мерва по торговой до-
роге на Серахс, было открыто XVIII 
отрядом Южно-Туркменистанской 
археологической комплексной экс-
педицией (ЮТАКЭ) в 1950 году и ото-
ждествлено с археологическим па-
мятником Кельтеминар, когда были 
исследованы развалины   этого го-
родища, расположенные  в районе 
Талхатан Баба, что в 18 км южнее 
плотины Коушутбенд, на Мургабе. 
Собранные здесь археологические 

Kelteminar harabalygynyň çyzgysy (G. Adykowyň teswirlemesi boýunça).
Ancient settlement Keltaminar scheme (on K. Adykov). 

Схема городища Кельтеминар (по К. Адыкову).

Genugirtdäki emeldaryň köşgi (XI a.).
Medieval Palce in Genugird (XI c.). 

Дворец чиновника в Генугирде (XI в.).
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nyň ma­ka­la­syn­da sel­je­ri­lip, jik­me-jik 
hä­si­ýet­len­di­ri­lip­dir we ol Kel­te­mi­na­ryň 
Ge­nu­gird bi­len meň­zeş­li­gi ba­ra­da­ky 
çak­la­ma­ny öňe sür­ýär [17, 11-16.].
1953-nji ýyl­da G. Ady­ko­wyň ýol­baş

çy­ly­gyn­da GTA­TE-niň (ЮТАКЭ) XXIII 
to­pa­ry­nyň arap alym­la­ry­nyň, sy­ýa­hat
çy­la­ry­nyň ýol­ýaz­gy­la­ry­nyň mag­lu­mat
la­ry­na esas­la­nyp ge­çi­ren ar­heo­lo­gik 
bar­lag­la­ry Kel­te­mi­nar oba­sy­nyň çyl­şy
rym­ly ýa­dy­gär­lik­di­gi­ni gör­kez­di. Onuň 
has ir­ki ha­ra­ba­çy­lyk­la­ry dört­burç­lu­ga 
ýa­kyn (340-350 m) gör­nüş­de, be­ýik­li
gi 2-3 m ýet­ýän, seň­ňer bi­len aý­la­nan, 
de­mir­ga­zyk we gün­do­gar ta­rap­dan gi
rel­ge­le­ri bo­lan düýp­li ber­ki­di­len oba
dan yba­rat­dyr. Onuň de­mir­ga­zyk-gün
do­gar bur­çun­da köp­san­ly abat­la­ýyş 
iş­le­ri­ni baş­dan ge­çi­ren ga­dy­my arks 
(ga­la, köşk) ýer­le­şip­dir. Onuň şeý­le­di
gi­ne ýüz­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn­da kuw
wat­ly gur­lu­şyk gat­lak­la­ry­nyň eme­le 
gel­me­gi hem şa­ýat­lyk ed­ýär. Oba­nyň 
dört­burç­lu­ga ýa­kyn gö­ni gör­nü­şi Par­fi
ýa döw­le­ti­niň hö­küm­dar­la­ry­nyň do­lan
dy­ran döw­rü­ne hä­si­ýet­li­dir. Sa­sa­ny­lar 
döw­le­ti­niň dö­rän döw­rün­de hem bu 
oba­da ýa­şa­lyp­dyr, şä­he­riň öň­ki ark­sy 
di­war bi­len gal­dy­ry­lyp­dyr. Ol şey­le­lik
de ir­ki or­ta asyr­lar döw­rü­niň baş­lan
gy­jy­na de­giş­li ilat­ly ýe­riň iç­ki ga­la­sy­na 
öw­rü­lip­dir. Uzak wagt geç­män­kä bu 
an­ti­ki şä­her taş­la­nyp­dyr we ilat onuň 

Shakhidjan located on 
the bank of the river. 
Length is nearly 1 far-
sakh, width is not rather 
big. The houses are built 
on the banks of the riv-
er. Later, it transformed 
into large city…. The 
distance between it and 
Merv is 4 farsakhs [18, 
335]. Sindj had its own 
squares : Nasadj locat-
ing near the mosque 
and Bazan.
Horrible event took 

place in the life of Sindj 
in 1155. After several 
sieges made by Oguz 
troops, which turned 
out to be in vain, the 
habitants of Sindj gave 
repulse to the enemies. 
Hence, being an agent 
between two parties as- 
Samani informs that the 
Oguzes had to conclude 

an armistice with Sindj in 1160 [9, 335]. 
Historic-archeological researches 

carried out by scholar-archeology  
K. Adykov in 1955-1956, gave a 
chance to identify Sindj with ruins 
of fortress abandoned   and called 
Porsykala. It is 3 km South-Westerner 
of modern dam Koushut bend which 
is closely combined with fortress and 
remains of hillocks spread towards 
South-West architectural establish-
ments, to be known among local peo-
ple as Topchikhandepe and consid-
ered with fortress as one single object.
While studying Sindj history the is-

sue linked with temporary bridge 
through Murgap by the road fork of 
medieval routes Merv-Serakhs and 
Merv-Merverud, is of paramount 
importance. River-bed in the area 
Koushutbend is the narrowest and 
hence the transportation across Mur-
gap, made probably on the dam itself, 
that was erected from the mound of 
land and supported by walls made 
of brushwood. Artificial weaved plat-
ing stairs which aimed transportation 
of people, goods and caravans, were 
thrown over through canals and aryks 
led from rivers. The ends of these 
stairs tied to wood-stakes. Having 
overwhelmed all temporary bridges 
the caravans moved further in two di-
rections – Serakhs and Merverud.

материалы и полученные наблюде-
ния довольно обстоятельно охарак-
теризованы в статье учёного В. М. 
Массона, выдвинувшего гипотезу 
об отождествлении Кельтеминар с 
Генугирдом [17, 11-16].
Археологическое исследование, 

проведённое в 1953 году XXIII от-
рядом ЮТАКЭ, возглавляемым  
К. Адыковым, основываясь на све-
дениях дорожников арабских учё-
ных, путешественников, показало, 
что поселение Кельтеминар   слож-
ный памятник. Наиболее ранние 
его развалины состоят из сильно 
укреплённого поселения, почти 
квадратного в плане 340 – 350 м и 
окружённого валами высотой до 
2-3 м, с въездами с северной и вос-
точной сторон. В северо-восточном 
углу находится древний аркс (цита-
дель), претерпевший впоследствии 
большое число реконструкций, о 
чём свидетельствуют наращенные 
столетиями мощные строительные 
отложения. Правильная, почти ква-
дратная конфигурация поселения, 
характерна для парфянской эпо-
хи. Это поселение впоследствии, 
в пору образования сасанидского 
государства, было обжито, а преж-
ний аркс города обведён стенами 
и превращён в цитадель населён-
ного пункта. В период же развитого 
средневековья античный город был 
заброшен и поселение осуществля-
лось на территории вокруг него. В 
100 м восточнее, за стенами забро-
шенного античного городища, уже 
в VIII   IX вв. возводится мечеть (в 
плане 135х100 м) с ориентировкой 
на кыблу (юго-запад). Выяснено, 
что она реставрировалась в XI  XII 
вв. В северном углу высился разо-
бранный ныне минарет, по которому 
городище получило своё позднее 
наименование – Кельтеминар. Ме-
четь с трёх сторон имела сводчатые 
айваны (веранды), на юго-запад-
ном фасаде с внутренней стороны 
располагался михраб (специально 
отведённое украшенное место на 
одной из стен мечети, указываю-
щее направление на Каабу). Ис-
следованиями было установлено, 
что сложившееся впоследствии 
за пределами античного городища 
поселение располагалось вдоль и 
на площади между двумя больши-

Girengden tapylan gadymy aýal hudaýynyň terrakota 
heýkeljiginiň bölegi.

Fragment of the terracotta statuet of ancient  
goddess from Gireng. 

Фрагмент терракотовой статуэтки античной  
богини из Гиренга.
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çä­gi­niň da­şyn­da ýa­şa­ma­gy­ny do
wam edip­dir. Taş­la­nan ga­dy­my an­tik 
şä­he­riň di­wa­ry­nyň ar­ka­sy­nyň 100 m 
gün­do­gar­ra­gyn­da VIII – IX asyr­lar­da 
kyb­la (gü­nor­ta-gün­ba­ta­ra) bak­dy­ry­lyp 
met­jit (135х 100 m gör­nüş­li) gur­lup­dyr. 
Onuň XI – XII asyr­lar­da abat­la­nan
dy­gy anyk­la­nyl­dy. Onuň de­mir­ga­zyk 
bur­çun­da hä­zir­ki dö­wür­de sö­kü­len 
mi­na­ra hel­lew­le­ýär, şo­ňa gö­rä-de, bu 
ga­dy­my şä­her soň­ra Kel­te­mi­nar di
ýen ada eýe bo­lup­dyr. Met­ji­diň üç ta
rap­dan güm­mez­li eý­wan­la­ry bo­lup­dyr, 
iç­ki ta­ra­py­nyň gü­nor­ta-gün­ba­ta­ryn­da 
mäh­rap ýer­le­şip­dir. An­tik döw­rün­den 
soň, ga­dy­my şä­he­riň da­şyn­da dö­rän 
oba Mur­gap der­ýa­sy­nyň gün­do­ga­ryn
dan we de­mir­ga­zyk-gün­do­ga­ryn­dan 
gel­ýän iki sa­ny uly ka­nal­la­ryň – Kün­ji 
ýa­byň we Han ýa­byň uza­bo­ýun­da­ky, 
şeý­le-de onuň ara­syn­da­ky meý­dan­da 
ýer­le­şen­di­gi bar­lag­çy­lar ta­ra­pyn­dan 
anyk­la­nyl­dy [4, 225]. Uly oba­da ker
wen­sa­raý­la­ryň bol­man­dy­gy­ny bel­le
mek gerek, mümkin, gelen kerwenleri 
ga­dy­my şä­he­riň di­war­lar bi­len ber­ki
dil­me­gi do­ly ka­na­gat­lan­dy­ran­dyr, äh
ti­mal şol dö­wür­ler­de de­mir­ga­zyk­dan 
ikin­ji gi­rel­ge ça­py­lyp açy­lan­dyr. Ka­nal
la­ryň ara­syn­da­ky ägirt uly ýer­de meý
dan­la­ryň su­du­ry bil­dir­ýär, müm­kin olar 
ba­zar meý­dan­la­ry­dyr; ka­na­lyň uza­bo
ýu­nyň de­mir­ga­zyk-gün­do­gar bö­le­gin

Next large settlement is Genugird, 
which was located according to me-
dieval source 5 farsakh away from 
Merv on the trade road towards Sera-
khs was opened in the XVIII century 
by UTAKE team in 1950 and identified 
with archeological monument Keltemi-
nar. The conclusion was made after 
researching these ruins of settlement 
located in the Talkhatan Baba, which 
is 18 km away south Koshutbend dam 
near Murgap. The materials of archeo-
logical nature collected here and ob-
servations received is characterized 
in detail in the article of scholar V. M. 
Masson, who suggested the hypothe-
sis on identification of  Kelteminar with 
Genurgidom [17, 11-16.].
Archeological researches carried 

out in 1953 by the team of UTAKE led 
by K. Adykov, relying on the data of Ar-
abic travelers, showed that the settle-
ment Kelteminar is a complicate mon-
ument. The earliest ruins consist of 
settlement having the shape of square 
with 340-350 meters and surrounded 
with 2-3 meters height column, the 
entrance to settlement is northern 
and eastern parts. In the eastern cor-
ner there is an ancient arch (citadel), 
which had a number of reconstruc-
tions to be certified by the construc-
tion sediments made within centuries. 

ми каналами   Кунджияб и Ханяб, 
проведёнными с востока и северо-
востока от реки Мургаб [4, 225]. Ха-
рактерно, что в таком большом се-
лении не имелось караван-сараев. 
Пришедших   караванов, очевидно, 
вполне устраивало укреплённое 
стенами античное   городище. Ве-
роятно, в это время в нём был про-
рублен второй, северный въезд. 
На обширной территории между 
каналами усматриваются площади, 
видимо, базарные. Вдоль канала в 
северо-восточной части располо-
жен квартал ремесленников, о чём 
свидетельствуют десятки хумданов 
(в Средней Азии небольшой сосуд 
для хозяйственных нужд без ручек) 
и обжигательных печей, масса от-
шлакованных предметов, шлаки, 
печные припасы. Отдельные хумда-
ны встречаются также и в северной 
части селения. В северо-западной 
части сохранился полуразрушен-
ный квадратный в плане (13,5х13,5 
м) кёшк (замок) феодала X – XI вв. 
с почти правильной ориентировкой 
север - юг. Примечательны сводча-
тые перекрытия, коробовые своды 
и монастырские [19, 244], а также 
гофрированные фасады. Обшир-
ные земельные пустыри, окружаю-

Öwlüýäli köşk obasyndaky emeldaryň köşgi (XII a.).
Medieval palce of the state figure in Ovlyali settlement (XII c.). 

Дворец чиновника в селении Овлиялы-кёшк (XII в.).
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de se­net­çi­le­riň toplumy ýer­le­şip­dir, ol 
ýer­de on­lar­ça hum­da­na (Or­ta Azi­ýa
da ho­ja­lyk ha­jat­la­ry üçin ula­nyl­ýan uly 
bol­ma­dyk tutаwaç­syz gap – hum­dan) 
we kü­re­le­re, örän köp erän zat­la­ra, 
ga­lyn­dy­la­ra, peç en­jam­la­ry­na duş ge
lin­di. Aý­ra­tyn hum­dan­la­ra de­mir­ga­zyk 
bö­lek­de-de duş ge­lin­di. Oba­nyň de
mir­ga­zyk-gün­ba­tar bö­le­gin­de X – XI 
asy­ryň baý adam­la­ry­na de­giş­li, dört
burç (13,5х13,5 m) gör­nüş­li de­mir­ga
zyk-gü­nor­ta gö­ni ba­kyp du­ran ýa­rym 
ýum­ru­lan köşk sak­la­nyp ga­lyp­dyr. 
Güm­mez­li ört­gi­niň, gu­ty we yba­dat
ha­na gör­nüş­li güm­mez­le­riň [19, 244], 
şeý­le hem onuň ga­syn­la­nyp be­ze­len 
öň ta­ra­py­nyň üýt­ge­şik­di­gi­ni bel­le­mek 
ge­rek. Oba­nyň daş-tö­we­re­gi­ni gur­şap 
alan ýer­ler­de ola­ryň iş­le­nen­di­gi ba­ra
daky yzlar saklanyp galypdyr.
Or­ta asyr­lar­da, gür­rüň­siz, için­den 

ýap­la­ryň ha­na­la­ry ge­çi­ri­len gi­ňiş­lik
ler­de, mi­we­li bag­lar, bak­ja­lar, üzüm
çi­lik ös­dü­ri­lip­dir, bu ba­ra­da gün­do
gar aw­tor­la­ry ýa­zyp­dyr­lar we ony  
GTA­TE-niň XXIII to­pa­ry­nyň ar­heo­lo
gik-to­pog­ra­fik bar­lag­la­ry tas­syk­la­ýar.  
IX – X asyr­lar­da Ge­nu­gird (arap
ça­laş­dy­ry­lan – Ja­nu­jird), Merw
den bar­ýan ýol­da ker­wen­le­riň il
kin­ji dü­şel­ge­si bol­mak bi­len, ol Aly 
ibn Hi­şam ibn Far­ra­hos­row ti­re

Right, almost squared configuration of 
the settlements is typical for Parthians 
epoch. Later, in the time of founda-
tion of Sasanids state this settlement 
has been made habitable, and previ-
ous shape of the city was surrounded 
by walls and transferred into citadel 
of the populated area. The period 
when the medieval time was devel-
oped the ancient city was abandoned 
away and people made their houses 
near it. Nearly 100 meters easterners 
over the abandoned ancient settle-
ment a mosque (135x100 m) in seize 
viewing on kybla (south- west). It was 
found the reconstruction to have been 
made in XI-XII century. The minarert, 
due to which the settlement got its 
late name – Kelteminar is dismounted 
now, were placed in the Northern cor-
ner. The mosque had arched aivan 
(verandas) from three sides. Mihrab 
(special place decorated in one of 
the walls of mosque showing the di-
rection to Kaaba), which was located 
in South-Western fasade from inner 
side. The researches made gave the 
results on the fact that over the frontier 
the settlement was located along and 
on the square between two big canals 
Kyundjiyab and Khanyab, which were 
created from east and north - east of 
the river Murgap [4, 225]. It is typical 
that this large settlement had caravan-
serais. Probably, the caravans arrived 
were satisfied with antique settlement 
surrounded and supported by the 
walls. We may suppose that the sec-
ond entrance from north side was laid 
down at that time. On the vast territory 
between the canals, one may see the 
squares and bazars. Along the canal 
in the north-eastern part there is a 
craftsmen area which is certified by 
the tens of khumdans (in Central Asia 
it is a small vessel having no handles 
to be used for economics purposes), 
and burning ovens, mass of fluxed ob-
jects, slacks and things for ovens to 
use. Some khumdans might be seen 
in the northern part of settlement. Half-
destroyed square keshk (castle) of 
feudal with (13,5x13,5) in size dated  
X-XI century with almost correct trend 
north-south preserved in the north-
western part of the settlement. The 
arched coverings, corobic arches and 
monastic and crimp facade as well is 
impressive [19, 244]. Vast land waste 
grounds surrounding the whole settle-

щие со всех сторон селение, сохра-
нили следы обработки.
Безусловно, эти пространства, 

пронизанные руслами арыков, в 
средние века были засажены сада-
ми, огородами, виноградниками, о 
чём писали восточные авторы и что 
подтверждается археолого-топо-
графическим изучением XXIII отря-
дом ЮТАКЭ. В IX-X веках. Генугирд 
(арабизированно – Джануджирд), 
будучи первой остановкой карава-
нов, шедших по трассе от Мерва, 
входил в состав поместий рода Али 
ибн Хишама ибн Фаррахосров [8, 
147] и являлся  крупным густонасе-
лённым административным пунк-
том. Во втором десятилетии XIII в., 
в 1217 г., перед нашествием монго-
лов на Хорасан, Генугирд посетил 
путешественник Якут, который ука-
зывал, что это селение (остановка 
караванов) «…было большое, име-
ло обширный базар, хорошие дома, 
красивую мечеть, виноградники и 
сады» [18, .416].
По археологическим данным мон-

гольское завоевание в основном по-
ложило конец жизни в этом пункте, 
хотя она ещё продолжала теплить-
ся в XIV – XV веках, когда со сторо-
ны тимуридов была сделана попыт-

W. A. Žukowskiý (1858-1918), Eýrany 
öwreniji rus gündogarşynas alymy.

V. A. Zhukovskiy (1858-1918), Russian 
scholar, oriental-persian languages expert. 

В. А. Жуковский (1858-1918), русский 
учёный, востоковед-иранист.

W. W. Bartold (1869-1930), rus 
gündogarşynasy, akademik.

V. V. Bartold(1869-1930), Russian oriental 
language expert, academician. 
В. В. Бартольд (1869-1930),  

российский востоковед, академик.
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si­niň mül­kü­niň dü­zü­mi­ne gi­rip­dir  
[8, 147] we köp ilat­ly iri do­lan­dy­ryş 
no­ka­dy bo­lup­dyr. XIII asy­ryň ikin­ji on
ýyl­ly­gyn­da, 1217-nji ýyl­da Ho­ra­sa­na 
mon­gol­la­ryň çoz­ma­gy­nyň öňü­sy­ra
syn­da, Ge­nu­gir­de sy­ýa­hat­çy Ýa­kut 
ba­ryp­dyr, ol bu oba­nyň (ker­wen­le­riň 
dü­şel­ge­si) «...ulu­dy­gy­ny, giň ba­za­ry
nyň, oňat jaý­la­ry­nyň, owa­dan met­ji­di
niň, üzüm­çi­li­gi­niň we mi­we­li bag­la­ry
nyň bar­dy­gy­ny» gör­ke­zip­dir [18, 416].
Ar­heo­lo­gik mag­lu­mat­la­ra gö­rä, esa

san, mon­gol ba­sy­ba­lyş­la­ry bu ilat­ly 
ýer­de ýa­şaý­şyň tog­ta­ma­gy­na ge­ti­rip
dir, ýö­ne, en­tek ça­la hem bol­sa XIV 
– XV asyr­lar­da, te­mir­li­ler ta­ra­pyn­dan 
söw­da ýol­la­ry­ny we onuň dü­şel­ge­le­ri
ni tä­ze­den di­kelt­mä­ge sy­na­ny­şyk edi
len­di­gi­ne ga­ra­maz­dan, bu ýer­de ýa­şa
ýyş düý­bün­den tog­tap­dyr.

Makalada garalýan beýleki ýady
gär­lik­ler Mer­wi Mer­we­rud bi­len bir­leş
dir­ýän söw­da-poç­ta ýo­lu­nyň baş­ga 
şa­ha­syn­da ýer­le­şip­dir, ola­ry bar­la
mak 1955-nji ýyl­da rus sun­ga­ty öw
re­ni­ji­si, ar­hi­tek­tor G. A. Pu­ga­çen­ko­wa 
we 1961-nji ýyl­da türk­men ar­heo­lo­gy  
G. Ady­ko­wyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da­ky ar
heo­lo­gik to­par ta­ra­pyn­dan ama­la aşy
rylypdyr.

Merwden Merweruda barýan söw
da-poç­ta ýo­ly, on­da­ky dü­şel­ge­le­riň sa
na­wy ba­ra­da il­kin­ji mag­lu­mat­la­ry iň ir­ki 
or­ta asyr çeş­me­si bo­lan arap geog­ra­fy 
Ibn Hor­dad­be­hiň IХ asy­ryň ba­şyn­da, 
şeý­le hem onuň ha­ly­fyň köş­gün­de gul
luk eden döwründe döwlet diwanha
na­syn­da­ky Gün­do­gar il­çi­ha­na­la­ry­nyň 
köp­san­ly res­mi­na­ma­la­ry bo­ýun­ça dü
zü­len do­lan­dy­ryş-sta­tis­ti­ki mag­lu­mat
la­ry­nyň esa­syn­da ýa­zan ese­ri­dir. Soň
ky aw­tor­lar­da ge­ti­ril­ýän mag­lu­mat­lar 
hem di­ňe ilat­ly ýer­le­riň, ara­lyk­la­ryň 
at­la­ryn­da kä­bir üýt­get­me­ler, ýer­le­riň 
geog­ra­fik be­ýa­nyn­da goş­ma­ça­lar bar 
di­ýäý­me­seň, edil Ibn Hor­dad­be­hiň­ki 
ýa­ly­dyr [5, 52].
Ibn Hor­dad­be­hiň mag­lu­mat­la­ry­na 

la­ýyk­lyk­da, Merw­den çy­ka­nyň­da il­kin
ji dü­şel­ge şä­her­den 7 far­sah uzak­lyk
da­ky Faz oba­sy bo­lup­dyr. Eda­ra­la­ra 
gö­zeg­çi­lik et­mek bo­ýun­ça Döw­let do
lan­dy­ryş eda­ra­sy­nyň mag­lu­mat­la­ry­ny 
ýyg­na­mak­ly­gy we ul­gam­laş­dyr­ma­gy 
do­wam eden or­ta asy­ryň arap geog
ra­fy Ku­da­ma Ibn Ja­far Faz­dan Meh
dia­ba­da bar­ýan ýo­luň di­ňe çöl­den gid
ýän­di­gi­ni bel­läp­dir [16,164]. Al-Mak­di­si 
bol­sa, il­kin­ji dü­şel­ge Ji­renj di­ýip gör­ke
zip­dir. Diý­mek, IХ asy­ryň we Х asy­ryň 

ment with all sides preserved the trac-
es of processing.
There is no doubt, these areas 

which have been run through by the 
river beds, were planted with gardens, 
vineyards which is written by eastern 
authors and certified by archeologic-
topographic researches made by 
UTAKE. In IX-X century Genugird 
(arabiozided – Djanudzhird), being 
the first stoppage of caravans travel-
ling on route from Merv,  related to Ali 
ibn Khisham Farrakhosrov clan’s es-
tates [8, 147] and was a large popu-
lated area. In the second decade of 
XIII century in 1217 prior to Mongols 
invasion on Khorasan the traveler, Ya-
kut visited Genugird mentioned that 
this settlement (caravans stoppage)  
«…was big, had vast bazar, good 
houses, nice mosque vineyards and 
gardens» [18, 416].
The archeological data certifies that 

Mongols conquer resulted in putting 
the life of this settlement to an end, 
though it has continued in XIV-XV 
centuries, when efforts to revive trade 
routes and their stations, were taken 
by Timurids. Since the efforts turned 
out to be in vain, the life in this area 
has vanished.
The other monuments to be con-

sidered in the article were located 
in the other line of trade-post route, 
which linked Merv with Mervud. The 
researches on it were carried out by 
Russian art man, architect or G. A. 
Pugachenkova in 1955 and by Turk-
men archeological team headed by 
archeology K. Adykov in 1961.
The work written by Arabic geog-

rapher Khordadbeh when he served 
to calif, in the beginning of IX cen-
tury based on administrative-statistic 
materials of the state office compiled 
on relying several documentations of 
eastern embassies, is the earliest me-
dieval source that contains the first 
information on trade-post route. The 
next authors provided the same in-
formation like Ibn Khordabeh exclud-
ing some changings in the names of 
points, distances and additional depic-
tion of locality [5, 52].
According to data by Ibn Khordad-

beh the first stoppage from Merv was 
the settlement Faz, which was 7 far-
sakh away from the city. Medieval Ara-
bic geographer Kudam Ibn Jafar, who 
continued collection and systematiza-

ка возрождения торговой трассы и 
её станций, после чего жизнь здесь 
совершенно прекратилась.
Остальные рассматриваемые в 

статье памятники располагались на 
другой ветке торгово-почтовой до-
роги, соединявшей Мерв с Мерве-
рудом, обследование которых про-
водилось в 1955 году российским 
искусствоведом, архитектором Г. А. 
Пугаченковой и в 1961 году архео-
логической группой во главе с турк-
менским археологом К. Адыковым.
Самым ранним из средневековых 

источников, в котором были при-
ведены первые сведения о торго-
во-почтовой магистрали из Мерва 
в Мерверуд с перечислением оста-
новок на ней, является сочинение 
арабского географа Ибн Хордад-
беха, написанное им в начале IX 
века на основании имевшихся как 
до него, так и во время его служ-
бы при дворе халифа администра-
тивно-статистических материалов 
государственной канцелярии, со-
ставленных по многочисленным до-
кументам восточных посольств. У 
последующих авторов приводятся 
те же сведения, что и у Ибн Хордад-
беха, за исключением некоторых 
изменений в названиях пунктов, 
расстоянии и дополнительных опи-
саний географии местности [5, 52].
Согласно данным Ибн Хордад-

беха первой остановкой от Мерва 
являлось селение Фаз, располагав-
шееся в 7 фарсахах от города. Сред-
невековый арабский географ Ку-
дама Ибн Джафар, продолживший 
сбор и систематизацию материалов 
Государственного управления по 
контрольному ведомству, называет 
Фаз селением, от которого дорога в 
Мехдиабад шла исключительно по 
пустыне [16, 164]. Ал-Макдиси же 
указывал Джирендж как на первую 
остановку. Выходит, что географы IX 
– начала Х века называют Фаз пер-
вой остановкой караванов на тор-
говой дороге, а, живший несколько 
позднее в середине Х столетия Мак-
диси уже не называет его. Однако, 
учитывая то, что и Фаз, и Джирендж 
располагались недалеко друг от 
друга на левом берегу Мургаба, а 
также, анализируя археологические 
материалы с развалин Фаза, дати-
руемые вплоть до начала XIII века, 
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ba­şyn­da­ky geog­raflar söw­da ýo­lu­nyň 
ug­run­da­ky ker­wen­le­riň il­kin­ji dü­şel­ge
si Faz di­ýip at­lan­dyr­ýar­lar, on­dan bi­raz 
soň, ýag­ny Х asy­ryň or­ta­syn­da ýa­şan 
Mak­di­si eý­ýäm onuň ady­ny tut­ma­ýar. 
Ýö­ne, Fa­zyň we Ji­ren­jiň Mur­ga­byň 
çep ke­na­ryn­da we bi­ri-bi­rin­den ýa­kyn 
ara­lyk­da ýer­leş­ýän­di­gi­ni göz öňün­de 
tut­saň, şeý­le hem Fa­zyň ha­ra­ba­çy­ly
gy­nyň ХIII asy­ryň baş­la­ry bi­len se­ne
len­ýän ar­heo­lo­gik ma­te­rial­la­ry­ny sel
je­re­niň­de, Х asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da 
ker­wen ýo­lu­nyň bir­ne­me gün­do­ga­ra, 
der­ýa ýa­kyn süý­şen­di­gi­ni we Faz­da­ky 
öň­ki bi­rin­ji dü­şel­ge­den so­wa dü­şen­di
gi­ni çak­la­mak müm­kin. Bu bol­sa Ibn 
Hor­dad­beh bi­len Ku­da­ma ibn Sa­fa­ryň 
mag­lu­mat­la­ry­nyň we Mak­di­si­niň mag
lu­mat­la­ry­nyň dog­ru­dy­gy­ny we bi­ri bi
ri­ni in­kär et­me­ýän­di­gi­ni gör­kez­ýär [5, 
53]. Ylaý­ta-da, has giç­ki aw­tor­lar­da, 
ýag­ny ХII asyr­da we ХIII asyr­la­ryň 
baş­la­ryn­da Faz iri oba (as-Sa­ma­ny) 
we hat­da Merw oa­zi­si­niň şä­he­ri (Ýa
kut) hök­mün­de gör­ke­zil­ýär.
Faz («Feýz» arap sö­zün­den ge­lip 

çy­kyp, bol­çu­lyk diý­me­gi aň­lad­ýan bol
ma­gy müm­kin), oba­sy­nyň ga­lyn­dy­la
ry Tal­ha­tan­ba­ba de­mir­ýol men­zi­li­niň 
4 km de­mir­ga­zyk-gün­ba­ta­ryn­da ýer
leş­ýär we de­mir­ga­zyk-gün­do­gar­dan 
gü­nor­ta-gün­ba­ta­ra der­ýa ta­rap­dan 

tion materials of the State department 
on management control, mentioned 
the Faz settlement from which the road 
to Mehdiabad passes through desert 
[16, 164]. Al Makdisi said the Djireng 
to be the first stoppage. Hence, it is 
obvious that the geographers of IX-be-
ginning X century are of different view-
points. However, keeping in mind the 
fact that both Faz and Djireng were 
situated close to each other on the left 
bank of the river Murgap and making 
analysis archeological materials of ru-
ins of Faz dated up to XIII century, one 
may presuppose, that in the second 
half of the X century the caravan road 
replaced a little bit easterner close to 
river, and left behind the former first 
stoppage in Faz. Thus, the data pro-
vided by Khordadbeh with Kudam and 
information given by Makdisi correct 
and excludes each other in no way [5, 
53]. Moreover, the more late authors 
considered Faz in XII-beginning of 
XIII century as a large settlement (as-
Samani), and even as a city of Merv 
oasis (Yakut).
Remains of Faz settlement (prob-

ably   comes from Arabic word «feiz» 
- abundance) is located 4 km to the 
north-westerner from railway station 
Talhatan Baba and streching for 3,5-4 

можно предположить, что во второй 
половине Х века караванная дорога 
была несколько перемещена вос-
точнее, ближе к реке, и миновала 
прежнюю первую остановку в Фазе. 
Значит и сведения Ибн Хордадбеха 
с Кудамой, и сообщение Макдиси 
правильные и не исключают друг 
друга [5, 53].Тем более, что у более 
поздних авторов в XII – начале XIII 
веков Фаз фигурирует как крупное 
селение (ас-Самани), и даже как го-
род Мервского оазиса (Якут).
Остатки селения Фаз (возможно 

от арабского слова «фейз»   изо-
билие) расположены в 4 км к се-
веро-западу от железнодорожной 
станции Талхатан Баба и тянутся 
с северо-востока на юго-запад со 
стороны реки почти на 3,5 – 4 км [5, 
53]. Былые сооружения и постройки 
охватывали довольно большую тер-
риторию, образуя жилые и ремес-
ленные кварталы, а также свобод-
ные площади, возможно, базарные. 
Археологические исследования 
определили границу последнего пе-
риода жизни Фаза. Это начало XIII 
столетия, когда монгольское наше-
ствие положило конец многим насе-
лённым пунктам Мервского оазиса.

Hindiguşdaky bendiň we elektrik stansiýasynyň umumy görnüşi. S. M. Prokudin-Gorskiniň düşüren suraty, 1911 ý.
Common view of dam and electric station in Gindykush. Photo S. M. Prokudinfa-Gorski, 1911. 

Общий вид плотины и электрической станции в Гиндукуше. Фото С. М. Прокудина-Горского, 1911 г.
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3,5 – 4 km uzap gid­ýär [5, 53.]. Öň­ki 
des­ga­lar we bi­na­lar örän giň ýe­ri tu
tup, ýa­şa­ýyş we se­net­çi­le­riň hatarlary, 
şeý­le hem boş meý­dan­lar goý­lup­dyr, 
bel­ki-de ol ba­zar üçin ni­ýet­le­nen­dir. 
Ar­heo­lo­gik bar­lag­lar Fa­zyň ýa­şan 
soň­ky döw­rü­niň ser­he­di­ni kes­git­le­di. 
Ol, ha­çan-da mon­gol ço­zuş­la­ry­nyň 
Merw oa­zi­si­niň ilat­ly ýer­le­ri­niň kö­pü­si
niň ýa­şaý­şy­ny bes et­di­ren wag­ty ХIII 
asy­ryň ba­şy­dyr.
Or­ta asyr çeş­me­le­rin­de Ji­renj (Gi

reng) oba­sy, onuň keş­bi we to­pog­ra
fi­ýa­sy ba­ra­da has do­ly mag­lu­mat­lar 
sak­la­nyp ga­lyp­dyr, olar onuň geç­mi
şi­ni do­ly öw­ren­mä­ge müm­kin­çi­lik ber
ýär. Biz Merw­den ýo­kar­da Mur­ga­byň 
bo­ýun­da­ky oba-şä­her­çe hök­mün­de 
Ji­renj ba­ra­da il­kin­ji ge­zek ýat­la­nyp ge
çi­li­şi­ne IХ asyr­da ýa­şap ge­çen ta­ryh
çy at-Ta­ba­ri­de duş gel­ýä­ris [11, 125, 
4-nji bel­lik]. Sy­ýa­hat­çy Al-Is­tah­ri­niň 
şa­ýat­lyk et­me­gi­ne gö­rä, Х asy­ryň bi
rin­ji ýa­ry­myn­da ol oba Merw­den 6 far
sah­lyk uzak­lyk­da der­ýa­nyň bo­ýun­da 
ýer­leş­ýän Zark oba­sy­na gi­dil­ýän ýo­luň 
ug­run­da ýer­le­şip, on­da ju­ma met­ji­di 
hem bo­lup­dyr [6, 177]. Merw­de bo­lan 
wag­tyn­da Ji­ren­je ba­ryp gö­ren al-Mak
di­si ol ba­ra­da gym­mat­ly mag­lu­mat­la­ry 
gal­dy­ryp­dyr. Ol şeý­le ýa­zyp­dyr: «...Gi
reng – der­ýa­nyň iki ta­ra­pyn­da ýer­leş
ýän uly şä­her, ola­ryň ara­syn­da köp­ri 
bar. Der­ýa­nyň esa­sy aky­my­nyň iki sa-
ny go­ly bar, olar şä­he­ri (ba­lad) ke­sip 
geç­ýär; de­gir­men­ler bar. Ju­ma met­ji­di 
şä­he­riň gy­ra­sy­nyň üç­den bir (dia­met
rin­de) bö­le­gin­de ýer­leş­ýär, onuň ýa
nyn­da – han (han, ha­na­ka – met­ji­diň 
için­dä­ki jaý, der­wüş­le­riň, ýo­lag­çy­la­ryň 
we beý­le­ki­le­riň du­ral­ga­sy), ola­ryň ara
syn­da mi­na­ra...» [7, 195]. ХII asyr­da 
as-Sa­ma­ni Ji­ren­ji şeý­le tes­wir­le­ýär: 
«...Ji­renj – Merw­den ýo­kar­da­ky uly 
oba, Mer­wiň der­ýa­sy onuň or­ta­ra­syn
dan şeý­le bir ak­ýar we­lin, ol Bag­da­da 
meň­zeş...» [9, 330]. 1219-njy ýyl­da şol 
ýe­re ba­ryp gö­ren bel­li sy­ýa­hat­çy Ýa
kut ony şeý­le tes­wir­le­ýär: «...Der­ýa
nyň üs­tün­den uly köp­ri ge­çi­ri­len. Onuň 
ýa­nyn­da kä­bir ba­zar­lar ýer­leş­ýär... Ol 
gül­läp ös­ýän, örän oňat ýag­daý­da­dy. 
On­da be­ýik jaý­lar, owa­dan öý­ler, gül
le­ýän uly ba­zar­lar, örän köp ilat bar
dy... Onuň we Mer­wiň ara­syn­da­ky Hy
ra­da ta­rap bar­ýan 10 far­sah­lyk ýol­da 
Mer­we­rud we Penj­deh bar» [18, 330, 
6-njy bel­lik]. Şeý­le hem bu oba Te
mi­ri­ler döw­le­ti­niň hö­küm­da­ry Şah­ruh 
ta­ra­pyn­dan Merw oa­zi­si­niň ka­nal­la

km from north east to south-west from 
the river side [5, 53]. Former facilities 
and buildings covered a rather big ter-
ritory and set up living and craftsmen 
quarters as well as free squares, prob-
ably marketable. The researchers of 
archeological nature defined the bor-
der of the last period of Faz existence. 
It is beginning of XIII century when the 
Mongols invasion put to many settle-
ments of Mary oasis an end.
Medieval sources left more detail 

information on settlement Djireng, its 
shape and topography, which allow 
us to study the past of this point. Dji-
reng as a settlement in Murgap with 
location higher than Merv is men-
tioned for the first time by the histo-
rian at Tabari, who lived in six century  
[11, 125, note.4]. The traveler al Is-
tahri certifies that in the first half of X 
century the settlement was located in 
6 farsakh from Merv in the direction 
towards settlement Zark to be located 
on the river and it had a cathedral [6, 
177]. Valuable information on Djireng 
left al Makdisi  who had a chance to 
visit Merv. He wrote¨«Djireng – a big 

Более полные сведения средне-
вековыми источниками оставлены 
о селении Джирендж (Гиренг), о его 
облике и топографии, позволяю-
щие полнее изучить прошлое этого 
пункта. Первое упоминание о Джи-
рендже, как о селении-городке на 
Мургабе выше Мерва, мы встреча-
ем у историка ат-Табари, жившего в 
IX веке. [11, 125, прим.4]. В первой 
половине Х столетия, по свидетель-
ству путешественника ал-Истахри, 
селение находилось в 6 фарсахах 
от Мерва по направлению к селе-
нию Зарк, расположенному на реке, 
и что в нем имелась соборная ме-
четь [6, .177]. Ценные данные о 
Джирендже оставил ал-Макдиси, 
посетивший его во время своего 
пребывания в Мерве. Он писал:  
«…Гиренг – большой город, лежа-
щий на двух сторонах реки, между 
которыми мост. У главного течения 
реки тут два протока, пересекаю-
щих город (балад); мельницы. Со-
борная мечеть его находится на 
расстоянии трети (диаметра) горо-
да (балад) от его края, около неё – 

Hindiguş ulgamynyň 2-nji we 3-nji gatlalarynyň arasyndaky suw howdany.  
S. M. Prokudin-Gorskiniň düşüren suraty, 1911 ý.

Reservoir located between the 2 and 3 regulators of Gindugush system
Photo S. M. Prokutdina-Gorski, 1911. 

Водохранилище между 2-м и 3-м регуляторами Гиндукушской системы.  
Фото С. М. Прокудина-Горского, 1911 г.
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ryn­da­ky suw des­ga­la­ry di­kelt­mek bo
ýun­ça bag­la­ny­şyk­ly çä­re­le­riň ge­çi­ril­me
gi bi­len ХV asyr­da ag­zal­ýar [20, 526].  
G. Ady­kow Tal­ha­tan­ba­ba de­mir­ýol 
men­zi­li­niň 10 km gü­nor­ta-gün­do­ga
ryn­da­ky Mur­ga­byň iki ke­na­ryn­da ýer
le­şen ar­heo­lo­gik ga­lyn­dy­la­ry öw­re­nip, 
ony Ji­ren­je meň­zet­di. Gy­nan­sak-da, 
alym oba­nyň ha­ra­ba­çy­ly­gy­nyň hä­zir­ki 
adyny tutmaýar.
Ji­ren­jiň gur­lu­şyk des­ga­la­ry­nyň öw

re­nil­me­gi ne­ti­je­sin­de bi­na­la­ry­nyň köp 
bö­le­gi­niň Mur­ga­byň çep ke­na­ryn­da, 
hä­zir­ki Ýo­lö­ten şä­he­ri­niň gü­nor­ta bö
le­gi­niň 1,7 km gün­do­gar­ra­gyn­da ýer
le­şen­di­gi ar­heo­log B. Udeu­my­ra­dow 
ta­ra­pyn­dan anyk­la­nyl­dy. Ýa­dy­gär­li­giň 
ga­lyn­dy­sy ini 10-15 m bo­lan iki sa­ny 
köw bilen bölünen beýikli-pesli ba
ýyr­lar­dan yba­rat we hä­zir­ki wagt­da 
Alam­de­pe I di­ýip at­lan­dy­ryl­ýar. Ola­ryň 
tut­ýan meý­da­ny 3 ga we gün­do­gar
dan gün­ba­ta­ra uzap gid­ýär. Gün­do­gar 
baý­ryň (iç­ki ga­la­nyň) aň­ry­baş be­ýik­li
gi 12 m ýet­ýär, gün­ba­ta­ryň­ky – 6,5 m, 
gün­do­gar­da­ky ba­ýyr te­ge­lek su­du­ra 
eýe, gün­ba­tar­da­ky ba­ýyr bäş­burç­lu­ga 
ýakyn.
Ýü­ze çy­ka­ry­lan ma­te­rial­la­ry we  

or­ta asyr çeş­me­le­ri­niň mag­lu­mat­la
ry­ny göz öňün­de tut­saň, on­da ýa­dy
gär­li­giň se­ne­len­ýän wag­ty IХ asy­ryň 

city, which is situated on both sides 
of river, and linked with bridge. By 
the main stream of river-Tut there 
are two cannels, which cross the city 
(balad), mills. Cathederal is placed on 
the distance of three diameter of the 
city (balad) from it eagle, near it –han, 
(han, hanaka – a room in the mosque, 
where the dervishes and travelers had 
a rest ect.) between them is minaret» 
[7, 195]. In the XII century as- Samani 
describes Djireng in the following way: 
«Djireng is a big settlement higher 
Merv, the river of Merv leaks through 
the middle of it, so that it looks like 
Bagdad» [9, 330]. In 1219 traveler Ya-
kut depicted the settlement: «Bridge 
has been made over the river, and ba-
zars are close to it, they are planting 
and flourishing. There one may see 
the high houses, nice dwelling, large 
flourishing bazars, and mass of popu-
lation… Between Djireng and Merv 
there is 10 farsakhs towards Herat, 
Mervud and Pendzhdeh [18, 330, 
note.6]. Finally, the settlement is men-
tioned in the XV century due to activi-
ties related to reviving of irrigative for-
tifications on the canals of Merv oasis, 
carried out by Timurids ruler Shahruk 
[20,526]. K. Adykov has defined Dji-
reng with archeological remains locat-

хан (хан, ханака – помещение при 
мечети, где останавливались дер-
виши, путники и т.д.), между ними 
– минарет…» [7, 195]. В XII веке ас-
Самани так описывает Джирендж: 
«… Джирендж – большое селение 
выше Мерва, река Мерва течет по-
середине его, так, что он похож на 
Багдад…» [9, 330]. Посетивший се-
ление в 1219 году известный путе-
шественник Якут описывает его так: 
«… Через реку перекинут большой 
мост. Около него расположены не-
которые базары… Он в цветущем, 
превосходном состоянии. В нём 
имелись высокие дома, красивые 
жилища, большие цветущие рын-
ки, масса населения… Между ним 
и Мервом 10 фарсахов на пути в 
Герат, Мерверуд и Пендждех» [18, 
330, прим.6]. И, наконец, селение 
упоминается в XV столетии в связи 
с мероприятиями по восстановле-
нию ирригационных сооружений на 
каналах Мервского оазиса, прово-
дившихся тимуридским правителем 
Шахрухом [20, 526]. К. Адыков ото-
ждествил Джирендж с археологиче-
скими остатками, расположенными 
на двух берегах Мургаба в 10 км 
юго-восточнее железнодорожной 
станции Талхатан Баба. К сожале-
нию, исследователь не называет 
нам современного названия разва-
лин селения.
Как установлено археологом  

Б. Удеумурадовым, сооружения и 
постройки Джиренджа большей ча-
стью располагались на левом бере-
гу реки Мургаб, в 1,7 км восточнее 
южной окраины нынешнего города 
Иолотань. Сохранившиеся остат-
ки памятника представляют собой 
два всхолмления, разделённые ло-
щиной в 10-15 м шириной и назы-
ваются сейчас Аламдепе I. Они за-
нимают площадь в 3 га и вытянуты 
с востока на запад. Максимальная 
высота восточного холма (цитаде-
ли) достигает 12 м, западного – 6,5 
м. Восточная часть имеет округлые 
очертания, в то время как западная 
по конфигурации близка к пятиу-
гольнику.
Учитывая подъёмный материал и 

данные средневековых источников, 
памятник датируется концом IX  на-
чалом XV века. Однако, восточный 
холм, скорее всего, имеет более 

Daňdanakan metjidiniň arhitektura bezeginiň bölekleri (X a.).
Architectual details of Dandanakan mosque (X c.). 

Архитектурные детали мечети Данданакана (X в.).
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ahy­ry we ХV asy­ryň ba­şy ha­sap­la­mak 
bo­lar. Şeý­le-de bol­sa, gün­do­gar de­pe, 
ilki bilen, has gadymy köklere eýedir. 
Ol eý­ýäm an­tik dö­wür­de uly bol­ma
dyk mes­ge­niň mer­ke­zin­de du­ran köşk 
hök­mün­de he­re­ket edip­dir. Mu­ňa bu 
ýer­den ta­py­lan an­tik döw­re de­giş­li 
heý­kel­ji­giň ga­lyn­dy­sy-da şa­ýat­lyk ed
ýär.
Bu ýer­de or­ta asyr Ji­renj oba­sy

nyň iki bö­le­gi­ni bir­leş­dir­ýän ker­piç
den ýa­sa­lan köp­ri bo­lup­dyr. Ýer­li ila
tyň ara­syn­da bu ýe­ri Daş­köp­ri (W. A. 
Žu­kows­ki­niň ýaz­ma­gy­na gö­rä) ýa-da 
Şar­la­wuk (G. A. Ady­ko­wyň ýaz­ma­gy
na gö­rä) di­ýip at­lan­dyr­ýar­lar. Hä­zir
ki dö­wür­de bu des­ga­nyň ga­lyn­dy­la­ry 
Mur­ga­byň gyr­man­ça­ly çö­kün­di­le­ri bi
len ör­tü­len. G. Ady­ko­wyň 1961-nji ýyl
da­ky bar­lag­la­ry bu in­že­ner­çi­lik des­ga
nyň su­du­ry­nyň çep ke­nar­da sak­la­nyp 
ga­lan­dy­gy­ny gör­kez­di, ol ýer­de gap
dal ta­rap­da­ky sü­tün­le­riň ker­piç örüm
le­ri­niň ga­lyn­dy­la­ry sak­la­nyp ga­lyp­dyr. 
Ge­çel­gä­niň ini 25-30 m ýet­ýär, bu bol
sa des­ga­nyň berk­li­gi­ni gör­kez­ýär. Bu 
des­ga Х – ХII asyr­la­ryň çäk­le­rin­de se
ne­len­ýär [5,55].
Ekiş üçin ýer­le­riň yzy­gi­der­li sü­rül­me

gi ze­rar­ly ar­heo­lo­gik ýa­dy­gär­lik­le­ri de
ňeş­dir­mek kyn­laş­dy, şo­la­ryň ha­ta­ry­na 
suw ho­ja­lyk des­ga­la­ry­na eýe bo­lan  
or­ta asyr Zark oba­sy hem de­giş­li­dir. 
Or­ta asyr aw­tor­la­ry­nyň ha­bar ber­mek
le­ri­ne gö­rä, hut şu ýer­de sa­ka ýer­le
şip­dir, şon­dan suw 1-nji de­re­je­li ka­nal
la­ryň 7-si­ne bö­lü­nip akyp­dyr we Mer­wi 
we onuň tu­tuş daş-tö­we­re­gi­ni suw bi
len üp­jün edip­dir. Aka­ba­la­ryň bi­ri esa
sy suw ýo­ly bo­lup­dyr. Ol Mur­gap­dan 
baş alyp gaý­dyp­dyr we Zar­kyň esa­sy 
suw paý­laý­jy no­ka­dy­ny suw bi­len üp
jün edip­dir, ol ýer­de suw ýo­kar­da ag
za­lyp ge­çi­len 7 aka­ba bö­lü­nip­dir. Ol 
şol ýer­dä­ki oba­nyň ady­na gö­rä, ar-Ra
zik diýip atlandyrylypdyr.
Zark oba­sy­nyň ýer­leş­ýän ýe­ri ba

ra­da­ky me­se­le geç­miş­de bir­nä­çe ge
zek bar­lag­çy­la­ryň ün­sü­ni çe­kip­dir. XIX 
asy­ryň 90-njy ýyl­la­ryn­da Mer­wiň we 
onuň oa­zi­si­niň ta­ry­hy­ny öw­ren­mek bi
len meş­gul bo­lan pro­fes­sor W. A. Žu
kows­kiý, ýa­zuw çeş­me­le­riň esa­syn
da Zark oba­sy hä­zir­ki Türk­men­ga­la 
et­rap mer­ke­zi­niň ýe­rin­de ýer­le­şip­dir 
di­ýen ne­ti­jä ge­lip­dir [15,174]. Bu çak
la­ma W. W. Bar­told ta­ra­pyn­dan hem 
gol­da­ny­lyp­dyr [12, 29]. Em­ma, türk
men ar­heo­lo­gy G. Ady­kow ta­ra­pyn­dan 
Merw oa­zi­si­niň gü­nor­ta et­rap­la­ryn

ed on the two banks of Murgap River 
in 10 km south-easterner of railway 
station Talhatan Baba. Unfortunately, 
the researcher gave no name of mod-
ern settlement ruins.
The archeologist B. Udeumuradov 

has defined that the facilities and build-
ings of Djireng mostly were located on 
the left bank of the river Murgap, 1,7 
km easterner of south suburb of the 
recent city Iolotan. Remains of the pre-
served monument have two hillocks 
divided by ravine with 10-15m in seize 
in width and is called now Alamdepe I. 
They ocupy the area of 3 hectar and 
streached from east to west. Maximal 
height of the eastern hillock (citadel) 
reaches 12 m, western part is 6,5 m. 
The eastern part has circle features, 
while the western confugaration is like 
a pentagon.
Taking the materials and data of 

medieval sources into account, the 
monument is dated by the end of IX 
– beginning of XV century. However, 
the hillock in the east, probably, has 
more roots that are ancient. In ancient 
time it had already existed as a cas-
tle, which was located in the center of 
small settelement. This is certified by 
the ancient stature revealed here.
Here, one may see brick made 

bridge, which linked two parts of me-
dieval settlement Djireng. Local in-
habitant named this place Dashkepri 
(according to Zhukovski ) or Sharla-
vuk (according to Adykov). At present, 
sands of Murgap cover remains of this 
object. Researches made by Adykov 
in 1961 have shown outlines of this 
engineering fortification preserved 
on the left bank, where sided piers 
of brick made laying were found. The 
length of temporary bridge reached 
25-30 meters, which made us believe 
in durability of fortification to be dated 
on X-XII centuries [5, 55].
Medieval settlement Zark with its 

pyrotechnic fortifications related to a 
number of archeological monuments, 
which identification is now difficult due 
to intensive tillage of   sowing lands. 
Namely in this settlement, accord-
ing to medieval authors, there was a 
watershed which provided water for 7 
canals of the first range and Merv itself 
with their districts. One of these can-
nels is arterial. It comes from Murgap 
and brought water to the main water-
shed of Zark, where it was divided on 

древние корни. Он существовал 
уже в античное время в качестве 
замка, стоявшего в центре неболь-
шого селения. Об этом свидетель-
ствует найденный здесь фрагмент 
античной статуэтки.
Здесь же находился кирпичный 

мост, соединявший две части сред-
невекового селения Джирендж. 
Среди местного населения это ме-
сто имеет название Дашкёпри (по 
В. А. Жуковскому) или Шарлавук (по 
К. А. Адыкову). В настоящее время 
остатки данного объекта погребены 
илистыми отложениями Мургаба. 
Исследования К. Адыкова в 1961 
году показали, что контуры этого 
инженерного сооружения сохрани-
лись на левом берегу, где имелись 
остатки кирпичной кладки боковых 
устоев. Ширина переправы достига-
ла 25-30 м, что указывало на проч-
ность сооружения, которое датиру-
ется в пределах X-XII веков [5,55].
К числу археологических памят-

ников, отождествление которых в 
настоящее время затруднено ин-
тенсивной запашкой земель под 
посевы, относится и средневеко-
вое селение Зарк с его гидротех-
ническими сооружениями. Именно 
в этом селении, по сообщениям 
средневековых авторов,   находил-
ся водораздел, откуда вода развет-
влялась на 7  каналов 1-го порядка, 
снабжавших водой сам Мерв и всю 
его округу. Один из этих каналов яв-
лялся магистральным. Он был вы-
веден из Мургаба и подводил воду 
к основному водоразделу Зарка, 
где и делился на указанные выше 7 
протоков. Назывался он ар-Разик по 
созвучию с названием селения.
Вопрос о местонахождении селе-

ния Зарк в прошлом неоднократно 
привлекал внимание исследовате-
лей. В 90-х годах XIX века профес-
сор В. А. Жуковский, занимавшийся 
исследованием истории Мерва и его 
оазиса, на основании письменных 
источников пришёл к выводу о том, 
что селение Зарк находилось на ме-
сте современного поселка Туркмен-
кала [15, 174]. Это предположение 
было поддержано и В. В. Бартоль-
дом [12, 29]. Однако археологиче-
ские исследования, проведённые 
туркменским археологом К. Адыко-
вым в южных районах Мервского 
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da alyp bar­lan ar­heo­lo­gik bar­lag­lar,  
W. A. Žu­kows­ki­niň Zark oba­sy­nyň hä
zir­ki Türk­men­ga­la et­rap mer­ke­zi­niň 
ýe­rin­de­li­gi ba­ra­da­ky çak­la­ma tä­ze­den 
garalmagyna zerurlyk döredenligini 
gör­kez­di. Bu bar­lag­la­ryň il­kin­ji ne­ti­je­le­ri  
G. Ady­kow ta­ra­pyn­dan 1962-nji ýyl­da 

the cannels mentioned above. It was 
named ar-Razik in harmony with set-
tlement name.
As for location of settlement Zark is 

concerned, it attracted the attention 
of researchers in the past repeatedly. 
In 90-th of the XIX century professor  

оазиса показали, что утверждение 
В. А. Жуковского о нахождении се-
ления Зарк на месте Туркменкалы 
нуждается в пересмотре. Первые 
результаты этих исследований 
были опубликованы К. Адыковым в 
1962 году [5, 53, 55], а дальнейшая 
работа подтвердила предположе-
ния туркменского археолога.
На основе анализа сведений, со-

держащихся в средневековых до-
рожниках учёных, в проекции на 
археолого-топографические мате-
риалы, исследователям предста-
вилась возможность предложить 
новую версию местонахождения 
селения Зарк. Прежде всего, необ-
ходимо было обратиться к истори-
ческим письменным источникам, в 
которых имеются ценные данные 
об этом селении. Первым автором, 
в сочинениях которого имеются упо-
минания о Зарке, является путеше-
ственник Абу-Исхак Ибрахим ибн 
Мухаммед ал-Фариси ал-Истахри 
(первая половина Х века). Он сооб-
щает о том, что разделение Мерв-
ской реки (Мургаб) начинается у се-
ления Зарк, где водораздел Мерва 
[6, 173]. Он упоминает также о Зарк 
при описании Джиренджа, который 
расположен в 6 фарсахах от Мерва 
по направлению к Зарку на реке, на 
1 фарсах ранее последнего [6, 177].
Зарк причислялся к числу малых 

городов Мервского округа, нивы и 
пашни которого орошались водой 
реки Мургаб [21, .214].
В. В. Бартольд считал, что гео-

графам Х века был известен только 
вододелитель, как исходный пункт 
оросительной системы Мерва. Он 
называл селение Разиком и далее 
утверждал, что «… по этому месту 
получил свое название тот из на-
чинавшихся там каналов, который 
для домусульманского Мерва имел 
главное значение» [14, 141]. По 
мнению В. В. Бартольда, название 
селения, как и канала, было «Раз-
ик» и только в рукописях оно не-
верно пишется как «Зарк». Однако, 
по нашему мнению, этому противо-
речит то обстоятельство, что ас-
Самани, житель Мерва XII века, 
дает произношение «Зарк» без вся-
ких оговорок [9, 334]. Заблуждение 
В. В. Бартольда было вызвано, ско-
рее всего, тем обстоятельством, что 

Howuzhan gala harabaçylygynyň arheologiýa-topografik çyzgysy (orta asyr Tilsitana şäheri).
Archeologic-topographic plan of ancient settlement of Khouz-khan-kala (medieval city Tilsitana).

Археолого-топографический план городища Хоуз-хан-калы  
(средневековый город Тилситана).
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çap edil­di [5, 53, 55], al­nyp bar­lan soň
ky iş­ler türk­men ar­heo­lo­gy­nyň çak­la
malaryny tassyklady.
Or­ta asyr alym­la­ry­nyň ýol­ýaz­gy­la

ry­nyň mag­lu­mat­la­ry­nyň sel­je­ri­lip, ar
heo­lo­gik-to­pog­ra­fik mag­lu­mat­lar esa
syn­da bar­lag­çy­la­ra Zark oba­sy­nyň 
ýer­le­şen çäk­li tä­ze ýe­ri­ni tek­lip et­mä­ge 
müm­kin­çi­lik dö­re­di. Il­ki bi­len, hök­man 
bu oba ba­ra­da gym­mat­ly mag­lu­mat
lary özünde saklaýan taryhy ýazuw 
çeş­me­le­re ýüz­len­me­li­di. Eser­le­rin­de 
Zark ba­ra­da ag­za­lyp ge­çil­ýän aw­tor­la
ryň il­kin­ji­si sy­ýa­hat­çy Abu-Is­hak Ib­ra
him ibn Mu­ham­med al-Fa­ri­si al-Is­tah­ri  
(Х asy­ryň bi­rin­ji ýa­ry­my). Ol Merw der
ýa­sy­nyň (Mur­gap) bö­lü­ni­şi­gi Zark oba
syn­dan, Mer­wiň sa­ka­sy­nyň ýer­leş­ýän 
ýe­rin­den baş­lan­ýar di­ýip ha­bar ber­ýär 
[6, 173], şeý­le hem ol Ji­ren­ji be­ýan 
ede­nin­de Zar­ky ag­zap geç­mek bi­len, 
«Ji­renj der­ýa­nyň bo­ýy bo­ýun­ça Zark 
ta­rap­da Merw­den 6 far­sah uzak­lyk­da, 
Zark­dan 1 far­sah bär­de ýer­leş­ýär» di
ýip aýd­ýar [6, 177].
Şeý­le hem şol asyr­da Zar­kyň Merw 

se­bi­ti­niň ki­çi şä­her­le­ri­niň ha­ta­ryn­da 
bo­lan­dy­gy bel­li­dir. Onuň gal­la eki
len ýerleri we sürümli ýerleri Murgap 
der­ýa­sy­nyň su­wy bi­len su­wa­ry­lyp­dyr  
[21, 214].
Ýö­ne, W. W. Bar­told Х asy­ryň geog

rafla­ry­na Mer­wiň su­wa­ryş ul­ga­my­nyň 
baş­lan­ýan ýe­ri, ýag­ny di­ňe suw bö­lü
ji ýer bel­li bo­lup­dyr di­ýip ha­sap­la­ýar. 
Ýog­sa, ol oba­ny Ra­zik di­ýip at­lan­dyr
ýar: «... şol ýer­de baş­lan­ýan ka­nal­la
ryň bi­ri, şu ýe­re gö­rä şol ada eýe bo
lup, mu­sul­man­çy­lyk­dan öň­ki Merw­de 
esa­sy äh­mi­ýe­te eýe bo­lup­dyr» [14, 
141]. W. W. Bar­tol­dyň pi­ki­ri­çe, oba
nyň ady hem ka­na­lyň­ky ýa­ly «Ra­zik» 
bo­lup­dyr we di­ňe gol­ýaz­ma­lar­da ol 
«Zark» diý­lip nä­dog­ry ýa­zy­lyp­dyr. Bu, 
bir­ba­da gö­räý­mä­ge dog­ry ýa­ly. Em­ma, 
bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, ХII asyr­da­ky Mer­wiň 
ýa­şaý­jy­sy as-Sa­ma­ni­niň «Zark» di­ýen 
sö­zi gös-gö­ni aýt­ma­gy, W. W. Bar­tol
dyň pi­ki­ri­ne gar­şy çyk­ýar. (9, 334). 
W. W. Bar­tol­dyň ýal­ňyş­ma­gy, onuň 
as-Sa­ma­ni­niň ese­ri­ne sal­gy­lan­ýan ýe
rin­de Ra­zik at­ly ilat­ly ýe­riň we şo­nuň 
ýa­ly at­ly ka­na­lyň şä­her­den nä­çe uzak
lyk­da ýer­leş­ýän­li­gi gör­ke­zil­män­li­gi bi
len bag­ly bol­ma­gy müm­kin, se­bä­bi ol 
ýer Zark oba­sy bi­len däl-de, Ýa­kut­da 
Merw şä­he­ri­niň da­şyn­da­ky ady ag­zal
ýan hatar bi­len meň­ze­di­lip­dir.
ХII asyr­da ta­ryh­çy Abu-Sad Abd-al-

Kerim ibn Muhammet ibn Mansur as-

V. A. Zhukovski, who dealt with rease-
arch of history of Merv and its oasis, 
relying on written sources, came to the 
conclusion that settlement Zark was 
located in the area of modern village 
Turkmenkala [15, 174]. This viewpoint 
was supported by V. V. Bartold [12, 
29]. However, archeological research-
es, carried out by Turkmen archeology 
K. Adykov in the south part of Merv oa-
sis, have shown the view of Zhukovski 
needs to have been reconsidered. The 
first outcomes of these researches 
were published by K. Adykov in 1962 
[5, 53, 55], while further works certified 
the Turkmen archeologist supposition. 
On the basis of analysis contained 

in the record books of medieval schol-
ars, in the projection on archeologic-
topographic materials, the researches 
took a chance to suggest a new ver-
sion on Zark settlement location. First 
of all, we have to turn to historical 
sources, which kept valuable informa-
tion on this settlement. The traveler 
Abu Iskhak ibn Muhammad al-Farisi 
al-Istarhi (first half of X century) is the 
first author, who has mentioned on 
the settlement Zark in his works. He 
informs the following: division of Merv 

в том месте сочинения ас-Самани, 
на которое указывал В. В. Бартольд, 
не указано на каком расстоянии от 
Мерва лежал населённый пункт 
Разик. Вероятно, этот пункт ото-
ждествлялся не с селением Зарк, а 
с упоминаемым у Якута кварталом 
вне города Мерва.
В XII веке историк Абу-Сад Абд-

ал-Керим ибн Мухаммед ибн Ман-
сур ас-Самани характеризует Зарк 
как селение Мерва, расположенно-
го в 6 фарсахах от него выше горо-
да, и что в нём в 31году(=651/652) 
был убит последний сасанидский 
царь Иездигерд, сын Шахрияра [9, 
334]. Географ Абу-Абдаллах Му-
хаммед ибн Мухаммед аш-Шариф 
ал-Идриси отмечает, что Зарк рас-
положен в 3 милях от Джиренджа 
[15, 31].
Вот, по сути, и все данные из из-

вестных нам письменных источни-
ков относительно селения. Впослед-
ствии В. А. Жуковский предложил 
искать Зарк на месте водораздела 
Пятиречья (Пенджаб) тимуридского 
времени. Но и это обстоятельство 
нисколько не проливает свет на ре-
альное местоположение Зарка, раз-

Howuzhan gala harabaçylygyndan (orta asyr Tilsitana şäheri) tapylan üýtgeşik toýun küýze.
Original clay made jug, revealed in ancient settlement Khouz-khan-kala (medieval city Tilsitana). 

Оригинальный глиняный кувшин, найденный в городище Хоуз-хан-кала 
(средневековый город Тилситана).
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Sa­ma­ni Zar­ky Merw şä­he­rin­den 6 far
sah ýo­kar­da ýer­le­şen Mer­wiň oba­sy 
hök­mün­de hä­si­ýet­len­dir­ýär we on­da: 
«Şah­ri­ýa­ryň og­ly, Sa­sa­ny­la­ryň iň soň
ky pa­ty­şa­sy Ýez­di­ger­diň 31-nji ýyl­da 
(=651/652) öl­dü­ri­len ýe­ri» di­ýip bel
le­ýär [9, 334]. Geog­raf Abu-Ab­dal­lah 
Mu­ham­met ibn Mu­ham­met aş-Şa­rif al-
Id­ri­si bol­sa, Zark Ji­ren­ji­den 3 mil uzak
lyk­da ýer­le­şen di­ýip bel­le­ýär [15, 31].
Şol oba de­giş­li we bi­ze bel­li bo­lan 

ýa­zuw çeş­me­le­ri­niň ba­ry­sy hem şu­lar
dan yba­rat, so­ňun­dan W. A. Žu­kows
kiý ýe­ne-de Zar­ky ag­za­ýar we ony 
te­mi­ri­le­riň döw­rü­ne de­giş­li Pen­ja­byň 
(Bäş der­ýa) sa­ka­sy­nyň ýe­rin­den göz
le­me­gi tek­lip ed­ýär. Ýö­ne bu ýag­daý 
hem gös-gö­ni der­ýa­da ýer­le­şen Zar
kyň ha­ky­ky ýer­leş­ýän ýe­ri­ni hiç hi­li ýü-
ze çy­kar­ma­ýar.
XV asy­ryň ba­şyn­da, Şah­ru­hyň do

lan­dy­ran döw­rün­de, dö­wür­deş­le­ri
niň şa­ýat­lyk et­mek­le­ri­ne gö­rä, Merw 
oa­zi­sin­de ägirt uly su­wa­ryş çä­re­le
ri ama­la aşy­ry­lyp­dyr, Pen­ja­byň ýer
le­şen ýe­ri ba­ra­da aý­dy­lan­da bol­sa,  
W. A. Žu­kows­kiý, soň­ra W. W. Bar
told hem onuň örän dog­ry sal­gy­sy­ny 
tek­lip edip­dir, olar Ha­fiz-i Ab­ru la­kam
ly ta­ryh­çy Ab­dal­lah ibn Lýut­ful­lah ibn 
Abd ar-Ra­şi­diň mag­lu­mat­la­ry­na, şeý­le 
hem G. Ady­kow ta­ra­pyn­dan ge­çi­ri­len 
ta­ry­hy-ar­heo­lo­gik bar­lag­la­ry­nyň ne­ti
je­le­ri­ne ga­bat gel­ýär. XV ýüz­ýyl­ly­gyň 
bi­rin­ji ýa­ry­myn­da ýa­şan we ýa­zan Ha
fiz-i Ab­ru­nyň mag­lu­mat­la­ry hem gy
zyklydyr: «... Kalar-i emir Omar (emir 
Oma­ryň çu­ku­ry) ady bi­len bel­li bo­lan, 
Gi­ren­ga­dan tä­ze­den ga­zy­lan çu­ku­ra 
çen­li 8650 tir­sek, Ka­lar-i emir Omar
dan Bah­şa­ba (sa­ka) çen­li 7000 tir­sek, 
ýag­ny bu ýer­de Merw bul­ýuk­la­ry­nyň 
(et­rap­la­ry­nyň) suw­la­ry­nyň bö­lün­ýän  
ýe­ri bo­lup­dyr, bu ýer bol­sa Pen­jab 
(Bäş suw) at bi­len bel­li­dir we... ga
dym­dan bä­ri Du­lab di­ýip at­lan­dy­ry­lyp
dyr» [20, 526]. (Du­lab – suw çy­ka­ry­jy 
ab­zal­la­ryň bi­ri­dir, or­ta asyr Ho­ra­san­da 
jy­kyr di­ýip at­lan­dy­ry­lyp­dyr) [14, 118].
Or­ta asyr aw­tor­la­ryň ýol­dep­der­çe

le­rin­dä­ki ýa­zuw mag­lu­mat­la­ry­nyň we 
Merw oa­zi­si­niň gü­nor­ta et­rap­la­ry­nyň 
ta­ry­hy-ar­heo­lo­gik taý­dan öw­re­nil­me­gi 
ne­ti­je­sin­de ýyg­na­lan mag­lu­mat­la­ryň 
jik­me-jik sel­je­ril­me­gi, Hin­di­guş suw 
how­da­ny­nyň dö­reý­şi­niň şert­le­ri­niň öw
re­nil­me­gi, şeý­le hem öň­ki iri ýap­la­ryň 
we ka­nal­la­ryň ha­na­la­ry­nyň ga­lyn­dy­la
ry­ny yzar­la­ma­gyň ne­ti­je­sin­de, Ji­renj 
oba­sy­nyň ýer­leş­ýän ýe­ri­ni anyk­la­ma

river (Murgap) started at the settle-
ment Zark, where Merv watershed is 
[6, 173]. He has also reminded about 
Zark while depicting Djireng, which is 
located 6 farsakh away from Merv in 
the direction towards Zark [6, 177]. 
Zark was considered to be small city 

in Merv district, which arable lands 
were irrigated by Murgap river water 
[21, .214].
V. V. Bartold considered that the ge-

ographers of X century were aware 
with water-disrtibuting unit as a start-
ing point of irrigative system of Merv. 
He named the settlement Razik and 
futher stated, that «…. That is why, the 
place got its name due to those chan-
nels, which had significant meaning 
prior Muslim period in Merv »[14, 141]. 
According to V. V. Bartold the name of 
settelement was «Razik» as a channel 
called, but in manuscripts it is incor-
rectly written as «Zark». However, we 
are of the  view, that it is contradicted to 
the fact, that habitant of Merv of the XII 
century as-Samani gives the pronun-
ciation «Zark» without any stipulations 
[ 9, 334]. Confusion of V. V. Bartold is 
explained by the fact the distance from 
Merv and location of populated area 
Razik which is mentioned by him is 
not denoted. Probably, this settlement 
is not defined with settlement Zark, but 
with quarter Yakut which is out of Merv 
city.
In the XII century the historian Abu –

Sad-Abd-al Kerim ibn Muhammad ibn 
Mansur as-Samani is characterized 
Zark as settlement of Merv, which is 
located in 6 farsakhs above the city. 
Here in the year 31(651\652) the last 
Sasanid tsar Iezdigert son of Shah-
riyar was killed [9,334]. Geographer 
Abu- Abdallah Muhammad ibn ash 
Sharif al Idrisi made a remark that 
Zark is located 3 miles away from Dji-
reng [15, 31].

Thus, in essence, all data taken by 
us from the available sources regard-
ing the settlement are given. Later, 
V. A. Zhukovski gave a suggestion to 
search Zark on the watershed place 
Pyatirechiye (Pendjab) belonging 
to Timurid gorvening. But, even this 
circumstances in no way cast a light 
upon reallocation of Zark, which was 
situated on the river directly.
As for Pendjab location is concerned, 

the period of Shakhrukh’s ruling in the 
XV century, when the irrigation works 

мещавшегося непосредственно на 
реке.
Что касается расположения Пен-

джаба во времена правления Шах-
руха в начале XV века, когда, по 
свидетельству современников, в 
Мервском оазисе осуществлялись 
большие ирригационные меропри-
ятия, то В. А. Жуковский, а затем 
и В. В. Бартольд, предложили со-
вершенно точные координаты, со-
ответствующие и данным историка 
Абдаллах ибн Лютфуллах ибн Абд 
ар-Рашида, по прозвищу Хафиз-и 
Абру, а также результатам истори-
ко-археологических исследований, 
проведенных К. Адыковым. Небез-
интересно привести также сведения 
Хафиз-и Абру, жившего и писавше-
го в первой половине XV столетия: 
«…От Гиренга до рытвины, которую 
вновь прорыли, и известна она под 
именем Калар-и эмир Омар (рыт-
вина эмира Омара) 8650 локтей, 
от Калар-и эмир Омар до Бахша-
ба (водораздела), где разделяется 
вода мервских булюков, а это место 
известно под названием Пенджаба 
(Пятиводья) и исстари … называ-
ли Дулаб, 7000 локтей…» [20, 526]. 
(Дулаб – одно из водоподъёмных 
устройств, в средневековом Хора-
сане именовался чигирем) [14, 118].
В результате скрупулезного ана-

лиза письменных сведений из до-
рожников средневековых авторов 
и материалов историко-археологи-
ческого изучения южных районов 
Мервского оазиса, позволивших 
установить местоположение селе-
ния Джирендж (Гиренг) [5, 54-56] и 
условия образования Гиндукушских 
водохранилищ, а также проследить 
остатки прежних русел крупных 
арыков и каналов, стало возмож-
ным более отчетливо представить 
историческую географию данной 
местности. Во-первых, археоло-
гам, возглавляемых К. Адыковым, 
удалось установить остатки русел 
трёх больших каналов, отходивших 
в северной части вытянутого с юга 
на север Гиндукушского водохрани-
лища, на площади между которыми 
были найдены отдельные фраг-
менты средневековой, преимуще-
ственно, неполивной керамики. Во-
вторых, учёным удалось выяснить, 
что водохранилище образовалось 
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ga [5, 54-56] we şol ýe­riň ta­ry­hy geog
ra­fi­ýa­sy­ny has aý­dyň göz öňü­ne ge
tir­mä­ge müm­kin­çi­lik dö­re­di. Bi­rin­ji­den, 
G. Ady­ko­wyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da­ky ar
heo­log­lar Hin­di­guş suw how­da­ny­nyň 
de­mir­ga­zyk bö­le­gi­niň gü­nor­ta­syn­dan 
de­mir­ga­zy­ga uza­lyp gid­ýän üç sa­ny 
uly ka­na­lyň ha­na­la­ry­nyň ga­lyn­dy­la­ry
ny anyk­lap bil­di­ler, şo­la­ryň ara­syn­da­ky 
ýer­ler­de or­ta asy­ra de­giş­li, ag­la­ba­sy 
syr­ça­lan­ma­dyk ke­ra­mi­ka­nyň aý­ra­tyn 
bö­lek­le­ri­ne ga­bat ge­lin­di. Ikin­ji­den, 
suw how­da­ny­nyň der­ýa­nyň kö­ne ha
na­sy­nyň bö­lek­le­rin­de dö­rän­di­gi­ni we 
özü­niň tä­ze ha­na­sy­ny bir­ne­me gün
ba­ta­ra süý­şü­ren­di­gi­ni alym­la­ra anyk
la­mak ba­şart­dy, bel­ki bu ýag­daý XIII 
asyr­da Tu­ly ha­nyň go­şu­ny ta­ra­pyn­dan 
Mer­wiň su­wa­ryş ul­ga­my ýum­ru­lan­dan 
soň bo­lup ge­çen­dir. Mer­wiň su­wa­ryş 
ul­ga­my Te­mi­ri­ler döw­le­ti­niň hö­küm­da
ry Şah­ru­hyň ta­gal­la­sy bi­len XV asyr­da 
di­kel­di­lip­dir [10, 530]. Üçün­ji­den, hä
zir­ki dö­wür­dä­ki Mur­ga­byň ha­na­sy­nyň 
we Hin­di­guş suw how­da­ny­nyň (Türk
men­ga­la – Ýo­lö­ten ýo­lun­dan 5 km 
demirgazyk-günbatarda) arasynda bir 
aý­tym ýer­de or­ta asy­ra de­giş­li oba­nyň 
ar­heo­lo­gik ga­lyn­dy­la­ry sak­la­nyp ga
lyp­dyr, ony G. Ady­kow Zark oba­sy­nyň 
ha­ra­ba­çy­ly­gy bi­len de­ňeş­di­rip­dir.
Ar­heo­lo­gik ga­lyn­dy­ly or­ta asyr Zar

kyň ha­ra­ba­çy­ly­gy 800-900 met­re uza
lyp gid­ýär we Älem­de­pe şä­her­çe­si­niň 
6-7 km gün­do­ga­ryn­da ýer­leş­ýär we 
ol or­ta asyr Ji­ren­ji bi­len de­ňeş­di­ril­ýär. 
Ýa­şyl we gök reňk­ler bi­len syr­ça­la­nan 
ke­ra­mi­ki gap-gaç­lar X – XII asyr­lar bi
len se­ne­len­ýär. Şeý­le hem, bu ýer­de 
ga­lyp­laş­dy­ry­lan na­gyş­ly syr­ça­lan­ma
dyk ke­ra­mi­ka hem bar, olar XII asyr
da­ky Mer­wiň ke­ra­mi­ka­çy­lar mek­de­bi
ne hä­si­ýet­li­dir. Bu ýer­de küý­ze­gär­lik 
peç­le­ri­niň bo­lan­dy­gy­na şa­ýat­lyk ed
ýän köp­san­ly ke­ra­mi­ka önüm­çi­li­gi­niň 
ga­lyn­dy­la­ry­na duş ge­lin­di, bu bol­sa, 
Zark oba­sy­nyň öz küý­ze­gär­çi­lik önüm
çi­li­gi­niň bo­lan­dy­gyn­dan ha­bar ber­ýär.
Şeý­le­lik­de, Merw­den Mer­we­rur­da 

çen­li or­ta asyr söw­da-poç­ta ýol­la­ry­nyň 
özün­de we onuň tö­we­re­gin­de ýer­le
şen aý­ra­tyn no­kat­la­ry­nyň, şeý­le hem 
öň­ki su­wa­ryş ul­ga­my­nyň ga­lyn­dy­la
ry­nyň öw­re­nil­me­gi ne­ti­je­sin­de Merw 
oa­zi­si­niň we onuň ilat­ly no­kat­la­ry­nyň 
dur­mu­şyn­dan aşak­da­ky gy­zyk­ly ta­ry
hy ha­ky­kat­lar (fakt­lar) ýü­ze çy­ka­ryl­ýar:
1. Ha­fiz-i Ab­ru­nyň Gi­ren­ga­dan Bah

şa­ba çen­li «tä­ze ka­nal» ba­ra­da­ky ha
ba­ry, XV asyr­da Mur­gap der­ýa­sy­nyň 

на некоторых отрезках старого рус-
ла реки, передвинувшей свое новое 
русло несколько западнее, возмож-
но, после разрушения Мервской ир-
ригационной системы в начале XIII 
века войсками Тули хана, хотя затем 
и восстановленной в XV столетии 
тимуридами [10, 530]. И, наконец, 
в-третьих, на образовавшемся меж-
ду современным руслом Мургаба 
и Гиндукушским водохранилищем 
(в пяти километрах северо-запад-
нее от дороги Туркменкала – Ио-
лотань) пятачке суши сохранились 
археологические остатки средневе-
кового населённого пункта, которые  
К. Адыков отождествил с развали-
нами селения Зарк. 
Руины средневекового Зарка, со-

провождаемые археологическим 
материалом, тянутся на расстояние 
800-900 метров и располагаются 
в 6-7 километрах северо-восточ-
нее археологического памятника 
Аламдепе I, отождествлённого со 
средневековым Джиренджем. Ке-
рамическая посуда, покрытая зелё-
ной и голубой поливой, датируется 
X-XII веками. Имеется неполивная 
керамика со штампованным орна-
ментом, характерная для Мерв-
ской керамической школы XII века. 
Здесь также были обнаружены мно-
гочисленные шлаки керамического 
производства, свидетельствующие 
о существовании здесь гончарных 
печей, что говорит о собственном 
ремесленном гончарном производ-
стве селения Зарк.
Таким образом, в результате изу-

чения отдельных пунктов, находив-
шихся как на самой, так и вблизи 
трассы средневекового торгово-поч-
тового пути из Мерва на Мерверуд, 
а также остатков прежней иррига-
ции, выявляются следующие ин-
тересные исторические факты из 
жизни Мервского оазиса и его насе-
лённых пунктов:
1. Сообщение Хафиз-и Абру о 

«новом канале» от Гиренга до Бах-
шаба свидетельствует о прорытии 
в XV веке канала из нового русла 
реки Мургаб, образовавшегося в 
результате разрушения монголами 
средневековых гидротехнических 
сооружений, по направлению на се-
веро-восток к местности, где в наши 
дни расположен Туркменкала.

in Merv oasis were done, first V. A. 
Zhukovski and then Bartold proposed. 
The perfect coordinates, which are in 
line with data provided by historian 
Abdallah ibn Abd ar, Rashidon nick-
name Khafiz and Abru, including the 
outcomes archeological inspections 
carried out by K. Adykov. Here it is 
very interesting to bring up the data of 
Hafizand Abru, who lived and wrote in 
the first half of the XV century:   «…
from Girendj to the rut, which were dig 
and it is known under the name Ka-
lar and Emir Omar (rut of emir Omar) 
8650 loktey, from Kalar-and emir 
Omar to Bahshab (watershed), where 
water of Mervian byulucks, while this 
area is known under the name Pend-
jaba (Pyztivodie and since long ago it 
was called  Dulab (7000 loktey…» [20, 
526]. (Dulab is one of water-raising 
units-chigir in the medieval Khorasan 
[14, 118].
As a result of written sources analy-

sis in detail taken from travelers of 
medieval authors and based on ar-
cheological studies of south districts 
of Merv oasis, gave us an oppor-
tunioty to set up location of settle-
ment Djireng [5,54-56] and conditions 
for Gindugush water reservoirs cre-
ation, as well as to trace remains of 
the former river-beds of large aryks 
and chanels. First, the archeologist 
led by K. Adykov succeeded in setting 
up of remains of three big channels, 
which took the starting in the northern 
part from south to north of Gindugush 
reservoirs, where some ancient frag-
ments of ceramics were found. Sec-
ond, the scholars proved that reser-
vior was set up on the certain places 
of the old riverbed, which moved to its 
new bed a little bit westerner, probably 
after destruction of Merv irrigating sys-
tem in the beginning of XII century by 
Toolihan troops destruction, though it 
was revived in XV century by Timurids  
[10, 530]. And finally, the third, archeo-
logical remains of medieval populated 
area, which was defined by K. Adykov 
with Zark settlement ruins, preserved 
on the small dry land to be formed 
between modern bed of Murgap and 
Gindigush reservoir (five km north-
westerner away from Turkmenkala-
Iolotan road).
The ruins of medieval Zark accom-

panied by archeological materials 
are stretching for   800-900 meters 
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2. Если с местоположением сред-
невекового селения Зарк В. А. Жу-
ковский допустил неточность (ведь 
он сам не был в той местности, хотя 
проехал из Иолотани в Мары вдоль 
железной дороги), то определение 
им места водораздела Пенджаб, со-
оружённого в XV столетии при тиму-
ридах, следует считать правильным 
с чем впоследствии согласился и В. 
В. Бартольд.
3. Расстояние между Джиренджем 

(Гиренгом) и Зарком, как приводит 
арабский географ Идриси, 3 мили. 
Учитывая, что средневековая миля 
составляла 1700-2000 м, то оно мо-
жет равняться 5, 5-6 километрам, а 
это совпадает с данными Истахри, 
свидетельствовавшего о расстоя-
нии в 1 фарсах между этими двумя 
селениями, то есть на расстоянии 6 
– 6,25 км друг от друга. В этом слу-
чае нет никакого расхождения меж-
ду существующим современным 
расстоянием и прежними средневе-
ковыми измерениями.
4. К. Адыков пришёл к мнению, 

что селение Зарк располагалось на 
главном русле реки Мургаб в X – XII 
вв., а не на магистральном канале, 
выведенном из реки и который по-
рой в сочинениях средневековых 
авторов также именовался рекой. 
Средневековые географы распола-
гают Джирендж на общепринятой 
дороге в Зарк. Караванная дорога 
из Мерва в Мерверуд до XIII века 
вряд ли бы делала большой крюк, и 
она не могла проходить по удлинён-
ному маршруту, если предположить 
местоположение Зарка у Туркмен-
калы, как высказываются В. А. Жу-
ковский и В. В. Бартольд. К тому же 
местность, на которой располагает-
ся современный посёлок Туркмен-
кала, в средние века представляла 
собой пустынный и малонаселён-
ный участок Мервского оазиса. А в 
словах ал-Истахри: «… Джирендж 
в 6 фарсахах от города по направ-
лению к Зарку на реке…» [6, 177], 
указание о расположении селения 
на реке, по-нашему мнению, скорее 
всего относится к обоим селениям: 
и к Зарку, и к Джиренджу. Это так-
же подтверждает предположение  
К. Адыкова о местоположении Зар-
ка на основном русле реки Мургаб.

mon­gol­lar ta­ra­pyn­dan or­ta asyr suw 
ho­ja­lyk des­ga­la­ry­nyň ber­bat edil­me
gi ne­ti­je­sin­de dö­rän tä­ze ha­na­syn­dan 
de­mir­ga­zyk-gün­do­gar ugur bo­ýun­ça, 
hä­zir­ki gün­ler­de Türk­men­ga­la­nyň ýer
leş­ýän ýe­rin­de ka­na­lyň ga­zy­lan­dy­gy
na şa­ýat­lyk ed­ýär.
2. Eger-de, W. A. Žu­kows­kiý or

ta asyr oba­sy bo­lan Zar­kyň ýer­leş
ýän ýe­ri ba­ra­da nä­ta­kyk­lyk goý­be­ren 
hem bol­sa (ol Ýo­lö­ten­den Ma­ra çen­li 
de­mir­ýo­luň ýa­ka­sy bi­len gi­den hem 
bol­sa, şol ýer­ler­de bo­lup gör­män­di), 
XV asyr­da te­mir­li­ler döw­rün­de gur­lan 
Pen­ja­byň sa­ka­sy­nyň ýer­leş­ýän ýe­ri­ni 
gör­kez­me­gi­ni dog­ry ha­sap­la­mak bo
lar, ony soň­ra W. W. Bar­told hem tas
syklady.
3. Arap geog­ra­fy Id­ri­si­niň bel­le­me­gi

ne gö­rä, Ji­ren­ji bi­len Zar­kyň ara­sy 3 
mil bo­lup­dyr. Or­ta asyr mi­li 1700-2000 
m bo­lan­dy­gy­ny göz öňün­de tut­sak, ol 
5,5 6 km-e deň bol­ýar, bu bol­sa Is­tah
ri­niň mag­lu­mat­la­ry­na ga­bat gel­ýär, ol 
bu iki oba­nyň ara­sy 1 far­sah bo­lup­dyr, 
ýag­ny olar bi­ri-bi­rin­den 6 – 6,25 km 
uzak­lyk­da ýer­le­şip­dir di­ýip tas­syk­la
ýar. Şo­nuň üçin hem hä­zir­ki döw­rüň 
ara­ly­gy bi­len öň­ki or­ta asyr öl­çeg­le­ri
niň ara­syn­da hiç hi­li gap­ma-gar­şy­lyk 
ýok­dur.
4. G. Ady­kow Zark oba­sy Mur­gap 

der­ýa­syn­dan al­nyp gaý­dy­lan, kä­ha­lat
lar­da or­ta asyr aw­tor­la­ry­nyň eser­le­rin
de «der­ýa» di­ýip at­lan­dy­ry­lan esa­sy 
ka­nal­da däl-de, Mur­gap der­ýa­sy­nyň 
baş ha­na­syn­da ýer­le­şip­dir di­ýen pi­ki­re 
ge­lip­dir. Or­ta asyr geog­rafla­ry Ji­ren­ji­ni 
Zar­ka bar­ýan umu­my ka­bul edi­len ýol
da ýer­leş­di­ren­dik­le­ri bel­li­dir. Merw­den 
Mer­we­ru­da bar­ýan ker­wen ýo­ly bol­sa 
XIII asy­ra çen­li uly aý­law eden däl­dir 
we W. A. Žu­kows­ki­niň we W. W. Bar
tol­dyň gör­ke­ziş­le­ri ýa­ly, eger Zar­kyň 
Türk­men­ga­la­nyň ete­gin­de ýer­le­şen­di
gi­ni göz öňün­de tut­saň, on­da ol haý
sy-da bol­sa uzal­dy­lan ýol­dan ge­çen 
däl­dir. Şeý­le hem oa­zi­siň otu­rym­ly­lyk 
üçin amat­syz bo­lan bö­le­gin­de, ýag­ny 
hä­zir­ki dö­wür­de Türk­men­ga­la et­rap 
mer­ke­zi­niň ýer­leş­ýän ýe­ri, or­ta asyr
lar­da Merw oa­zi­si­niň çöl­lük we az ilat
ly ýe­ri bo­lup­dyr. Al-Is­tah­ri­niň «...Ji­renj 
der­ýa­nyň bo­ýy bo­ýun­ça Zark ta­rap­da 
Merw­den 6 far­sah uzak­lyk­da..» [6, 
177], di­ýen söz­le­ri oba­nyň der­ýa­nyň 
bo­ýun­da ýer­leş­ýän­di­gi­ni gör­kez­me­gi, 
bi­ziň pi­ki­ri­miz­çe, Ji­renj we Zark oba
la­ry­nyň iki­si­ne-de de­giş­li­dir. Mu­nuň 
şeý­le­di­gi­ni G. Ady­ko­wyň Zar­kyň Mur

distance and located 6-7 km north-
easterner away from archeological 
monument Alamdepe I, defined with 
medieval Djindjeng. The ceramics dish 
covered with green and blue enamel 
is dated X-XI centuries. There is non-
enamel ceramics with stamped orna-
ment is characterized for Merv ceram-
ics school of XII century. Lot of wastes 
of ceramics production, certifying of 
potter able ovens and crafts-men busi-
ness traces in Zark settlement, have 
been revealed.
Thus, outcomes of studies of some 

points, which were located both on 
and close to road of the medieval 
trade-post route from Merv to Mer-
vund, as well as remains of former irri-
gation, resulted in finding the following 
historical facts from Merv oasis and its 
populated areas:
1. Information of Hafiz and Abru on 

«new cannel» from Gireng till Bakh-
shab certifies on rutting of cannel in 
the XV century from the new river-bed 
Murgap to be formed as a result of de-
struction of medieval pyrotechnic forti-
fications by Mongols on the north-east 
direction, where now the Turkmenkala 
district exists.
2. If V. A. Zhukovski made with lo-

cation of Zark settlement an error 
(he has not been there, though he 
passed from Iolotan to Mary along 
with railway), identification of Panjab 
watershed place built in XV century 
under Timurids ruling, is considered 
to be correct and was supported by  
V. V. Bartold.
3. Distance between Djireng and 

Zark is 3 miles according to Arabian 
geographer Idrisi’s data. Keeping in 
mind, that medieval mile was 1700-
2000 meters, it may be equal to 5, 5-6 
km from each other, and this means 
that information is in line with Istahri’s, 
who certified the distance 1 farsakh 
between two settlements is exactly 6  
6,25 km from each other. In this case, 
there is no distortion between existing 
modern distance and former measure-
ment in medieval time.
4. K. Adykov has concluded that in 

X-XII centuries, Zark settlement was 
located on the main riverbed of Mur-
gap rather than in the arterial cannel, 
which was taken out the river, and by 
medieval authors that were named a 
river. The medieval  geographers con-
sider that Djirenj is located on univer-
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gap der­ýa­sy­nyň baş ha­na­syn­da ýer
leş­ýän­di­gi ba­ra­da­ky çak­la­ma­sy hem 
tassyklaýar.
Or­ta asyr ýol­ýaz­gy­la­ryn­da­ky ujyp­syz 

mag­lu­mat­la­ra esas­la­nan ar­heo­log­la
ryň bar­lag­la­ry­nyň ne­ti­je­sin­de, Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da ýer­le­şip, öz 
ila­ty bi­len äh­mi­ýe­ti az bol­ma­dyk or­na 
eýe bo­lan Mer­wiň or­ta asyr oba­la­ry
nyň dur­mu­şy­ny be­ýan ed­ýän ýe­ne-de 
bir sa­hy­pa­nyň üs­ti ýe­ti­ril­di.
Or­ta asyr aw­tor­la­ry bak­ja ekin­le­ri we 

miweler, üzüm we bugdaý, pagta we 
ýü­pek, şeý­le hem ört­gü­ler we ýa­pyn
ja­lar, bir söz bi­len aý­dy­lan­da, merw 
top­ra­gy­ny şöh­rat­lan­dyr­ýan äh­li zat­lar 
we­la­ýa­tyň di­ňe bir paý­tag­tyn­da ön­dü
ril­män, eý­sem Merw we­la­ýa­ty­nyň oba
la­ryn­dan we oa­zi­siň şäh­rak­la­ryn­dan 
(Şäh­rak – or­ta asyr­lar­da şä­her­çe de
re­je­si­ne eýe bo­lan iri oba) hem ge­ti­ri
lip­dir. Bu bol­sa se­net­çi­lik önüm­çi­li­gi­niň 
di­ňe bir paý­tagt şä­her­de däl, eý­sem 
oba­lar­da hem ösen­di­gi ba­ra­da ha­bar 
ber­ýär. Köp oba­la­ryň ha­ra­ba­çy­ly­gyn
da ke­ra­mi­ka önüm­çi­li­gi­niň ga­lyn­dy­la
ry­na duş ge­lin­ýär, bu bol­sa, Mer­wiň 
ke­ra­mi­ka mek­de­bi­niň di­ňe bir şä­he­riň 
özün­de ös­män, eý­sem bü­tin we­la­ýa­ta, 
şol san­da oba­la­ra hem ýaý­ran­dy­gy­na 
şa­ýat­lyk ed­ýär.
Merw oa­zi­si­niň top­ra­gy­nyň çä­ge

söw­di­gi­ne we şor­rak­dy­gy­na ga­ra­maz
dan, onuň ýe­ri ga­dym­dan bä­ri özü­niň 
pag­ta­sy [13], üzüm­çi­li­gi, bak­ja ekin­le­ri 
we baş­ga-da oba ho­ja­lyk önüm­çi­li­gi
niň köp dür­li gör­nüş­le­ri bi­len şöh­rat­la
nyp­dyr. IХ – ХII ýüz­ýyl­lyk­lar­da ýa­şan 
gün­do­gar aw­tor­la­ry, Merw we­la­ýa­tyn
da ýum­şak pag­ta­nyň ýe­tiş­di­ri­len­di­gi
ni, şol pag­ta­dan özü­niň ne­pis­li­gi we 
hili bilen tapawutlanýan matalar ön
dü­ri­len­di­gi­ni ýa­zyp­dyr­lar. Şu­nuň bi­len 
bir­lik­de, kel­le da­ňy­lar üçin pag­ta­dan 
ön­dü­ri­len ýu­ka ma­ta­lar, şeý­le hem 
söw­da we gün­de­lik dur­muş üçin ge­rek 
bo­lan ga­lyň ma­ta­lar şöh­rat­la­nyp­dyr.
Mer­wiň ga­wun­la­ry uly is­leg­den peý

da­la­nyp­dyr. Ýer­li ga­wun­la­ryň aý­ra­tyn 
yk­rar edi­len ga­wun to­hu­my – pa­lak ha
sap­la­nyp­dyr, ol wa­har­ma­nyň gör­nüş
le­ri­niň bi­ri bo­lup­dyr [2, 30]. Sy­ýa­hat
çy al-Is­tah­ri (Х asyr) şeý­le ýa­zyp­dyr:  
«...Mer­wiň mi­we­le­ri­niň bi­jaý oňat­dy­gy
ny ga­wun­la­ryň di­lim­le­nip Yra­ga äki­dil
me­gi gör­kez­ýär, men şu­lar ýa­ly za­dyň 
baş­ga bir şä­her­de müm­kin­di­gi­ni bil
me­ýä­rin» [6, 174]. Şeý­le hem, Mer­wiň 
çö­lün­de ow­nuk dä­ne­li uş­tur­gaz at­ly 
(sa­ýa­wan­ly­lar maş­ga­la­sy­na de­giş­li 

Изысканиями археологов, опи-
равшихся на скудные данные 
средневековых дорожников, была 
восполнена еще одна страничка, 
освещающая жизнь средневековых 
селений Мерва, стоявших на тор-
говой трассе Великого Шёлкового 
пути и игравших в жизни своих жи-
телей немаловажную роль.
Средневековые авторы отмечали, 

что бахчевые и фрукты, виноград 
и пшеница, хлопок и шёлк, а также 
покрывала и плащи, одним сло-
вом, всё, чем славилась мервская 
земля, производилось не только в 
столице области, но и поступало 
в Мерв также из сёл и шахраков 
(Шахрак – крупное селение, имев-
шее в средние века статус городка) 
оазиса. Это говорит о развитом ре-
месленном производстве не только 
в столичном городе, но и в сельских 
поселениях. На развалинах многих 
поселений встречаются шлаки ке-
рамического производства, свиде-
тельствующие о том,что мервская 
керамическая школа развивалась 
не только в самом городе, но и рас-
пространялась на весь оазис, вклю-
чая и сельские поселения.
Земля Мервского оазиса, несмо-

тря на то, что почвы здесь были пес-
чаными и солоноватыми, издавна 
славилась своими посевами хлоп-
ка [13], виноградниками, бахчами и 
многими другими видами сельско-
хозяйственного производства. Вос-
точные авторы, жившие в IX-XII сто-
летии, указывали, что в Мервском 
оазисе выращивали мягкий хлопок, 
из которого изготовляли ткани, от-
личавшиеся своей изысканностью 
и качеством. Вместе с этим слави-
лись и хлопчатобумажные тонкие 
ткани для головных повязок, а так-
же толстые ткани для других нужд 
домашнего обихода и торговли.
Дыни Мерва пользовались огром-

ным спросом. Особенно признан-
ным сортом местных дынь считался 
палак, являвшийся одним из сортов 
типа вахарман [2, 30]. Путешествен-
ник ал-Истахри (Х век) так писал: 
«…На отменность мервских пло-
дов указывает то, что дыни режутся 
ломтями и вывозятся в Ирак, и я не 
знаю, возможно ли это в каком дру-
гом городе» [6, 174]. Там же он ука-
зывает, что в пустыне Мерва про-

sally accepted road towards Zark. In 
it unlikely for caravans moving from 
Merv to Mervud until XIII century to 
make circuit because, the road had 
not been laid on the prolonged route 
if the viewpoint of V. A. Zhukovski and 
V.V. Bartold on Zark location near 
Turkmenkala is taken into account.
Moreover, the territory where modern 
Turkmenkala is located, in medieval 
time, was a desert and poor populated 
area of Merv oasis.  
If we consider the words of al Istahri: 

«… Djireng is 6 farsakh away from the 
city Zark on river direction...» [6, 177], 
this concerns to both settlements Zark 
and Djireng. K. Adykov is of the same 
viewpoint regarding Zark location on 
the main artery of Murgap river.
Researches made by archeologists, 

who relied on poor travellers data, 
leads to fulfil another page highlit-
ing the life of medieval settlements of 
Merv, which stood on the trade path of 
the Great silk road and played impor-
tant role in the life of people. 
Medieval authors marked, that mel-

on, watermelon and fruits, grapes and 
wheat, cotton and silk as well as blan-
kets and coats, saying in a word, all 
and everything which Merv land was 
rich in produced both in the capital 
and villages and shakhraks (Shahrak 
– is large settlement which in medieval 
was considered a city). This proves on 
developed craftsmen production as 
in the cities and in the villages. In the 
ruins of many settlements you may 
come across the wastes of ceramics 
production which certified on the de-
velopment of craftsmen business. 
Cotton sowing as other agricultural 

crops production was the fame busi-
ness in Merv oasis inspite of the fact 
that the soils were sandy and salted 
[13]. Eastern authors lived in IX-
XII centuries noted, that Merv oasis 
brought soft cotton and various fab-
rics, which differs with its elegancy 
and quality were made of them. Along 
with this cotton made thin fabrics for 
head bandage as well as thick fabrics 
for other home needs were also not 
less popular.
Melons produced in Merv were of a 

great demand. Palak which is one of 
the types belonging to vaharman sort 
is acknowledged high quality one [2, 
30]. The traveler al Istahri (X c) wrote   
«… Since the melons cut by large 
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ço­mu­ça ýa­kyn ösüm­lik) da­şa­ry ýurt­la
ra äki­dil­ýän ösüm­li­gi gör­kez­ýär. Geog
raf al-Mak­di­si (Х asyr) Merw­de ýa­pyn
ja­lar, ýü­pek we pag­ta ör­tük­ler ti­kil­ýär, 
«ka­zin» we «mul­ham» at­ly ýü­pek ma
ta­lar, ken­dir ma­ta­lar do­kal­ýar. Aw­to­ry 
nä­bel­li Hu­dut al-alem at­ly çeş­me­de 
kün­ji ýa­gy, fel­ýa­te (go­ýun süý­dün­den 
edi­len süý­ji kö­ke), ab­ka­me (tur­şy iç­gi), 
üzüm tur­şu­sy, peý­nir Merw­de ön­dü
ril­ýär di­ýip ýa­zy­lyp­dyr. Bu ýer­de nah 
ma­ta­lar do­ka­lyp­dyr, be­de taý­ýar­la­nyp
dyr.Şu­la­ryň hem­me­si, şol san­da sy
gyr­lar hem da­şa­ry ýurt­ly söw­da­gär­ler
de uly is­le­ge eýe bo­lup­dyr. Şeý­le hem 
al-Mak­di­si Mer­wiň kak­lary we ga­wun
la­ry ýa­ly süý­ji nyg­mat­la­ryň baş­ga ýer
de ýok­du­gy ba­ra­da ha­bar ber­ýär. Äh­li 
or­ta asyr aw­tor­la­ry dün­ýä­de ak­ly­gy we 
ta­ga­my­nyň hi­li bo­ýun­ça Merw na­ny­na 
taý ýok­du­gy ba­ra­da bir ga­ra­ýyş­da bo
lup­dyr­lar [18, 174-177; 195-213].
Hat­da ХV asyr­da hem Ha­fiz-i Ab­ru 

şeý­le ha­bar ber­ýär: «...Merw­de ga
wun­lar aja­ýyp ös­ýär­ler; ola­ry ka­kad
ýar­lar we ola­ryň şol gör­nü­şin­dä­ki­le­ri­ne 

израстает растение под названием 
уштургаз (близкое к феруле семей-
ства зонтичных), которое вывоз-
ится в другие страны. Географ ал-
Макдиси (X век) писал, что в Мерве 
шьются плащи, шёлковые и хлопча-
тобумажные покрывала, изготавли-
ваются шёлковые материи «казин» 
и «мульхам». А в анонимном ис-
точнике Худуд ал-алем пишется о 
кунжутном масле, фелятэ (сладкое 
печенье на овечьем молоке), абка-
мэ (кислый напиток), виноградном 
уксусе, сыре, производимом в Мер-
ве. Здесь ткались льняные ткани, 
заготавливалось сено. Всё это, в 
том числе и коровы, имели большой 
спрос у иностранных купцов. Мак-
диси также утверждал, что нет по-
добных сладостям, сладким корням 
и дыням Мерва. Все средневековые 
авторы единодушно приходят к еди-
ному мнению, что нет в мире подоб-
ного мервскому хлебу по белизне и 
вкусовым качествам [18, 174-177; 
195-213]. Далее в XV веке Хафиз-и 

flat slice and imported to Iraqui, and 
I don’t know whether is it possisble to 
do in other city, proves the fruits pro-
duced in Merv is of a fantastic qual-
ity» [6, 174]. Here, he added, that the 
plant called ushturgaz (close to ferule 
of zontichny family) gave man and 
were taken abroad, grew in Merv des-
ert. Geographer al Makdisi (X century) 
wrote: silk coats and cotton made blan-
kets are sewed in Merv, silk materials 
«kazin» and «mulham» are produced. 
Ananimous source Khudud al-alem is 
mentioned sesame oil, felyate (sweet 
busicket made of sheep milk), abkame 
(sour drink), grapes vinegards, cheese 
produced in Merv. All economics works 
were made here. The goods produced 
here were in great demands by the 
foreign merchants. Makdisi has stat-
ed, there is no sweet melons and roots 
like in Merv. All medieval authors are 
unanimiously supported the view that 
nowhere in the world one may come 
across the bread of Merv production in 
terms of whiteness and taste qualities 
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«kak» diý­ýär­ler; ga­wu­nyň şi­re­sin­den 
gaý­na­dy­lan şi­re taý­ýar­la­ýar­lar. Mer
wiň bug­da­ýy hem äh­li ýer­dä­ki­ler­den 
iň go­wu­sy we onuň na­ny has ak we 
ta­gam­ly. Mer­wiň meý­dan­la­ryn­da ös
dü­ril­ýän uş­tur­ga­zy bü­tin dün­ýä ýaý­ra
dyl­ýar» [20, 527].
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň «Türk­me­nis­tan 
– Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly ki
ta­byn­da ýa­zy­şy ýa­ly: «Gy­nan­sak­-da, 
ta­ryh bi­ze şol gaý­duw­syz sö­we­şi­ji­le­riň 
we an­tik Mar­gia­na­nyň zäh­met­sö­ýer 
ila­ty­nyň, meş­hur Mar­gia­na ga­wu­ny­ny, 
şet­da­ly­sy­ny, üzü­mi­ni we beý­le­ki dat­ly 
mi­we­le­ri­dir bak­ja önum­le­ri­ni ýe­tiş­di­ren 
eke­ran­çy­la­ryň, an­tik akyl­dar­la­ry­nyň 
buý­sanç bi­len ýat­lan, ýa­san önüm­le­ri 
Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da­ky söw
da no­kat­la­ryn­da uly is­le­ge my­na­syp 
bo­lan ez­ber se­net­çi­le­riň yk­bal­la­ry ba
ra­da hiç hi­li mag­lu­mat gal­dyr­man­dyr» 
[1, 104-105].

[18, 174-177; 195-213]. Further, in XV 
century Khafiz Abru said the following: 
«… Melons in Merv are growing nice; 
they are dried and called «kak» in that 
shape;boiling juice is made from the 
melons sap. The wheat of this area is 
also the best …» [20, 527].
Honorable President of Turkmeni-

stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
in his book «Turkmenistan   Heart of 
the Great Silk road» writes the follow-
ing: «Unfortunately, the history did not 
leave us any information about the fate 
of those brave warriors and the life of 
the industrious people of the ancient 
Margiana, those farmers who grew 
famous Margianian melons, peaches, 
grapes and other fruits, enthusiasti-
cally described by the ancient authors, 
about those artisans whose works 
were famous and were in a great de-
mand at all markets and trade outlets 
of the Great Silk Road» [1, 104].

Абру сообщает: «… Дыни в Мерве 
растут прекрасно; их сушат и в та-
ком виде называют «как»; из сока 
дыни делают вареный сок. Пшени-
ца мервская также лучше всех мест, 
и хлеб белее и приятнее на вкус. 
Уштургаз с мервских полей развоз-
ят по всему свету…» [20, 527].
Уважаемый  Президент  

Туркменистана в своей книге «Турк-
менистан – сердце Великого Шёл-
кового пути» пишет: «К сожалению, 
история не оставила нам никаких 
данных о судьбах тех отважных вои-
нов и жизни трудолюбивого  народа 
античной Маргианы, тех земледель-
цев, выращивавших знаменитые 
маргианские дыни, персики, вино-
град и другие плоды, восторгом 
описываемые античными авторами, 
тех искусных ремесленников, чьи 
изделия славились и были востре-
бованы на всех рынках и торговых 
точках Великого Шёлкового пути» 
[1, 104].



46 MIRAS

1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi. II ki­tap. – A.: 
    Türk­men döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy, 2018.
2. Агаджанов С. Г. Сельджукиды и Туркмения в XI-XII вв. - Ашхабад, 1973.
3. Адыков К.  К истории средневековых поселений Мервского оазиса// Изв. АН ТССР.-1957, №4.
4. Адыков К. А. Главные станции на средневековом торговом пути
    из Серахса в Мерв (По археологическим данным).- Советская археология.- 1959, №1.
5. Адыков К. Торгово-почтовая дорога из Мерва на Мерверуд// Изв. АН ТССР.- №3 – 1962.
6. Ал-Истахри. Китаб месалик ал-мемалик (Книга путей стран)// МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.
7. Ал-Макдиси. Ахсанат-такасим фи-марифат ал-акалим (Наилучшее распределение для 
   познания стран) // т.1 М.-Л.,1939 с.195.
8. Ал-Якуби. Китаб ал-булдан// МИТТ, т.1.
9. Ас-Самани. «Китаб ал-ансаб» (Книга генеалогических имен)// МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.
10. Ас-Самарканди. Матла ас-садейнвамаджма ал-бахрейн (Место восхода двух счастливых звезд и  
     место слияния двух морей)// МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.
11. Ат-Табари. Тарих ар-русулва-л-мулук (История пророков и царей) //МИТТ, т.1 М.-Л.,1939с.125, прим.4.
12. Бартольд В. В. Историко-географический обзор Ирана.- СПб, 1900.
13. Бартольд В. В. Хлопководство в Средней Азии с исторических времен до прихода русских. - 
      Хлопковое дело, 1924.
14. Бартольд В. В. К истории орошения Туркестана// Академик В. В.Бартольд. Сочинения, т.III.- М., 1965.
15. Жуковский В. А. Развалины Старого Мерва.- СПб, 1896.
16. Кудама ибн Джафар. Китаб ал-харадж (Книга земельного налога) //МИТТ, т.1 М.-Л.,1939 с.164.
17. Массон В. М. Развалины Генугирда. Изв. АН Туркм. ССР, 1951, № 3.
18. МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.
19. Пугаченкова Г. А. Своды в архитектуре Южного Туркменистана. Тр. ЮТАКЭ, т. VIII, Ашхабад, 1968.
20. Хафиз-и Абру// МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.
21. Худуд ал-алем (Границы мира)// МИТТ, т.1 М.-Л.,1939.

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА



47MIRAS

G. HAN­GEL­DI­ÝE­WA (Türkmenistan)
HA­LY – AJA­ÝYP SUN­GAT ÝA­DY­GÄR­LI­GI
G. KHANGELDYEVA (Turkmenistan)
CARPET AS A WONDERFUL MONUMENT OF ART

Г. ХАНГЕЛЬДЫЕВА (Туркменистан)
КОВЁР – ПРЕКРАСНЫЙ ПАМЯТНИК ИСКУССТВА

Gülälek Hangeldiýewa, 
TYA-nyň Magtymguly adyndaky Dil, edebiýat we milli golýazmalar institutynyň uly ylmy işgäri.

Gulyalek Khangeldyeva,
Senior Researcher of Institute of Language, literature and national manuscripts named after Magtymguly 
of the Academy of sciences of Turkmenistan.

Гулялек Хангельдыева,
старший научный сотрудник института Языка, литературы и национальных рукописей 
им. Махтумкули АН Туркменистана.

Mil­li gym­mat­ly­gy­myz bo­lan türk
men ha­ly­sy­nyň şan-şöh­ra­ty  
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ta­gal­la­la­ry bi
len be­len­de gö­te­ri­lip, dün­ýä ýü­zü­ne 
ýaň sal­ýar. Türk­me­nis­ta­nyň döw­let 
ny­şan­la­ryn­da – Döw­let baý­da­gyn­da 
we Döw­let tug­ra­syn­da ýur­du­my­zyň 
bäş we­la­ýa­ty­nyň göl­le­ri­niň ýer­leş­di
ril­me­gi ha­ly­nyň mil­li gym­mat­lyk hök
mün­de döw­let ta­ra­pyn­dan res­mi­leş
di­ri­len­di­gi­niň gü­wä­na­ma­sy­dyr. Döw­let  
Baş­tu­ta­ny­my­zyň alyp bar­ýan şä­her
gur­lu­şyk sy­ýa­sa­tyn­da hem ha­ly­çy
lyk sun­ga­ty­nyň keş­bi öz­bo­luş­ly or­na 
eýe­dir. «Türk­men­ha­ly» döw­let paý
dar­lar kor­po­ra­si­ýa­sy­nyň do­lan­dy­ryş 
bi­na­syn­dan we Türk­men ha­ly­sy­nyň 
Mil­li mu­ze­ýi­niň tä­ze bi­na­syn­dan yba
rat bo­lan ägirt uly bi­na­gär­lik an­samb
lynda bu milli sungat öz mynasyp 
be­ýa­ny­ny tap­ýar. Döw­let Baş­tu­ta­ny
my­zyň bel­leý­şi ýa­ly: «...ha­ly göl­le­ri 
di­ňe bir bu top­lu­myň däl, eý­sem ha
ky­kat­da Türk­me­nis­ta­nyň hä­zir­ki­za
man bi­na­gär­lik des­ga­la­ry­nyň äh­li­si­niň 
köp ula­nyl­ýan be­ze­gi bol­dy» [2, 397]. 
2016-njy ýy­lyň 17-nji sent­ýab­ryn­da 
ýur­du­my­zyň esa­sy «ho­wa der­we­ze­si
niň» – Aş­ga­ba­dyň Hal­ka­ra ho­wa men
zi­li­niň açy­lyş da­ba­ra­syn­da ýo­lag­çy ter
mi­na­ly­nyň ýo­kar­syn­da ýer­leş­di­ri­len iň 
uly ha­ly gö­lü­niň (705 ine­dör­dül metr) 
şe­kil­len­di­ril­me­gi ne­ti­je­sin­de, paý­tag
ty­myz­da­ky Hal­ka­ra ho­wa men­zi­li­niň 
«Guin­ness World Records» kom­pa­ni

Thanks to the care and efforts of 
respected President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, the glory of Turk-
men carpets, that are national value, 
which long ago had overstepped the 
boundaries of Turkmenistan, nowadays 
has  raised even more higher. The state 
symbols of Turkmenistan, State flag and 
State emblem, have carpet ornaments. 
These are the geols of five regions, 
which indicate that Turkmen carpet is 
acknowledged as a national property. 
The urban-planning policy, which is 
led by the head of state, the influence 
of carpet-weaving art is clearly traced. 
The imposing ensemble of the admin-
istrative building of the State joint-stock 
corporation «Turkmenhaly» and new 
building of the National museum are 
one of many pearls in the architectural 
necklace of the capital. As head of state 
Gurbanguly Berdimuhamedov notes: 
«...the carpet geols, which decorate the 
facade and vitrages, became a decora-
tive dominants of not only this complex, 
but also of practically all architectural 
structures in Turkmenistan» [2,397]. On 
17 of September 2016, Turkmenistan 
opened the «Air gates»: solemn open-
ing of a new International Airport of Ash-
gabat, which was offered to be enlisted 
into the World Guinness’s Book for the 
architectural peculiarity. A vast carpet 
geol was erected upon the passen-
gers’ terminal (705 square meters) [12]. 
The carpet geols take a unique place 
in the modern buildings; architecture, 
park complexes that are being built in 
Ashgabat, its regions, villages and cit-

Благодаря заботам уважае-
мого Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова слава туркмен-
ских ковров, являющихся нацио-
нальной ценностью, давно пере-
шагнула за пределы Туркменистана 
и достигла в наши дни ещё больших 
высот. В государственной симво-
лике Туркменистана ‒ на Государ-
ственном флаге и Государствен-
ном гербе ‒ размещены ковровые 
орнаменты ‒ гёли пяти регионов, 
что свидетельствует о том, что ко-
вёр официально признан как наци-
ональное достояние.   В политике 
градостроительства, которую ве-
дёт глава государства, явно про-
слеживается влияние искусства 
ковроткачества. Величественный 
ансамбль административного кор-
пуса Государственной акционер-
ной корпорации «Туркменхалы» 
и нового здания Национального 
музея ‒ одна из многих жемчужин 
в архитектурном ожерелье столи-
цы. Как отмечает глава государ-
ства Гурбангулы Бердымухамедов:  
«...ковровые гёли, украшающие 
фасад и витражи, стали декора-
тивной доминантой не только этого 
комплекса, но практически всех со-
временных архитектурных соору-
жений в Туркменистане»» [2, 397].  
Семнадцатого сентября 2016 года 
Туркменистан открыл «Воздушные 
ворота»: состоялось торжественное 
открытие Нового Международного 
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ýa­sy ta­ra­pyn­dan Gin­nes­siň re­kord­lar 
ki­ta­by­na gi­ri­zil­me­gi [12] mu­nuň aý­dyň 
su­but­na­ma­sy­dyr. Aş­ga­bat şä­he­rin
de, we­la­ýat­lar­da, oba­dyr şä­her­çe­ler
de, et­rap­lar­da bi­na edil­ýän döw­re­bap 
yma­rat­la­ryň, se­ýil­gäh top­lum­la­ry­nyň 
bi­na­gär­lik keş­bin­de ha­ly göl­le­ri öz
bo­luş­ly or­na eýe­dir. Ýur­du­myz­da her 
ýy­lyň maý aýy­nyň soň­ky ýek­şen­be­sin
de Türk­men ha­ly­sy­nyň baý­ra­my­nyň 
döw­let de­re­je­sin­de bel­le­ni­lip ge­çil­me
gi hal­ky­my­zyň bu ga­dy­my hem mü
di­mi sun­ga­ta bo­lan çäk­siz hor­ma­ty­ny 
aň­lad­ýar. Hut şo­nuň üçin Hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­miz ha­ly­çy­lyk sun­ga­ty bi­len 

ies in Turkmenistan. Annual celebration 
of Turkmen Carpets’ Days on the State 
level in our country on the last Sunday 
of May symbolizes boundless respect 
of our people to this ancient and eter-
nal art. In the book of the nation’s leader 
Gurbanguly Berdimuhamedov «Celes-
tial Beauty», which contains interesting 
data about the carpet-weaving art, it is 
noted: «Carpet-weaving art is an old 
and eternal art of our nation» [1, 11].
As it is known, at the Council of El-

der’s meeting, which took place on 
October 20, 2014 in Turkmenabad, 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov made a speech, 

аэропорта города Ашхабада, кото-
рый был предложен к внесению в 
книгу рекордов Гиннесса за архи-
тектурную особенность. Над пасса-
жирским терминалом был изобра-
жён крупнейший ковровый гёль (705 
квадратных метров) [12]. Ковровые 
гёли занимают уникальное место 
в архитектуре современных зда-
ний, парковых комплексов, которые 
строятся в Ашхабаде, областях, 
сёлах и городах Туркменистана. 
Ежегодное празднование Дня турк-
менских ковров на государственном 
уровне в последнее воскресенье 
мая в нашей стране означает без-
граничное уважение нашего на-
рода к этому древнему и вечному 
искусству. В книге лидера нации 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Красота небесная», содержащей 
в себе интересные сведения об ис-
кусстве ковроделия, отмечается: 
«Ковроделие является древним и 
вечным искусством нашего народа» 
[1, 11].
Как известно, на проходив-

шем в Туркменабаде 20 октя-
бря 2014 года заседании Со-
вета старейшин Туркменистана 
Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов вы-
ступил с речью, в которой отме-
тил, что туркменская земля богата 
историко-культурными памятника-
ми, являющимися материальным 
свидетельством древней культуры 
туркменского народа. Глава госу-
дарства подчеркнул, что ряд из них 
внесён в Список Всемирного на-
следия Организации Объединён-
ных Наций по вопросам образова-
ния, науки и культуры (ЮНЕСКО). 
В этой связи лидер нации отметил, 
что десятки историко-культурных 
памятников туркменского народа 
вполне достойны представления 
для внесения в этот авторитетный 
Список. Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов под-
черкнул, что «считает целесообраз-
ным внесение наших самобытных 
дестанов, изящных ковровых гё-
лей, зажигательных танцев, напри-
мер, куштдепди, в этот Список как 
ценных явлений нематериальной 
культуры» [4]. Благодаря усилиям 
уважаемого Президента 12 декабря 
2019 года в ходе очередной 14-й 

Pazyryk halysy, m. ö. V-IV  asyrlar. Döwlet ermitažy,  
Sankt-Peterburg (Russiýa Federasiýasy).

Pazyr carpet, V-IV century BC. State Hermitage, Saint-Petersburg  (Russian federation). 
Пазырыкский ковёр, V-IV вв. до н. э. Государственный эрмитаж,  

Санкт-Петербург (Российская федерация).
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bag­la­ny­şyk­ly gy­zyk­ly mag­lu­mat­la­ry 
özün­de jem­le­ýän «Ar­şyň ne­pis­li­gi» at-
ly ki­ta­byn­da: «Ha­ly – hal­ky­my­zyň ga
dy­my hem mü­di­mi, owal-ahyr yg­rar­ly 
sun­ga­ty­dyr» [1, 11] di­ýip bel­le­ýär.
Mä­lim bol­şy ýa­ly, Türk­me­nis� 

-ta­nyň Pre­z i ­den­t i  Gurbanguly 
Berdimuhamedow Türk­me­nis­ta­nyň 
Ýa­şu­lu­la­ry­nyň 2014-nji ýy­lyň 20-nji 
okt­ýab­ryn­da Türk­me­na­bat şä­he­rin
de ge­çi­ri­len mas­la­ha­tyn­da söz­län 
sö­zün­de türk­men top­ra­gy­nyň hal­ky
my­zyň ga­dy­my me­de­ni­ýe­ti­niň mad­dy 
su­but­na­ma­la­ry bo­lan ta­ry­hy-me­de­ni 
ýa­dy­gär­lik­le­re örän baý­dy­gy­ny, ola
ryň bir­nä­çe­si­niň BMG-niň Bi­lim, ylym 
we me­de­ni­ýet bo­ýun­ça gu­ra­ma­sy­nyň 
(ÝU­NES­KO) Bü­tin­dün­ýä mi­ra­sy­nyň 
sanawyna girizilendigini bellemek bi
len: «Öz­bo­luş­ly des­san­la­ry­myz, aja
ýyp ha­ly göl­le­ri­miz, küşt­dep­di ýa­ly joş
gun­ly tans­la­ry­myz mad­dy däl me­de­ni 
mi­ras hök­mün­de Bü­tin­dün­ýä mi­ra­sy
nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­se, mak­sa­da­la­ýyk 
bo­lar di­ýip pi­kir ed­ýä­rin» di­ýip nyg­ta­dy 
[4]. 2019-njy ýy­lyň 12-nji de­kab­ryn­da 
Ko­lum­bi­ýa Res­pub­li­ka­sy­nyň paý­tag­ty 
Bo­go­ta şä­he­rin­de ge­çi­ri­len BMG-niň 
Bi­lim, ylym we me­de­ni­ýet bo­ýun­ça gu
ra­ma­sy­nyň Mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy 
go­rap sak­la­mak ba­ra­da­ky hö­kü­me­ta
ra ko­mi­te­ti­niň no­bat­da­ky 14-nji mej­li
sin­de türk­men mil­li ha­ly­çy­lyk sun­ga­ty 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi
ri­zil­di [3]. Türk­men mil­li ha­ly­sy­nyň 
dün­ýä de­re­je­sin­de ÝU­NES­KO-nyň 
ekspertleri tarapyndan ykrar edilme
gi türk­men hal­ky­nyň buý­san­jy­na buý
sanç, gu­wan­jy­na gu­wanç goş­dy. Bu, 
el­bet­de, dün­ýä jem­gy­ýet­çi­li­gi ta­ra­pyn
dan ga­dy­my hem mü­di­mi sun­ga­ta go
ýul­ýan uly hor­mat-sar­pa­nyň ny­şa­ny
dyr.
Dün­ýä­de ga­dy­my halk­la­ryň bi­ri ha

sap­la­nyl­ýan türk­men hal­ky özü­niň köp 
asyr­lyk şöh­rat­ly ta­ry­hyn­da gym­ma­ty 
eg­sil­me­jek mil­li däp-des­sur­la­ry, mad
dy hem ruhy gymmatlyklary döredip
dir. Olar ne­sil­den-nes­le ge­çip, özü­niň 
gym­ma­ty­ny ýi­tir­män, bi­ziň şu gün­ki 
gün­le­ri­mi­ze çen­li ge­lip ýe­tip­dir. Şeý­le 
gym­mat­lyk­la­ryň bi­ri, hal­ky­my­zyň mil­li 
buý­san­jy­na öw­rü­len türk­men ha­ly­sy 
öz kö­kü­ni asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den alyp 
gaýd­ýar. Ha­ly­lar hal­ky­my­zyň mi­ze­mez 
me­de­ni­ýe­ti­niň bir bö­le­gi bo­lup, ol dün

where he noted that the turkmen land is 
rich in historical and cultural monuments,  
which are material witnesses of the an-
cient culture of the Turkmen nation. The 
head of state underlined that a number 
of them has been enlisted into the World 
Heritage List of the UNO on education, 
science, and culture (UNESCO). In 
this connection the nation’s leader has 
noted that tens of historical and cultural 
monuments of the Turkmen people are 
entirely worthy for being introduced into 
this authoritative List. President of Turk-
menistan Gurbanguly Berdimuhamedov 
stressed that «he considered it notewor-
thy to introduce our original destans,  el-
egant carpet goels, fiery dances, as for 
example, kushtdepdi,   into this List as 
valuable phenomena of non-material 
culture»[4]. Thanks to efforts taken by 
our President, the suggestion by Turk-
menistan on inclusion in the Turkmen 
national carpet-weaving art in the List of 
Non-Material cultural heritage of UNES-
CO was unanimously approved in the 
course of the 14-th session of Inter-gov-
ernmental Committee of Non-Material 
Cultural Heritage of the United Nation’s 
Organization in Bogota, Republic of Co-
lombia, on December, 12, 2019. [3]. The 
acknowledgement of Turkmen traditions 
of carpet-weaving art as a part of great 
cultural heritage of the whole world is 
a symbol of great respect and honor of 
the world community to this ancient art, 
which causes a sense of pride for our 
national heritage.
The Turkmen nation that is consi-

dered to be one of the ancient, during 
its many centuries long glorious history, 
has created invaluable material and 
spiritual values, national customs and 
traditions. They have reached nowa-
days, being passed from generation to 
generation, not losing their value. One 
of such values is a Turkmen carpet that 
originates from deep antiquity and that 
has become an object of national pride. 
The Turkmen carpet weaving art, being 
an inseparable part of the nation’s cul-
ture, distinguishes by its unrepeatable 
originality of the world carpet weaving 
art.
In spite of the fact that many centu-

ries passed since the birth of this unique 
monument of material culture, the Turk-
men carpet having still preserved its 
beauty and attraction, and on the con-
trary, becomes more and more beautiful 
and finer. This is connected, first of all, 
with the usage of natural paints while 

сессии Межправительственного ко-
митета по охране нематериального 
культурного наследия Организации 
Объединённых Наций по вопросам 
образования, науки и культуры, со-
стоявшейся в столице Республики 
Колумбия ‒ городе Богота, выдвину-
тая Туркменистаном предложение 
было единогласно принято внести 
в Список нематериального куль-
турного наследия человечества  
ЮНЕСКО туркменского националь-
ного искусства ковроделия [3]. При-
знание экспертами ЮНЕСКО тра-
диций туркменского ковроткачества 
частью великого культурного досто-
яния всего мира является символом 
большого почёта и уважения миро-
вой общественности к этому древ-
нему искусству, которое вызывает 
у наших соотечественников чувство 
гордости за национальное насле-
дие.
Туркменский народ, считающий-

ся одним из древних, на протяже-
нии своей многовековой славной 
истории создал бесценные матери-
альные и духовные ценности, на-
циональные обычаи и традиции. 
Они дошли до наших дней, пере-
даваясь из поколения в поколение, 
не теряя своей ценности. Одной из 
таких ценностей является, ставший 

Seljuk halysy. Konýa, XIII a.  
Stambul (Türkiýe).

Seljuk made carpert. Koniy, XIII c.  
Istanbul (Turkey). 

Сельджукский ковёр. Коня, XIII в. 
Стамбул (Турция).
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ýä halk­la­ry­nyň ha­ly­çy­lyk sun­ga­tyn­dan 
öz­bo­luş­ly­ly­gy bi­len ta­pa­wut­lan­ýar.
Üs­tün­den en­çe­me ýyl­lar geç­se-de, 

türk­men ha­ly­sy özü­niň ne­pis­li­gi­ni, gö
zel­li­gi­ni, özü­ne çe­ki­ji öwüş­gin­li­li­gi­ni 
ýi­tir­me­ýär. Mu­nuň esa­sy se­bäp­le­ri­niň 
bi­ri hem ha­ly önüm­le­ri­niň ýüp­le­ri­niň 
reňk­le­ri­niň te­bi­gy bo­ýag­dan alyn­ýan
dy­gy bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr.
Ha­ly ýüp­lük­le­ri­ni reňk­le­mek­de türk

men ze­nan­la­ry­nyň baý tej­ri­be­si bar. 
Olar haly önümlerini taýýarlanlarynda 
türk­men te­bi­ga­ty­nyň bol­luk bi­len eçi
len ot-çöp­le­rin­den us­sat­lyk bi­len peý
da­lan­ma­gy ba­şa­ryp­dyr­lar. Bu ba­bat­da 
döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň «Jan­ly ro­wa
ýat» at­ly ki­ta­byn­da has anyk mag
lu­mat­lar be­ril­ýär: «Ha­ly­çy­lar te­bi­gy 
reňk­le­ri ýer­li ösüm­lik­ler­den alyp­dyr­lar. 
Esa­sy go­ýy gy­zyl reň­ki çöp­bo­ýa­dan 

painting thread, intended for carpet 
weaving. 
Turkmen women had rich experience 

in coloring of carpet-thread. While pro-
ducing carpet items they skillfully used 
generous (vegetative) gifts of the Turk-
men nature. More detailed information 
one can get from reading a book «Lively 
Legend» written by respected Presi-
dent: «Carpet makers received natural 
dyes from local plants. Main dark-red 
tints received from madder, different 
tints from brown-red – the color of a clot 
of blood, to cherry red were received 
depending on the method of dyeing and 
primary treating of wool with mordants. 
Yellow dye was received from the buck-
thorn fruits or sary-top grass. Beige and 
brown from pomegranate rinds. Green 
from copper filings treated by sour milk 
or grape vinegar. Peel of onion and 

предметом национальной гордости, 
туркменский ковёр, берущий своё 
начало из глубины веков. Туркмен-
ское искусство ковроделия, являясь 
неотъемлемой частью   культуры 
народа, отличается своим неповто-
римым своеобразием от мирового 
искусства ковроделия.
Несмотря на то, что прошло уже 

много веков с момента зарождения 
этого уникального памятника ма-
териальной культуры, туркменский 
ковёр не теряет своей красоты и 
притягательности, а напротив, ста-
новится всё краше и утончённее. 
Это связано, прежде всего, с ис-
пользованием натуральных природ-
ных красителей при окрашивании 
пряжи, предназначенной для изго-
товления ковровых изделий.
У туркменских женщин был накоп-

лен богатый опыт в окрашивании 
ковровой пряжи. При изготовлении 
ковровых изделий они умело ис-
пользовали щедрые (раститель-
ные) дары туркменской природы. 
Более подробную информацию 
об этом можно прочитать в книге 
уважаемого Президента «Живая 
легенда»: «Натуральную краску 
ковровщицы добывали из местных 
растений. Основные тёмно-красные 
тона получали из марены, при этом 
в зависимости от способа окраски и 
предварительной обработки пряжи 
протравителями достигали разных 
оттенков от коричнево-красного  
цвета сгустка крови до тёмно-виш-
нёвого. Жёлтую краску получали из 
плодов крушины, травы сары-чоп, 
беж и коричневую ‒ из гранатовых 
корок, зелёную ‒ из медных опилок, 
обработанных кислым молоком или 
виноградным уксусом. Для краше-
ния шерстяной пряжи годились и 
кожура репчатого лука, и стебли 
виноградной лозы, полынь и бар-
барис, засушенная корка граната и 
зелёная кожура только-только по-
спевающего грецкого  ореха. «Кра-
сительным потенциалом» обладали 
и минералы, и деревья ‒ дуб, чина-
ра, ива...» [2, 160-161].
В туркменских коврах ручной ра-

боты отражена с философской точ-
ки зрения богатая история туркмен, 
их происхождение, прошлое. Са-
мым древним, дошедшим до наших 

Gadymy seljuk halysy. Merkezi Anatoliýa (XVI a.).
Old Seljucks made carpet. Central Anadoliya  (XVI c.).

Старинный сельджукский ковёр. Центральная Анатолия (XVI в.).
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alyp, şun­luk­da-da ýö­ri­te ber­ki­di­ji der
manlar bilen ýüplüklere gan ýaly me
lem­til-gy­zyl ýa-da ga­ram­tyl ül­je öwüş
gin­le­ri­ni be­rip­dir­ler. Sa­ry reň­ki sa­ry 
çöp di­ýen ot­dan, me­lä­ni – nar ga­by
gyn­dan alyp­dyr­lar. Ýa­şy­ly – çe­ki­ze we 
üzüm sirkesi bilen garylan mis gyryn
dy­syn­dan ýa­sap­dyr­lar. Ýüň ýüp­lük­le­ri 
reňk­le­mek üçin düýp so­ga­nyň ga­by­gy, 
üzüm şa­ha­sy­nyň bal­da­gy, ýow­şan, 
zirk, gu­ra­dy­lan nar ga­by­gy, ýa­ňy bi­şip 
bar­ýan ho­zuň ga­by­gy hem peý­da­la­ny
lyp­dyr. Dür­li mi­ne­ral­lar, dub, çy­nar, tal 
ýa­ly agaç­lar-da «reňk be­ri­ji müm­kin­çi
li­gi» bar ha­sap­lan­ýar» [2, 160-161].

Türkmen milli halylarynda halkymy
zyň baý ta­ry­hy pel­se­pe­wi äheň­de be
ýan edi­lip­dir. Bi­ziň gün­le­ri­mi­ze çen­li 
sak­la­nyp ga­lan, Al­taý ül­ke­sin­de Pa­zy
ryk de­pe­sin­dä­ki go­nam­çy­lyk­dan ta­py
lan, mi­la­dy­dan öň­ki VI asy­ra de­giş­li [6, 
339] bu ha­ly­nyň do­ka­lan pur­sa­dyn­dan 
en­çe­me asyr­la­ryň ge­çe­ni­ne ga­ra­maz
dan, onuň na­gyş­la­ry­dyr reňk­le­ri sol
man­dyr. Ol hä­zir­ki­za­man ha­ly­la­ry­nyň 
do­ka­lyş usu­lyn­dan ta­pa­wut­lan­ma­ýan 
türkmen halylaryna mahsus usulda 
do­ka­lyp­dyr. Iň ga­dy­my ha­ly­nyň mer
ke­zin­de dik­li­gi­ne al­ty, ke­se­li­gi­ne bol­sa 
dört se­tir­den yba­rat bo­lan, je­mi ýig­ri­mi 
dört gö­lüň bir ha­ly­nyň ýü­zün­de ýer
leş­di­ril­me­gi, Oguz ha­nyň ne­sil da­rag
ty­nyň ýig­ri­mi dört ag­ty­gyn­dan gaýd
ýan­dy­ny aň­la­dyp­dyr. Bu ha­ly hä­zir­ki 
dö­wür­de Sankt-Pe­ter­burg şä­he­ri­niň 
Er­mi­taž mu­ze­ýi­niň gaz­na­syn­da sak
la­nyl­ýar [5, 75]. Pa­zy­ryk de­pe­sin­den 
ta­py­lan bu aja­ýyp ha­ly­nyň nus­ga­sy 
esasynda türkmen gelin-gyzlary tara
pyn­dan üç sa­ny ha­ly do­kal­dy we olar 
türk­men ha­ly­sy­nyň mil­li mu­ze­ýi­niň tö
rü­ni be­ze­ýär. Bu ha­ly özü­niň owa­dan
ly­gy we öz­bo­luş­ly­ly­gy bi­len ýur­du­my
za gel­ýän da­şa­ry ýurt­ly myh­man­la­ryň 
ün­sü­ni özü­ne çek­ýär.
Türk­men mil­li ha­ly­sy ta­ry­hyň do­wa

myn­da sy­ýa­hat­çy­la­ryň ün­sü­ni özü­ne 
çe­kip­dir. ХIII asyr­da Be­ýik Ýü­pek ýo­lu
nyň ug­ry bi­len hä­zir­ki Türk­men­si­ta­nyň 
dür­li kün­jek­le­ri­ne sy­ýa­hat eden we
ne­si­ýa­ly sy­ýa­hat­çy Mar­ko Po­lo özü
niň gö­ren-eşi­den geň-taň wa­ka­la­ry 
barada galdyran ýazgylarynda: «...bu 
ýer­de dün­ýä­dä­ki iň ne­pis we aja­ýyp 
ha­ly­la­ry do­kal­ýar» di­ýip [5, 78], Or­ta 
Azi­ýa­da özü­ni haý­ra­na go­ýan gö­zel
lik­le­riň bi­ri­niň türk­men ha­ly­sy­dy­gy­ny 
be­ýan edip­dir. Fran­si­ýa­ly sy­ýa­hat­çy 

vines, wornwood and barber-
ry, dried rind of pomegranate 
and a green shell of ripping 
nuts were also used for dye-
ing wool. Minerals and trees, 
oak, plane, willow, and others 
also had «a dyeing potential» 
[2, 160-161].
Rich history of the Turkmen 

nation is reflected in Turkmen 
hand-made carpets from phil-
osophic point of view, their 
origin, their past. The most 
ancient carpet that reached 
nowadays is the one, which 
was woven in the VI century 
B.C. and preserved in the 
eternal frozen earth on the 
top of the Pazyryk of the Altay 
mountains [6, 339]. In spite of 
the fact that centuries have 
passed from the time the car-
pet was woven, its ornament 
and colors did not fade away. 
It was done in the charac-
teristic Turkmen technique, 
which does not distinguish 
from contemporary technique 
of carpet-weaving. In the center of the 
carpet, vertically, in six rows, and hori-
zontally in four rows there are geols, 
which totally equal to 24 ones. It was a 
symbol of Oguz khan’s genealogic tree, 
which consisted, as it is known, of his 24 
grandchildren. At present time, this car-
pet is preserved in the Hermitage funds 
in Saint-Petersburg [5, 75]. Taking this 
splendid ancient monument of material 
cututure as a base, Turkmen women 
have woven three carpets, which deco-
rate the facade of the National Museum 
of Turkmen Carpet. This carpet immedi-
ately attracts the attention of the guests 
and foreign tourists by its beauty and 
originality.
Turkmen national carpet in all times 

until nowadays had attracted travellers’ 
attention, that testifies about its’ be-
ing an art work of world importance. A 
traveler from Venice Marko Polo, who 
lived in ХIII century, travelled  along the 
Great Silk way, having visited different 
nooks of Turkmenistan. During his all 
travelling he noted in his traveler’s book 
the events, phenomena, objects, which 
attracted his attention, astonished by 
their being unusual in Central Asia. One 
of such items was a Turkmen carpet. 
Here what the traveler wrote: «...here 
the most beautiful carpets in the world 
are being woven» [5, 78]. The words 
of Modera, French traveler of the XIX 

дней, является ковёр, сотканный в 
VI веке до н. э. и сохранившийся в 
вечной мерзлоте на вершине Паза-
рык Алтайских гор [6, 339]. Несмотря 
на то, что прошли века с момента 
изготовления этого ковра, его узор и 
краски не потускнели. Он выполнен 
в характерной туркменской технике, 
не отличающейся от современной 
техники ковроткачества. В центре 
ковра по вертикали в шесть рядов, 
по горизонтали в четыре ряда раз-
мещены гёли, которых в общей 
сложности 24. А это символизиро-
вало генеалогическое древо Огуз 
хана, состоявшее, как известно, из 
24 его внуков. В настоящее время 
этот ковёр хранится в фонде Эр-
митажа в Санкт-Петербурге [5, 75]. 
Взяв за основу этот замечательный 
древний памятник материальной 
культуры, туркменские женщины 
соткали три ковра, которые укра-
шают фасад Национального музея 
туркменского ковра. Своей красотой 
и самобытностью этот ковёр сразу 
привлекает к себе внимание гостей 
и иностранных туристов.
Туркменский национальный ковёр 

во все времена, вплоть до сегод-
няшнего дня, привлекал к себе вни-
мание путешественников, что лиш-
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Mo­de­ra­nyň ХIХ asyr­da ýa­zyp gal­dy
ran: «Türk­men ze­na­ny – ha­ky­ky su
rat­çy, ol iň gö­zel we has berk ha­ly­la­ry 
do­ka­ýar» [5, 78] di­ýen söz­le­ri türk­men 
ze­na­ny­nyň dö­re­den kä­mil sun­gat ese
ri­ne ber­len ýo­ka­ry ba­ha­dyr. 1863-nji 
ýyl­da Or­ta Azi­ýa sy­ýa­hat eden wen-
g­ri­ýa­ly alym Ar­mi­niý Wam­be­ri türk
men­le­riň ara­syn­da ýa­şap, hal­kyň baý 
ta­ry­hy, et­nog­ra­fi­ýa­sy, edim-gy­lym­la­ry, 
däp-des­sur­la­ry bi­len iç­gin gy­zyk­la­nyp
dyr. Ol özü­niň gö­ren aja­ýyp­lyk­la­ry­nyň 
ha­ta­ryn­da türk­men ha­ly­sy­na we onuň 
do­ka­ly­şy­na örän ýo­ka­ry ba­ha be­rip: 
«Reňk­le­riň tä­sin tä­miz­li­gin­den, do­kal
ýan zat­la­ryň berk­li­gin­den baş­ga-da, 
bu ze­nan­la­ryň şe­kil­le­riň sim­met­ri­ýa
sy­nyň ne­pis­li­gi bi­len ta­pa­wut­lan­ýan 
de­re­je­de ta­kyk bol­ma­gy­ny ga­zan­ma
gy ba­şar­ýan­dy­gy haý­ran gal­dyr­ýar»  
[5, 78] di­ýip, nyg­tap­dyr.
Türk­men ze­nan­la­ry­nyň el hü­nä­ri bo

lan mil­li ha­ly­la­ry­my­zyň öz göz­ba­şy­ny 
irki döwürlerden alyp gaýdýanlygyny 
ar­heo­lo­gik ga­zuw-ag­ta­ryş iş­le­ri­niň ta
pyn­dy­la­ry hem su­but ed­ýär. Bal­kan 
we­la­ýa­ty­nyň Mag­tym­gu­ly et­ra­by­nyň 
çä­gin­dä­ki Par­haý­da we Sum­bar jül
ge­sin­de bü­rünç eý­ýa­my­na de­giş­li gu
bur­lar­da ge­çi­ri­len ar­heo­lo­gik ga­zuw-

century, addressed to Turkmen carpet-
masters, who create such a perfect 
piece of art as carpets, by their «golden 
hands», indeed are hymn to their won-
derful labor: «Тurkmen women ‒ is a 
real painter», she weaves the most 
beautiful and very firm carpets» [5, 78]. 
Hungarian scholar Arminiy Vambery, 
who travelled along Central Asia in the 
year 1863, lived among Turkmen peo-
ple and was interested in rich history, 
ethnography, customs and traditions of 
the nation. Highly appreciating Turkmen 
carpets, he wrote: «Besides the purity of 
produced items, one thing strikes, that 
the women reach marvelous beauty, ac-
curacy and symmetry of figures on car-
pets» [5, 78].
Findings that are unearthed in the re-

sult of archeological diggings tell about 
the antiquity of Turkmen carpets, which 
go back deep into millennia. During one 
of those digging, which was held in Par-
hay locality in the valley of the Sumbar 
River, placed on the territory of the pres-
ent Magtymguly region, on the graves 
that relate to the Bronze Age, there were 
discovered numerous valuable artifacts 
related to the art of carpet weaving. 
Weaving instruments that were found 
on the graves -  kesers for cutting carpet 
thread,which resemble their contempo-

ний раз свидетельствует о том, что 
это произведение искусства миро-
вого значения. Путешественник из 
Венеции Марко Поло, живший в ХIII 
веке, прошёл по Великому шёлково-
му пути, посетив различные уголки 
нынешнего Туркменистана. На про-
тяжении всего своего путешествия 
он записывал в свой путевой блок-
нот события, явления, предметы, 
которые привлекли его внимание, 
поразили своей необычайностью 
в Средней Азии. Одним из таких 
предметов был туркменский ковёр. 
Вот что писал путешественник:  
«...здесь ткут самые красивые в 
мире ковры» [5, 78]. Слова фран-
цузского путешественника ХIХ 
века Модеры, сказанные в адрес 
туркменских мастериц, создающих 
своими поистине золотыми рука-
ми такое совершенное произведе-
ние искусства, как ковёр, являются 
гимном их замечательному труду: 
«Туркменская женщина ‒ настоя-
щий художник, она ткёт самые кра-
сивые и очень прочные ковры» [5, 
78]. Венгерский учёный Арминий 
Вамбери, путешествовавший по 
Средней Азии в 1863 году, жил сре-
ди туркмен и подробно интересо-
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ag­ta­ryş iş­le­ri­niň ne­ti­je­sin­de ha­ly­çy­lyk 
sun­ga­ty bi­len bag­la­ny­şyk­ly köp­san­ly 
gym­mat­ly mag­lu­mat­la­ryň üs­ti açyl
dy. Ha­ly do­ka­lan­da ula­nyl­ýan hä­zir
ki­za­man ke­ser­le­ri­ne meň­zeş dok­ma 
gu­ral­la­ry­nyň, ýüp­lük egir­mek üçin ni
ýet­le­nen ige meň­zeş daş gu­ral­la­ryň, 
çiş­le­riň we te­men­le­riň ze­nan gu­bur­la
ry­nyň için­den ta­pyl­ma­gy ir za­man­lar
da hem ola­ryň ha­ly­çy­lyk bi­len meş­gul
la­nan­dy­gy­ny su­but ed­ýär [5, 6].
Türk­men halk dö­re­di­ji­lik eser­le­ri­niň 

äh­li gör­nüş­le­rin­de di­ýen ýa­ly türk­men 
halysy bilen bagly maglumatlar gabat 
gel­ýär. Biz mu­ny na­kyl­lar­dyr ata­lar 
söz­le­rin­de, er­te­ki­ler­dir ro­wa­ýat­lar­da, 
hüw­dü­ler­dir lä­le­ler­de, mon­ju­gat­dy­lar
dyr küşt­dep­di bent­le­rin­de-de gör­ýä­ris. 
Halk dö­re­di­ji­li­gin­de ýa-da çe­per eser
ler­de dur­mu­şy wa­ka­lar hal­kyň sa­da 
di­li bi­len su­rat­lan­dy­ry­lan­da şol ese­riň 
çe­per­çi­li­gi-de, gö­zel­li­gi-de, ýat­da ga
ly­jy­ly­gy-da güýç­li bol­ýar. «Nus­ga dü
şen nus­rat, di­le dü­şen mäh­net» di­ýen 
ata­lar sö­zi mu­nuň bir my­sa­ly­dyr. Bu 

rary patterns, a stone-made instrument 
like a splindle for spinning wool, knitting 
needle and an awl testify that even in 
early epochs women were occupied by 
carpet weaving [5, 6].
There are a lot of folklore works, con-

nected with the art of carpet weaving. 
This may be traced in people’s folk art of 
different genres: proverbs and sayings, 
fairy tales, legends, lullabies and the 
like. They are rendered from genera-
tion to generation and existed still now. 
When folklore pieces or works of fiction 
are narrated in plain simple language 
that is easily understood by folk, such-
like works get highly artistic form and 
leaves in peoples’ memory for long time. 
There is such a winged word among 
the nation: «Nusga düşen nusrat, dile 
düşen mähnet». In the original version 
the word «nusrat» means ‒ support, as-
sistance, victory, success [8, 278]. Sec-
ond part of the proverb tells that it is dif-
ficult to explain somebody who does not 
know the technique of carpet weaving, 
how to make a carpet looking at the pat-
tern. It is difficult both to a person who 

вался богатой историей, этнографи-
ей, обычаями и традициями народа. 
Давая высокую оценку туркменским 
коврам, он писал: «Помимо чистоты 
(насыщенности) цвета и прочности 
изготавливаемых изделий, поража-
ет и то, что эти женщины добивают-
ся удивительной красоты, точности 
и симметрии располагаемых на ков-
ре фигур» [5, 78].
О древности туркменских ковров, 

уходящих своими корнями в толщу 
веков, говорят и находки, найден-
ные в результате археологических 
раскопок. Во время одной из них, 
проводившейся в местечке Пар-
хай и в долине Сумбара, располо-
женных на территории нынешнего 
этрапа Махтумкули, на могилах, от-
носящихся к бронзовому веку, были 
выявлены многочисленные ценные 
артефакты, связанные с искусством 
ковроделия. Найденные на могилах 
ткацкие инструменты для срезания 
ковровой пряжи ‒ кесеры, похожие 
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ýer­dä­ki «nus­rat» sö­zi ýar­dam, kö­mek, 
ýe­ňiş, üs­tün­lik [8, 278] ýa­ly ma­ny­la­ry 
aň­la­dyp, nus­ga ar­ka­ly ha­ly do­ka­ma
gy ba­şar­ýan dok­ma­çy­nyň üs­tün­li­ge 
eýe bo­lup bil­ýän­di­gi­ni hä­si­ýet­len­dir
ýär. Na­ky­lyň ikin­ji bö­le­gi nus­ga dü
şün­me­ýä­ne «eý­le et, beý­le et» di­ýip, 
dil üs­ti bi­len öw­re­dip otur­ma­gyň öw
red­ýä­ne-de, ony öw­ren­ýä­ne-de aň
sat düş­me­ýän­di­gi­ni ýaň­zyd­ýar. Biz bu 
ata­lar sö­zü­niň hal­ka düş­nük­li bo­lan 
ma­ny­sy­na Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ar­şyň ne­pis­li
gi» at­ly ese­rin­dä­ki: «Nus­ga dü­şün­mek 
– se­niň özü­ňe dü­şün­me­gi­ňe ba­kan 
ädi­len ädim­dir» [1, 130] di­ýen se­tir­le
ri­niň üs­ti bi­len has anyk göz ýe­tir­ýä­ris.
Halk ara­syn­da aý­dyl­ýan: «Er­şi in­çe 

at­laz bo­lar, er­şi ýo­gyn ýyrt­laz bo­lar» 
[11] di­ýen ata­lar sö­zi hem, esa­san, 
ha­ly-pa­las do­ka­mak bi­len bag­la­ny
şyk­ly­dyr. Ata­lar sö­zü­niň ma­ny­syn­dan 

tries to explain the process orally, and 
to the one, who tries to understand it. 
So, the proverb may be interpreted the 
following way: «Skilled weaver, who can 
weave a carpet looking at a pattern, may 
reach great success». This popular wis-
dom not as simple for comprehension 
as it may seem at once, finds its em-
bodiment via other wonderful words in 
the book «Heavenly Beauty» written by 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «To understand an 
ornament – is a step in understanding 
oneself» [1, 130]. Really, to understand 
a pattern means the understanding of 
the work to be done by you.
There is also a popular saying: «Erşi 

inçe atlaz bolar, erşi ýogyn ýyrtlaz bo-
lar» [11], which may be literally trans-
lated the following way: «(A carpet) 
that has a thin thread will resemble an 
atlas, and a carpet that has a thick one 
– will be quickly torn». It needs to be 

на современные их образцы, ин-
струмент из камня, похожий на ве-
ретено для прядения шерсти , спи-
цы и шило свидетельствуют о том, 
что и в ранние эпохи женщины за-
нимались ковроделием [5, 6].
В народе бытует множество фоль-

клорных произведений, связанных 
с искусством ковроткачества. Это 
прослеживается в различных раз-
новидностях народного творчества: 
пословицах и поговорках, сказках, 
легендах, колыбельных и т. п. Пере-
даваясь по наследству, они дошли 
и продолжают жить и в наши дни. 
Когда в народном творчестве или 
в художественных произведени-
ях доступным для народа языком 
повествуются события уже про-
изошедшие или возможные, такое 
произведение обретает высокоху-
дожественную форму и остаётся в 
памяти надолго. По этому поводу 
в народе говорят: «Nusga düşen 
nusrat, dile düşen mähnet». В ориги-
нале этой поговорки слово «nusrat» 
имеет значения ‒ поддержка, по-
мощь, победа, успех [8, 278]. Вторая 
часть поговорки говорит о том, что 
объяснить тому, кто не знает, как со-
ткать ковёр по образцу, и тому, кто 
устно пытается объяснить этот про-
цесс, приходится нелегко. Исходя 
из этого, мы можем интерпретиро-
вать поговорку следующим обра-
зом: «Мастерица-ткачиха, умеющая 
по образцу соткать ковёр, добьётся 
большого успеха». Это непростая 
для понимания народная мудрость 
находит своё воплощение через дру-
гое замечательное высказывание 
в книге Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Красота небесная»: «Понять узор 
‒ это шаг на пути к самопознанию» 
[1, 130]. Поистине, понять образец ‒ 
это значит осознание выполняемой 
тобой работы.
В народе бытует и такая поговор-

ка: «Erşi inçe atlaz bolar, erşi ýogyn 
ýyrtlaz bolar» [11], которая дословно 
переводится так: «У кого нить тон-
кая ‒ получится атлас, у кого нить 
толстая ‒ порвётся». Её можно по-
яснить так ‒ ковровые изделия, 
сотканные из необычайно тонкой 
пряжи, переливаются как атлас. 
Следующая поговорка, связанная 
с ковроткачеством, «Kesildi kilim, 
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bel­li bol­şy ýa­ly, er­şi adat­da­ky­syn­dan 
in­çe do­ka­lan ha­ly önüm­le­ri edil at­laz 
ma­ta ýa­ly ýal­pyl­dap, öw­şün atyp dur
ýar. «Ke­sil­di ki­lim, uzal­dy di­lim» [11] 
di­ýen na­kyl ha­ly, ha­ly­ça, ki­lim, pa­las  
ýa­ly dok­ma önüm­le­ri­ni do­ka­ma­gyň 
ar­zy­ly hü­när­di­gi bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
bo­lup, sün­nä­lik bi­len do­ka­lan dok­ma 
önü­mi­niň hiç ha­çan ony do­ka­nyň di­li­ni 
gys­ga et­me­ýän­li­gin­den ha­bar ber­ýär 
we bu in­çe sun­ga­tyň hor­mat­ly iş­di­gi
ni aň­lad­ýar. «Bir-oka­na, bir-do­ka­na» 
[9, 210] di­ýen na­kyl hem dok­ma­çy­lyk 
sun­ga­ty bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr.
Ha­ly­çy­lyk sun­ga­ty bi­len bag­la­ny­şyk

ly däp-des­sur­lar, yrym-ynanç­lar hä­zir
ki gü­ne çen­li dok­ma­çy­la­ryň ara­syn­da 
giň­den ula­nyl­ýar. Ha­ly ýü­würt­mek üçin 
gu­ra­ma taý­ýar­la­ny­lyp, ha­ly­nyň ýe­ri 
al­nan­da: «Ugur­ly ýo­la azyk, duş­ma
nyň gö­zü­ne ga­zyk» [11] di­ýip, ha­ly­nyň 
ýü­wür­di­lip, sag-aman ke­sil­me­gi üçin 
dört bur­çu­na dört sa­ny pe­tir çö­rek ke
sil­ýär we goň­şy-go­la­ma paý­la­nyl­ýar. 
Ha­ly ýü­wür­di­lip bol­nan­dan soň­ra kü
jü­len­ýär we top­rak ka­kyl­ýar. Ha­ly­nyň 
top­rak bi­len baş­la­nyp, top­rak bi­len ta
mam­lan­ma­gy hem yn­sa­nyň öm­rü­niň 
ene top­rak bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dy­gy­ny 

understand in this way – carpets, that 
were woven from unusually thin thread 
opalesces as an atlas. The next saying, 
connected with the carpet weaving «Ke-
sildi kilim, uzaldy dilim» [11] means that 
the art of carpet items’ creation is a be-
loved and desired for the craftswomen. 
She may be proud by right of her job, 
because she earns respect and honor 
by it. A proverb «Bir okana, bir dokana» 
[9, 210] says that the process of carpet 
weaving is as complicated and pains-
taking as learning sciences.  The pro-
cess of learning is as painstaking as the 
process of carpet weaving. 
Customs, traditions, rituals, beliefs 

connected with carpet weaving reached 
nowadays and still find their application. 
So, for example, before the start of new 
carpet weaving, when the place of work 
is defined, the carpet weaving mas-
ters utter the following wishing words: 
«Ugurly ýola azyk, duşmanyň gözüne 
gazyk»[11], which means successful 
beginning and end of work on it. For this 
purpose, women bake four unleavened 
breads (petir) for each carpet’s corner 
and give the bread away to neighbors, 
to the people around.
After the main process of straining 

threads for the carpet’s basis, then 

uzaldy dilim» [11] означает, что ре-
месло создания ковровых изделий 
является любимым и желанным для 
мастерицы. Она по праву может 
гордиться своим трудом, которым 
завоёвывает у людей почёт и ува-
жение. Пословица «Bir okana, bir 
dokana» [9, 210] поясняет, что про-
цесс создания ковра такой же слож-
ный и кропотливый, как обучение 
наукам воздай должное тому, кто 
учится и тому,кто ткёт.
Обычаи, традиции, обряды, риту-

алы, поверья, связанные с коврот-
качеством дошли до наших дней и 
до сих пор находят своё примене-
ние. Так, например, перед самым 
началом работы по созданию ковра, 
когда определяется занимаемое им 
место, мастерицы говорят следую-
щие напутственные слова: «Ugurly 
ýola azyk, duşmanyň gözüne gazyk» 
[11], которые подразумевают бла-
гополучное начало и конец работы 
над ковром. Для этого на каждый 
угол будущего ковра готовят четыре 
пресные лепёшки (петир) и раздают 
его соседям,окружаюшим.
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aň­lad­ýar. Ha­ly­nyň top­ra­gy ka­ky­lyp 
äle­me dü­şül­ýär. On­dan soň­ra gy­ra na
gyş­la­ry do­ka­lyp, göl sal­nyp baş­lan­ýar. 
Bu iş ýag­da­ýy hem halk dö­re­di­ji­li­gi­niň: 
«Top­rak öý­däp, älem goş­dum, gy­ra 
sy­ryp, göl­çä düş­düm» di­ýen se­tir­le­ri
ne si­ňip­dir [9, 516].
Ha­ly­nyň il­kin­ji gyr­lan gy­ryn­dy­sy

nyň ça­ga­nyň ýa-da dok­ma­çy­la­ryň iň 
ýaş­ki­çi­si­niň eli­ne ber­lip, ýe­liň ug­ru­na 
toz­du­ryl­ma­gy bi­len bag­ly yrym ha
ly­ny öw­süp bar­ýan şe­ma­lyň çalt­ly
gyn­da do­kap bol­ma­gyň ar­zu­wy bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly­dyr. Dok­ma­çy­lar gö­le 
düş­ýän­çä­ler: «Dok­mam da­rak boý­ly 
bol­ýan­ça, dos­tu­mam gör­me­sin, duş
ma­ny­mam» diý­ýär­ler. El­bet­de, bu ýö-
ne ýer­den aý­dy­la­nok, onuň aňyr­syn­da 
uly ma­ny jem­le­nip­dir. Bu aýt­gy ýa­ňy 
baş­la­nan ha­ly­ny ýo­la sal­ýan­çaň, en
çe­me kyn­çy­ly­gyň bar­dy­gy bi­len bag­la
ny­şyk­ly­dyr.
Dok­ma­çy­lar gö­le dü­şen­le­rin­de ga

py­dan dok­ma­çy­la­ryň ar­ma­sy­ny ýe
tir­mek üçin bi­ri ge­läý­se, onuň tu­rup 
git­mek­çi bo­lan wag­ty: «Gö­lü­mi­zi sa

the process of strin-
ing of the basis on 
the «kuji» (it is one of 
the elements of weav-
ers’ loom   ‒ smooth, 
well-polished thin 
brick, fixed cross-cut 
on the side bricks of 
the loom, above the 
strained threads of 
the carpet’s basis). 
«Кuji» helps the lower 
threads of the basis to 
rise upwards. Then the 
«toprak» (earth) is be-
ing done». It is white 
crosscut edge of a 
carpet 3-5 sm in width 
(depending on the car-
pet size). The weaving 
of a carpet starts from 
the «toprak» and fin-
ishes with it – a symbol 
of earth. According to 
religious beliefs of our 
ancestors, this meant 
that people are cre-
ated from ashes and 
at the very end turn 
into it. Having finished 
the «toprak», they 
started to weave the 
«alem» (an additional 
edging border, placed 

beyond the llimits of central ornament 
of the carpet; it is met on one or both 
ends of a carpet). Thereafter, the edging 
ornaments are woven, women start to 
weave geols. This working process has 
found its reflection in the oral folklore.  
Skilled women tell on this occasion: 
«Toprak öýdäp, älem goşdum, gyra 
syryp, gölçä düşdüm» («Having woven 
a toprak, she added alem, and having 
finished the edge, started to weave ge-
olche») [9, 516].
There is a belief among people that 

exist until nowadays and which are 
linked with carpets. For example, there 
was a tradition to hand over the very 
first cut carpet pile to a child or to the 
youngest carpet maker for letting her 
free the pile down the wind. People had 
a belief that that after this prosedure, a 
carpet will be woven with the blowing 
wind’s speed. This belief, which exists 
since ancient times, is observed even 
nowadays.
Carpet-makers say:«Dokmam darak 

boýly bolýança, dostumam görmesin, 
duşmanymam»(«May neither my friend 
nor my enemy see my carpet until it 

После основного процесса натя-
гивания нитей основы ковра произ-
водится нанизывание нитей основы 
на «куджи» (это один из элементов 
ткацкого станка ‒ гладкий, хоро-
шо отшлифованный тонкий брусок, 
устанавливаемый поперечно на 
боковых брусках станка, над на-
тянутыми нитями основы ковра). 
«Куджи» помогает нижним нитям 
основы подняться вверх. Затем вы-
полняется «топрак» (земля) – белая 
поперечная кромка ковра шириной 
3-5см (в зависимости от размера 
ковра). Тканьё ковра начинается с 
«топрак» и заканчивается им – сим-
волом земли. Согласно религиоз-
ным поверьям наших предков, это 
означало, что люди создаются из 
праха и в конце концов обращаются 
в него. Закончив «топрак», начина-
ли вязать «алем» (дополнительный 
крайний бордюр, помещённый за 
пределами центрального орнамен-
та ковра; встречается на одном или 
обоих концах ковра). После этого 
выполнялись краевые узоры ковра 
и приступали к гёлям. Этот рабочий 
процесс нашёл своё отражение в 
устном народном творчестве. Ма-
стерицы говорят по этому поводу: 
«Toprak öýdäp, älem goşdum, gyra 
syryp, gölçä düşdüm» («Связала 
топрак, добавила алем, закончив 
кромку приступила к гёлче ») [9, 
516].
В народе до сих пор существу-

ют поверья, связанные с ковром. К 
примеру, самый первый срезанный 
ковровый ворс было принято от-
давать в руки ребёнку или самой 
молодой ковровщице, чтобы потом 
пустить его по ветру. Считалось, что 
после этого ковёр будет соткан со 
скоростью дующего ветра. Это, су-
ществующее с древних времён по-
верье, имеет место и сейчас.
Ковровщицы говорят: «Dokmam 

darak boýly bolýança, dostumam 
görmesin, duşmanymam» («Пока ко-
вёр не будет размером с мой гре-
бень, пусть его не увидит ни друг 
мой, ни враг»). В этих словах за-
ключён глубокий смысл: тканьё ков-
ра ‒ это очень сложный и трудный 
процесс. И пока его «поставишь на 
рельсы», нужно преодолеть множе-
ство трудностей.
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Если кто-то пришёл к ковровщи-
цам в то время, когда они присту-
пили к тканью гёля и собрался ухо-
дить, то мастерицы говорили ему 
«Gölümizi saňa dakýarys, gölümizi 
alyp git» («На тебя цепляем гёль, 
забери его с собой») [11]. Этим са-
мым, мастерицы изъявляли жела-
ние быстро, со скоростью ходьбы 
уходящего человека, закончить 
гёли ковра.
Когда приступают к изготовлению 

ковровых изделий больших разме-
ров девушки и женщины из числа 
родственников и соседей приходят 
специально на üme – групповое вы-
полнение работ (здесь: по тканью 
ковра) . Делается это для скорей-
шего выполнения основной рабо-
ты. Они создают возможность для 
отдыха уставших ковровщиц, при-
носят чурек, выпеченный в тамды-
ре, пресную лепёшку ‒ петир или 
пишме (приготовленные в масле 
ромбики из теста) и угощают ков-
ровщиц. Кто бы ни зашёл в дом, где 
ткут ковёр, обязательно обращает-
ся к мастерицам с приветствием: 

reaches the size of a comb»). This say-
ing has deep meaning: the carpet-mak-
ing process is a very complicated and 
difficult process. And until you «adjust 
it», you need to overcome many difficul-
ties.
If someone visits a carpet-maker at 

the exact time when they started to 
weave a goel and was going to leave 
them, then the carpet-makers use to say 
him «Gölümizi saňa dakýarys, gölümizi 
alyp git» («We hang the geol on you, 
take it with you») [11]. The meaning of 
these words may be interpreted in the 
following way: the carpet-makers want 
their geol to be woven as fast as the 
steps of the leaving person are.
When they start to weave a carpet of 

a big size then relative or neighboring 
women and girls intentionally come to 
üme, which means  weaving of a part 
of painstaking work jointly. It is done 
deliberately for fastest implementation 
of the main part of work. They create 
a possibility for the tired carpet-makers 
to have a rest. When these women and 
girls come, they bring chorek, baked in 
a tamdyr,   or plain loaf called pеtir, or 
pishme  (romb-shaped pieces of dough, 

ňa dak­ýa­rys, gö­lü­mi­zi alyp git» [11] 
diý­ýär­ler. Bu hem ýö­räp bar­ýan ada
my­nyň çalt­ly­gyn­da ha­ly­nyň göl­le­ri­niň 
ba­sym bit­me­gi bi­len bag­ly ynanç­la­ryň 
biridir.
Ha­ly, pa­las ýa­ly uly göw­rüm­li dok­ma 

do­ka­lan­da, goň­şy-go­lam­lar, do­gan-
ga­ryn­daş­lar ýö­ri­te ümä gel­ýär­ler. Olar 
dok­ma­çy­la­ryň bi­ri­ni dok­ma­dan dü­şü
rip, oňa dynç al­ma­ga pur­sat dö­red­ýär
ler. Bir tam­dyr çö­rek ýa-da piş­me ýa
ly ta­gam­ly çö­rek önüm­le­ri­ni taý­ýar­lap 
ge­ti­rip, ola­ryň ar­ma­sy­ny ýe­tir­ýär­ler. 
Dok­ma do­kal­ýan öýüň ga­py­syn­dan 
gi­ren ki­şi dok­ma­çy­la­ra: «Ar­ma­we­riň, 
işi­ňiz ile­ri!» diý­ýär. Dok­ma­çy­lar bol­sa 
öz ge­ze­gin­de: «Bar bo­luň, ýa­şy­ňyz 
uzyn!» di­ýip, jo­gap ber­ýär­ler. Dok­ma
çy­la­ryň ar­ma­sy­ny ýe­tir­mek üçin ga­py
dan er­kek ki­şi, esa­san hem, öý­len­me
dik ýaş ýi­git gel­se, dok­ma­çy­la­ryň bi­ri 
onuň go­lu­na sar­gy dak­ýar ýa-da ge
le­niň öňü­ne sar­gy ok­la­ýar. Beý­le des
su­ra halk ara­syn­da «sar­gy dak­mak» 
di­ýil­ýär. As­lyn­da, türk­men hal­ky­nyň 
ara­syn­da dö­re­di­len däp-des­sur­la­ryň 
äh­li­si­niň aňyr­syn­da ýag­şy ni­ýet, go-
wy is­leg-ar­zuw­lar jem­le­nen­dir. Sar­gy 
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fried in oil) and treat the carpet-makers. 
Whoever came into the house, where 
women are involved in carpet-weav-
ing, they address the weavers with a 
welcoming phrase: «Armaweriň, işiňiz 
ileri!» (wish success in work). And the 
carpet-weavers reply in their turn: «Bar 
boluň, ýaşyňyz uzyn!» (wish you thank-
ful and long life). If a man who came, 
was not married yet,   then one of the 
carpet-makers tied a band to his wrist 
or threw a band in front of him. This rite 
is called «sargy dakmak» (to tie an arm-
band). It is necessary to note that rites, 
customs and traditions of the Turkmen 
people contain best and welcoming 
intentions of the nation. This rite is its 
bright evidence. It has a deep mean-
ing: the carpet weavers wished a young 
man, who visited them expressing his 
respect to their painstaking job, to meet 
a hard-working carpet-weaving girl, and 
by this act they wished the carpets to be 
woven in his future home as well. Young 

«Armaweriň, işiňiz ileri!» (пожелание 
удачи в работе). А те, в свою оче-
редь, отвечают «Bar boluň, ýaşyňyz 
uzyn!» (слова благодарности и по-
желание долгих лет жизни). Если 
же входил мужчина, к тому же не 
женатый парень,тогда одна из ков-
ровщиц повязывала ему на запя-
стье повязку или бросала её перед 
ним. Этот обряд называется «sargy 
dakmak» (повязать повязку). Сле-
дует отметить,что во всех обрядах, 
обычаях и традициях туркменского 
народа заключены самые добрые 
намерения и пожелания. Этот об-
ряд яркое тому подтверждение. В 
нём заключён глубокий смысл: та-
ким образом ковровщицы желали 
юноше, пришедшему проведать их 
и выразить своё уважение к их по-
чётному нелёгкому труду, встретить  
трудолюбивую девушку-ковровщи-

dak­mak des­su­ry hem dok­ma­çy­la­ryň 
ýag­şy ni­ýe­tin­den, is­leg-ar­zu­wyn­dan 
dö­räp­dir. Olar çek­ýän zäh­met­le­ri­ne 
hor­mat go­ýup, öz­le­ri­niň ar­ma­sy­ny ýe
tir­mä­ge ge­len ýaş ýi­gi­de gel­jek­de edil 
öz­le­ri ýa­ly eli çe­per, ha­ly do­ka­mak­lyk 
ýa­ly in­çe sun­gat­dan baş çy­kar­ýan, eli 
iş­li gy­za öý­len­mek­li­giň ne­sip et­mek­li
gi­ni, şeý­le hem ola­ryň mu­kad­des ojak
la­ryn­da-da edil öz­le­ri­niň do­kap otu­ran 
ha­ly­la­ry ýa­ly ha­ly­la­ryň do­kal­ma­gy­ny 
ar­zuw edip­dir­ler. Şol se­bäp­den öň
le­ri­ne sar­gy ok­la­nan ýa-da gol­la­ry­na 
sargy dakylan ýigitler dessine sar
gy­ny alyp, ony maň­laý­la­ry­na deg­rip, 
alyp gaý­dyp­dyr­lar. Soň­ra şol sar­gy­nyň 
ýa­ny bi­len dok­ma­çy­la­ra iýer-içer ýa­ly 
süý­jü­lik­ler ibe­rip­dir­ler ýa-da ýö­ri­te ge
tirip gidipdirler.
Ha­ly do­ka­lyp bol­nan­soň, onuň ke

sil­jek pur­sa­ty köp wagt­lap ha­my­la 
bol­ma­dyk gel­niň ýa-da wag­tyn­da ýö
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men immediately took the band and ap-
plied it to their forehead (for luck, to be 
successful), and then they sent sweets 
to the carpet-weavers or came repeat-
edly to them to bring them personally.
There is another belief of the Turkmen 

people that concerns married women 
who failed in pregnancy, or children who 
did not start going in time. In such cas-
es, when final cutting of a new carpet 
planned to be, they made those ones 
sat on the carpet and very quickly cut it. 
This belief was connected with a wish of 
an unfavorable period to finish quickly.
After the carpet is cut, the carpet-

makers tie a carpet-thread on their fore-
head. They believed that this will take 
away all their weariness.
From early times Turkmen people 

had a belief called «palas haky»(rug’s 
portion), connected with a wedding ritu-
als. It is about a present, which a groom 
had to present to a bride and to her 
daughters-in-law (brothers’ wives), who 
sat together with the bride on a rug. The 
present is given to the bride and to the 
named women to make them get up and 
leave the rug.
The lines, connected with the carpet-

weaving process are also fixed in such 
genre of folklore as lullabies. It may be 
interpreted with mothers’ desire to at-
tract their daughters’ attention from their 
early childhood to the art of carpet-mak-
ing:

We need to take Aylar daughter 
on the arms,

When she grows, she will weave each 
month one carpet.

The edge of her carpet
Will display her ten fingers’ skills 

[10, 18].

In Nowruz eve young women and girls 
sang traditional songs called monjugat-
dy (four-lines couplets), where carpet 
items were also mentioned:

Novruz came to my country,
Like carpet goels.
Plenty came to our soil,
Abundance came to my hearth 

[10, 268].

In such Turkmen girls’ songs as 
ляле(laele), which are performed by 
young ladies, carpet theme is also 
touched upon:

I went out to look at the Moon,
To clean a carpet and a rug.
In my hands I have an amulet – alaja,

цу, а также желали, чтобы в их доме 
тоже ткали ковры. Парни сразу за-
бирали повязку, прикладывали её 
ко лбу (на счастье, чтобы им по-
везло), а затем отправляли масте-
рицам сладости или же специально 
приносили их сами.
Перед срезанием ковра замуж-

нюю женщину,которая долгое время 
не могла забеременеть или детей, 
вовремя не начавших ходить, сажа-
ли на ковёр и быстро срезали ковёр. 
Это поверье связано с пожеланием 
того, чтобы у них закончился небла-
гоприятный период.
После срезания ковра мастерицы 

завязывают на лбу нить от срезан-
ной ковровой пряжи. Они верили, 
что это снимет всю их усталость.
С древних времён у туркмен было 

распространено понятие «palas 
haky» (доля паласа), связанное со 
свадебным обрядом.  Это подарок, 
который должны подарить девушке, 
выходящей замуж, и её невесткам 
(жёнам братьев), присевших с ней 
на палас. Он даётся для того, чтобы 
девушка и женщины, встали и ушли 
с паласа.
В одной из разновидностей на-

родного творчества ‒ колыбель-
ных, тоже прослеживаются строч-
ки, связанные с ковроделием. Это 
обусловлено желанием матерей с 
детства привлечь внимание своих 
дочерей к ковроделию:

Дочь Айлар нужно на руки взять,
Вырастет, в месяц по ковру соткёт.
Край её ковра покажет
Мастерство её десяти пальцев 

[10, 18].

В ночь наступления Новруза де-
вушки и женщины пели традицион-
ный monjugatdy (четверостишия), в 
которых тоже упоминались ковро-
вые изделия:

Новруз пришёл в мой  край,
Похожий на гёли ковра.
Земле нашей ‒ благодать,
Пришло изобилие в мой очаг 

[10, 268].

В песенных строчках ляле, испол-
няемых девушками, тоже упомина-
ются ковровые изделия:

re­me­dik ça­ga­la­ryň aýa­gy dok­ma­nyň 
er­şi­niň ara­sy­na sa­lyn­ýar we çalt­lyk 
bi­len dok­ma ke­sil­ýär. Bu bol­sa ola­ryň 
çi­le­si ke­sil­sin diý­lip edil­ýän yrym­la­ryň 
bi­ri­dir. Dok­ma ke­si­lip bol­nan­dan soň, 
ha­ly­çy­lar onuň ke­sin­di­sin­den alyp, 
maň­laý­la­ry­na daň­ýar­lar. Şeý­le edi­len
de ol dok­ma­çy­nyň äh­li ýa­daw­ly­gy­ny 
aýyrýar diýip ynanypdyrlar.
Halk dö­re­di­ji­li­gi­niň ga­dym­dan do

wam edip gel­ýän gör­nüş­le­ri­niň bi­ri 
bo­lan hüw­dü­ler­de hem ha­ly­çy­lyk bi
len bag­la­ny­şyk­ly se­tir­le­riň bol­ma­gy 
ene­le­ri­mi­ziň gyz per­zent­le­ri­niň ün­sü­ni 
ça­ga­lyk­dan baş­lap ha­ly­çy­ly­ga çek­mek 
ar­zuw-is­le­gi bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr:

Aý­lar gy­zym al­ma­ly,
Aý­da do­kar bir ha­ly.
Ha­ly­sy­nyň ke­na­ry,
On bar­mag­nyň hü­nä­ri [10, 18].

Ge­lin-gyz­lar ta­ra­pyn­dan Now­ruz gi
je­si ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýän mon­ju­gat­dy­lar­da 
hem haly-palas önümleri bilen bagla
ny­şyk­ly se­tir­ler üns­den dü­şü­ril­män­dir:

Now­ruz gel­di ili­me, 
Meň­zäp ha­lyň gö­lü­ne, 
Top­rag­my­za – be­re­ket, 
Rys­gal in­di du­lu­ma [10, 268].

Ýaş gyz­lar ta­ra­pyn­dan ýe­ri­ne ýe­ti­ril
ýän lä­le­ler­de hem ha­ly­çy­lyk sun­ga­ty 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly se­tir­le­re ga­bat gel
ýä­ris:

Çyk­dym Aýa bak­ma­ga, 
Ha­ly-pa­las kak­ma­ga, 
Elim­de do­ga ba­gy 
Do­gan aty­na dak­ma­ga [10, 329].

Bal­kan we­la­ýa­ty­nyň Esen­gu­ly et
ra­byn­da ýa­şa­ýan ha­ly­çy ge­lin-gyz­lar 
dok­ma do­kap otu­ran ýer­le­rin­den, üns
le­ri­ni dok­ma­dan aýyr­maz­dan, küşt
dep­di­niň «otur­ma ga­zal» gör­nü­şi­ni 
aýd­ýar­lar. Dok­ma do­kal­ýan pur­sa­tyn
da aý­dyl­ýan küşt­dep­di ga­zal­la­ry dok
ma­çy­la­ryň ar­ma­sy­ny ýe­tir­ýär, ýa­daw
ly­gy­ny aýyr­ýar we ru­hy lez­zet ber­ýär.
Ha­ly­çy ge­lin-gyz­lar ta­ra­pyn­dan ýe

ri­ne ýe­ti­ril­ýän küşt­dep­di­le­riň te­ma­sy 
dür­li-dür­lü­dir. Küşt­dep­di­ler­de dost­luk, 
ýaş­lyk, söý­gi, dog­duk de­pä­ňe bo­lan 
buý­sanç we ş.m. ma­ny-maz­mun­da­ky 
ga­zal­lar bi­len bir ha­tar­da, ha­ly­çy­la­ryň 
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To attach to my 
brother’s horse 

[10, 329].
Skilled carpet-

weavers who resided 
in Gasankuli region of 
Balkan velayat  sing a 
variety of kushtdepdi 
song - gazel under 
the titel «oturma 
gazal» not rising from 
their seats and with-
out stop of weaving a 
carpet. They say that 
these song take off 
their tiredness and 
are spiritual support. 
The themes of kusht-
depdi, performed by 
carpet-weavers is 
diverse: friendship, 
love, youth, patrio-
tism, and also gazels 
about the carpet-
making craft:

Girls from 
Gasankuli

Have golden hands.
Splendid carpets woven by them,
Are known all over the globe [11].

These lines, that we have fixed during 
our business trip to Gasankuli region, 
may be continued. These examples, 
presenting interrelations of art of word 
and market making, contained valuable 
data.
The happy life of the Turkmen people, 

the prosperity of our peaceful coun-
try, the policy of Respected President 
Gurbanguly Berdimuhamedov, directed 
to the well-being of people, has found its 
reflection through the language of art on 
the Turkmen national carpets, which are 
woven in the epoch of might and hap-
piness.
In his book «Living Legend» the na-

tion’s Leader writes: «...The way of the 
Turkmen carpet through millenia is a tri-
umphal one. The epochs submissively 
step away, making the way free to new, 
the most new times… and it continues 
marching along the world and carrying 
with itself nice information about an-
cient, talented and industrious nation, 
who «weave» happy fate of our present 
and future generations» [2, 105].

hut öz­le­ri­niň el hü­när­le­ri bi­len bag­la
ny­şyk­ly ga­zal­lar hem az däl:

Esen­gu­lyň gyz­la­ry,
Diý­seň çe­per el­li­dir.
Do­kan ajap ha­ly­sy
Ýer ýü­zü­ne bel­li­dir [11].

Bu my­sal­lar söz sun­ga­ty bi­len ha­ly 
sun­ga­ty­nyň ut­ga­şyp, eme­le ge­tir­ýän 
gözelligini beýan etmekde gymmatly 
mag­lu­mat­la­ry özün­de jem­le­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar

lyk döw­rün­de do­kal­ýan türk­men mil
li ha­ly­la­ry­myz­da hal­ky­my­zyň aja­ýyp 
dur­mu­şy, asu­da ýur­du­my­zyň gül­läp 
ösü­şi, hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň il-ýurt 
bäh­bit­li sy­ýa­sa­ty sun­gat di­lin­de özü
niň aý­dyň be­ýa­ny­ny tap­ýar. Döw­let 
Baş­tu­ta­ny­my­zyň «Jan­ly ro­wa­ýat» at
ly ki­ta­byn­da aý­dy­şy ýa­ly: «...Türk­men 
ha­ly­sy­nyň müň­ýyl­lyk­lar­da­ky ýe­ňiş­li  
ýo­ly bar – onuň öňün­de heň­ňam­lar tä-­
ze dö­wür­ler­den tä­ze dö­wür­le­re sa­dyk
lyk bi­len ýol açyp, ýol gör­ke­zip gel­di. 
Hä­zi­rem ol ga­dy­my, ze­hin­li, zäh­met
sö­ýer halk ha­kyn­da özü­niň şu gün­ki 
we gel­jek ne­sil­le­riň bagt­ly yk­ba­ly­ny 
«do­ka­ýan» ýag­şy ha­bar bo­lup dün­ýä 
ýaý­ra­ma­gy­ny do­wam ed­ýär» [2, 105].

Вышла взглянуть на Луну,
Вытрясти ковёр, палас.
В руках амулет  аладжа,
На шею коня моего брата [10, 329].

Умелые ковровщицы, проживаю-
щие в Гасанкулийском этрапе Бал-
канского велаята, не вставая с мест 
и не отвлекаясь от тканья ковра, 
поют разновидность куштдепди под 
названием «oturma gazal» ‒ газе-
ли, исполняемые в сидячем поло-
жении, которые помогаю им снять 
усталость и являются духовной 
поддержкой. Тематика куштдепди, 
исполняемых ковровщицами, раз-
нообразна: дружба, любовь, моло-
дость, патриотизм, а также газели о 
ремесле ковроделия:

У девушек Гасанкули
Золотые руки.
Сотканные ими прекрасные ковры
Известны на планете [11].

Эти строчки, записанные во вре-
мя нашей научной командировки 
в Гасанкулийский этрап, можно 
продолжить. Эти примеры, пред-
ставляющие собой единое целое 
во взаимосвязи искусства слова и 
искусства ковроделия, содержат в 
себе ценные сведения.
На туркменских национальных 

коврах, ткущихся в эпоху могу-
щества и счастья, через язык ис-
кусства находит своё отражение 
счастливая жизнь народа, расцвет 
нашей мирной страны, политика 
уважаемого Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, направленная 
на благополучие людей.
В своей книге «Живая легенда» 

лидер нации пишет: «...Триумфален 
путь туркменского ковра в тысяче-
летиях ‒ эпохи покорно расступа-
лись перед ним, освобождая дорогу 
в новые, новейшие времена… и он 
продолжает своё шествие по миру, 
неся с собой благую весть о древ-
нем, талантливом и трудолюбивом 
народе, «ткущем» счастливую судь-
бу нынешнего и будущих поколе-
ний» [2, 105].
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заведующая отделом «Народного творчества» института  Языка, литературы и национальных 
рукописей им. Махтумкули АН Туркменистана.

Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk 
döw­rün­de ýur­du­my­zyň sy­ýa­sy ösü­şi
niň esa­sy hök­mün­de ru­hy, me­de­ni mi
rasy, sungaty, ylmy-bilimi ösdürmeklik 
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş mak­sat­la­ry
nyň bi­ri­dir. Şu jä­het­den hem ylym-bi
lim, medeniýet, sungat bu günki gün 
öz ösü­şi­niň tä­ze bas­gan­ça­gy­na gal
dy. Ösüp gel­ýän ýaş nes­li mil­li ruh­da 
ter­bi­ýe­le­mek, mil­li mi­ra­sa sar­pa goý
mak me­se­le­si döw­rü­mi­ziň wa­jyp me
se­le­le­ri­niň bi­ri­ne öw­rül­di. Çün­ki mil­li 
mi­ras hal­kyň ta­ry­hy, däp-des­su­ry­nyň 
jan­ly­ly­gy we köp­dür­lü­li­gi ba­ra­da­ky 
mag­lu­mat­la­ry özün­de jem­le­ýär. Ta­ry
hy­my­zyň al­tyn sa­hy­pa­la­ry­ny söz­dür 
saz bi­len be­ýan ed­ýän des­san­dyr şa
des­san­la­ry­myz bol­sa je­bis­li­gi we ru­hy 
kä­mil­li­gi ün­de­ýän gym­mat­ly ha­zy­na
dyr. Asyr­la­ryň do­wa­myn­da kä­mil­le­şip, 
ti­mar­la­nyp ge­len halk dö­re­di­ji­lik eser
le­ri bo­lan des­san­lar hal­kyň geç­mi­şi­ni, 
ýa­şa­ýyş-dur­mu­şy­ny, me­de­ni­ýe­ti­ni öw
ren­mek­de ba­ha­sy­na ýe­tip bol­ma­jak 
maglumatlara baýlygy bilen tapawut
lanýar.
Des­san­lar hak­da söz açyp, alym  

R. Re­je­bow: «Des­sa­nyň esa­sy­ny halk 
dö­re­di­ji­li­gi, halk er­te­ki­le­ri eýe­le­ýär.  
Em­ma ha­çan we haý­sy dö­wür­de er
te­ki­le­riň des­san for­ma­sy­na öw­rü­lip 
baş­lan­dy­gy­ny aýt­mak kyn. Bu ba­ra
da en­tek hiç hi­li ede­bi de­lil ýok. Ýö­ne 
des­san­la­ryň il­ki dö­rän döw­rün­de gah

One of the priority tasks, set forth 
by respected President of Turkmeni-
stan, is development of science and 
education, arts, spiritual and cultural 
heritage as the basis of political devel-
opment of the country in the epoch of 
might and happiness. In accordance 
with this, science, education, culture 
and arts entered a new steps of de-
velopment. The development of the 
growing generation in the spirit   of 
national traditions is the most impor-
tant issue of our time since national 
heritage contains information about 
the live history of the nation, about di-
versity of its traditions and customs. 
Destans and eposes of the Turkmen 
people, narrating about golden pages 
of history by means of words and mu-
sic, are treasures of peoples’ wisdom, 
glorifying and calling for unity and spir-
itual perfection. The destans, being 
pieces of folk creativity that had been 
perfected throughout centuries long 
contain valuable information on study-
ing of the Turkmen peoples’ past, their 
lifestyle, culture.
Here is what a scholar R. Rejebov 

writes about destans: « The basis of 
destans is made of peoples’ art, na-
tional fairy tales. However, it is difficult 
to say when and in what epoch the 
fairy tales started to acquire the form 
of a destan. There are no data in this 
respect. But we may assume that in 
early epoch of birth they had a form 

Одной из приоритетных за-
дач, выдвигаемых уважаемым  
Президентом Туркменистана, явля-
ется развитие науки и образования, 
искусства, духовного и культурного 
наследия, как основы политическо-
го развития страны в эпоху могу-
щества и счастья. В соответствии 
с этим, наука, образование, культу-
ра и искусство вступили на новую 
ступень развития. Воспитание под-
растающего поколения в духе наци-
ональных традиций является важ-
нейшей задачей нашего времени, 
поскольку национальное наследие 
содержит в себе сведения о живой 
истории народа, о многообразии 
его традиций и обычаев. А дестаны 
и эпосы туркменского народа, по-
вествующие посредством слова и 
музыки о золотых страницах исто-
рии, являются кладезем народной 
мудрости, воспевающим и призы-
вающим к единству и духовному со-
вершенству. Дестаны, являясь про-
изведениями народного творчества, 
совершенствовавшимися на протя-
жении веков, содержат в себе бес-
ценную информацию по изучению 
прошлого туркменского народа, его 
жизненного уклада, культуры.
Вот что пишет о дестанах учёный 

Р. Реджепов: «Основу дестанов со-
ставляет народное творчество, на-
циональные сказки. Однако, сложно 
сказать, когда и в какую эпоху сказ-
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ry­man­çy­lyk­ly hä­si­ýet­de bo­lan­dy­gy
ny çak­la­mak müm­kin» di­ýip bel­läp­dir 
[9, 55]. Aly­myň bu pi­ki­ri­niň äh­mi­ýe­ti 
uly. Se­bä­bi äh­li halk­la­ryň ga­dy­my ýa
dy­gär­lik­le­rin­de bol­şy ýa­ly, türk­men 
ede­bi­ýa­ty­nyň ta­ry­hyn­da-da, halk dö
re­di­ji­li­gin­de-de baş­da gah­ry­man­çy­lyk 
hä­si­ýet­li eser­ler ga­bat gel­ýär. Bu bi­rin­ji 
ýag­daý. Ikin­ji ýag­daý – gah­ry­man­çy
lyk­ly eser­le­riň sa­ny köp we has çe­per 
de­re­jä ýe­ti­ri­len. «Gor­kut ata», «Gö
rog­ly», hat­da «Oguz­na­ma­lar» diý­lip 
at­lan­dy­ryl­ýan dür­li des­san­lar hem şol 
gah­ry­man­çy­ly­gy be­ýan ed­ýär. Wa­ka 
ýor­dum­la­ry halk dö­re­di­ji­li­gi­ne esas­lan
ýan des­san­lar öňe sür­ýän me­se­le­si, 
maz­mu­ny, te­ma­sy, hä­si­ýe­ti bo­ýun­ça 
biri-birinden tapawutlanýar.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň «Asyr­la­ryň 

do­wa­myn­da us­sat bag­şy­la­ryň, ozan­la
ryň ýi­ti ze­hi­ni, yl­ha­my hem-de pä­hi­mi 
si­ňen «Gö­rog­ly» şadessany şu gün­ki 
jem­gy­ýe­ti­mi­ziň ru­hy dün­ýä­si­niň şam
çy­ra­gy­dyr, iň kä­mil me­de­ni baý­lyk­la­ry
nyň bi­ri­dir» [1, 106] di­ýip bel­leý­şi ýa­ly, 
des­san­la­ry­my­zyň bi­ziň gün­le­ri­mi­ze 
ge­lip ýet­me­gin­de bag­şy-sa­zan­da­la
ryň, di­le­war, su­han­göý, ge­pe çe­per 

of a work of a heroic character» [9, 
55]. This statement of the scholar has 
immense importance because, as in 
the olden monuments of all nations, 
as on history of Turkmen literature, 
so on peoples’ art (folklore) start, as 
a rule, by stories of heroic character. 
This is argument number one. The 
second one is that there are many 
folklore pieces of heroic character and 
they are brought to artistic perfection. 
Such destans as «Gorkut Ata» («The 
Book of Dade Gorkut»), «Georogly» 
and destans under the common name 
«Oguznama» may serve as examples. 
The destans that are bases on folklore 
eventful plot are considered according 
to the problems that are involved in the 
narration, according to the content, to 
the themes, and also according to the 
type of narration.
As our esteemed President under-

lines: «The Georogly epic tale, which 
has absorbed down the centuries ta-
lents of many best bagshies, witty in-
tellect of ozan-singers, their wisdom 
and inspiration, is one of unfading spir-
itual light, one of unsurpassed cultural 
values». [2, 111]. Destans reached 
nowadays thanks to great merits of 
fruity, eloquent peoples’ bagshi and 
musicians. They were the dissemina-

ки стали обретать форму дестана. 
Пока на этот счёт нет никаких све-
дений. Но можно предположить, что 
в раннюю эпоху зарождения они 
имели форму произведения герои-
ческого характера» [9, 55]. Это ут-
вреждение учёного имеет большое 
значение, поскольку, также как в 
древних памятниках всех народов, 
произведения и по истории турк-
менской литературы, и народного 
творчества (фольклора) начина-
ются, как правило, рассказами ге-
роического характера. Это первое. 
Второе ‒ произведений героическо-
го характера много и они доведены 
до художественного совершенства. 
В качестве примера можно при-
вести такие дестаны, как «Горкут 
Ата» («Книга моего деда Горкута») 
«Гёроглы» и   дестаны под общим 
названием «Огузнама». Дестаны, 
основанные на фольклорном со-
бытийном сюжете, различаются по 
рассматриваемым в них пробле-
мам, по содержанию, по темам, а 
также по характеру изложения со-
бытий.
Как отмечает   наш уважаемый 

Президент: «Эпос «Гeроглы», за 
многие века впитавший в себя дар 
многих лучших бахши, острый ум 
певцов-озанов, их мудрость и вдох-
новение, является одним из немер-
кнущих духовных светочей, одной 
из непревзойденных культурных 
ценностей». [2, 111]. В том, что де-
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des­san­çy bag­şy­la­ryň hyz­ma­ty örän 
uly, bir söz bi­len aý­dy­lan­da, olar bu 
gym­mat­lyk­la­ry ýaý­ra­dy­jy­lar we onuň 
go­rag­çy­la­ry bo­lup­dyr. Hut 2015-nji 
ýy­lyň aýa­gyn­da «Gö­rog­ly» şa­des­sa
ny­nyň ÝU­NES­KO-nyň «Adam­za­dyň 
mad­dy däl me­de­ni gym­mat­ly­gy­nyň» 
sanawyna girizilmegi hem aýdylanlara 
aý­dyň şa­ýat­lyk ed­ýär.
Des­san­lar, esa­san, be­ýan edi­ji­lik 

gör­nüş­de ýa­zy­lyp, onuň kys­sa bö­le
gin­de esa­sy wa­ka­nyň ýor­du­my, şy
gyr bö­le­gin­de bol­sa gah­ry­man­la­ryň 
ru­hy dün­ýä­si, ar­zuw-is­leg­le­ri be­ýan 
edil­ýär. Şeý­le-de des­san­lar iň gy­zyk­ly 
ede­bi ýa­dy­gär­lik­le­riň bi­ri bol­mak bi­len, 
ol türk­men hal­ky­nyň ir dö­wür­ler­den 
göz­baş alyp gaýd­ýan däp-des­sur­la­ry
na, gy­lyk-hä­si­ýe­ti­ne, edim-gy­ly­my­na 
da­hyl­ly bo­lan en­çe­me mag­lu­mat­la­ry 
özün­de jem­le­ýär.
Biz des­san­lar­da he­re­ket ed­ýän gah

ry­man­la­ryň hä­si­ýet­len­di­ri­li­şin­de ru
hu­be­lent, ynam­ly, öz öňün­de go­ýan 
mak­sa­dy­na ýet­mek üçin aý­gyt­ly he
re­ket et­me­gi ba­şar­ýan gah­ry­man­la­ryň 
bir­nä­çe­si­ni gör­ýä­ris. Şeý­le-de des­san
lar­da türk­men hal­ky­nyň asyr­lar bo­ýy 
do­wam edip gel­ýän aý­dym-saz sun
ga­ty­na-da uly orun be­ril­ýär. Umu­man, 
bi­ziň ga­dy­my, ede­bi mi­ra­sy­my­zyň kö
pü­si, şol san­da des­san­la­ry­my­zyň hem 
bü­tin süň­ňi mu­ka­ma, aý­dy­ma-sa­za 
ýug­ru­lan­dyr. Bu ýag­daý türk­men­le­riň 
he­mi­şe abat­ly­gy, ra­hat­ly­gy, asu­da­ly
gy, agzybirligi söýen halkdygyny subut 
ed­ýär. Mu­ka­myň aý­dy­myň-sa­zyň ýer 
ýü­zün­dä­ki pa­ra­hat­çy­lyk, aba­dan­çy­lyk, 
gö­zel­lik sö­ýü­ji, go­raý­jy, ýaý­ra­dy­jy we
zi­pe­si hem şun­dan yba­rat. Çün­ki aý
dym-saz ýa­ra­gyň, ga­ra güý­jüň bi­ti­rip 
bil­me­jek iş­le­ri­ni bi­tir­mek güý­jü­ni özün
de jem­le­ýär.
Des­san­lar­da öz döw­rü­niň mö­hüm 

wa­ka­la­ry, jem­gy­ýet­çi­lik gur­lu­şy, hal­kyň 
arzuw-islegi bilen bagly, esasan, iki hili 
aý­ra­tyn­lyk öňe sü­rül­ýär:
1. Per­zent­siz­lik me­se­le­si;
2.Türk­me­niň toý tut­mak dä­bi;
Bi­rin­ji me­se­le türk­men halk des­san

la­ry­nyň kö­pü­si­ne mah­sus, ýag­ny ogul
syzlyk, perzentsizlik meselesi beýan 
edil­ýän wa­ka­nyň için­den eriş-ar­gaç 
bo­lup geç­ýär. Bu ýag­da­ýy biz «Gö
rog­ly», «Hür­luk­ga – Hem­ra», «Sa­ýat­ly 
– Hem­ra», «Zöh­re – Ta­hyr» we beý­le
ki des­san­lar­da gör­ýä­ris. Des­san­lar­da 

tors and preservers of these values. At 
the end of the year 2015 the UNES-
CO’ committee on the preservation of 
non-material cultural heritage entered 
the «Georogly» epic tale into the rep-
resentative list of «Non-material Cul-
tural Heritage of Humanity». This fact 
testifies of the above-mentioned.

The destans were written mainly in 
the form of a story, in the narrative part 
of which the event-trigger plot was de-
veloped, and in its poetical part - spiri-
tual affects, dreams, desires of the he-
roes were described. Thus, destans, 
being the most interesting literary 
monuments, co-opted customs and 
traditions, peculiarities of the national 
character (mentality), life-style of the 
Turkmen people, which had originated 
in deep antiquity.
The heroes of destans were en-

dowed with such character sketches 
as purposefulness, decisiveness, 
bravery, belief in oneself, good spirits. 
Great attention is paid in destans to 
the song-and-musical art of the Turk-
men people, which had been the na-
tion’s satellite from early childhood. 
It needs to be specially underlined 
that the ancient literary heritage of 
the Turkmen people, in its majority, is 
linked with music and songs. It, first of 
all, testifies that our people throughout 
all ages was on the side of kindness, 
peace, unity and justice. And music, 
as it is known, is the disseminator and 
preservation of all the good and beau-
tiful, what there exists in the world. 
Music and songs have power, which 
may withstand to weapon and dark 
forces.
Two main themes are set forth in the 

destans They are connected with the 
civil organization and people’s aspira-
tions. These are:
1.The problem of childlessness;
2. Turkmen marriage ceremony;
The first one is in the center of 

many turkmen folk destans, such as 
«Georogly», «Khurlukga – Hemra», 
«Sayatly – Hemra», «Zohre-Tahir». It 
is narrated in the following way in de-
stans: «According to the laws of that 
time, when a person who didn’t have a 
son visited a toy), then the toy master 
fastened a bone to his belt, and a gyz-
gan (wild thick thorny bush) – to his 
horse’s tail» [6, 3]. Hysrov padishah 
didn’t have a son. Moreover, people 

станы дошли до наших дней, велика 
заслуга сладкоголосых, красноречи-
вых народных бахши и музыкантов. 
Они были распространителями и 
хранителями этих ценностей. В кон-
це 2015 года комитет ЮНЕСКО по 
охране нематериального культур-
ного наследия внёс эпос «Гёроглы» 
в репрезентативный список «Нема-
териального культурного наследия 
человечества». Этот факт является 
свидетельством вышесказанного.
Дестаны писались , в основном, в 

виде рассказа в повествовательной 
части которого разворачивался со-
бытийный сюжет, а в поэтической 
части передавались душевные пе-
реживания, мечты, желания героев. 
Таким образом, дестаны, являясь 
самыми интересными литератур-
ными памятниками, вобрали в себя 
обычаи и традиции, особенности 
национального характера (мента-
литета), жизненный уклад туркмен, 
берущие своё начало в глубокой 
древности.
Герои дестанов   наделялись та-

кими чертами характера как целе-
устремлённость, решительность, 
смелость, вера в себя, бодрость 
духа . В дестанах большое внима-
ние уделяется песенно-музыкаль-
ному искусству туркмен, с ранних 
времён являющемуся неразрывным 
спутником народа. Нужно особо от-
метить, что древнее литературное 
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bu ba­ra­da şeý­le di­ýil­ýär: «şol wag­tyň 
ka­da­sy­na gö­rä, ogul­syz adam to­ýa 
ba­ran­da, toý tut­ýan adam onuň bi­li
ne süňk gys­dy­ryp, aty­nyň guý­ru­gy­na 
bol­sa gyz­gan bag­lar eken­ler. Hys­row 
pa­ty­şa­nyň og­ly bol­ma­ny üçin, ha­la
ýyk­lar: «Eý, we­zir, bu ka­da­ny pa­ty­şa 
ba­bat­da hem kyl­ma­sa­ňyz bol­maz!» 
diý­di­ler» [6, 3].
Per­zent­siz­lik maş­ga­la­nyň, nes­liň, 

do­wa­ma­tyň ýi­tip git­me­gi­ne elt­ýän­di­gi 
se­bäp­li, ol yn­san üçin uly bet­bagt­lyk 
ha­sap­la­nyp­dyr. Eger-de hö­küm­da­ryň 
ýa-da ti­re ýa­şu­lu­sy­nyň nes­li bol­ma­sa, 
mi­ras, hö­küm­dar­lyk ol maş­ga­la­nyň 
elin­den gid­ýär, şo­nuň üçin hem halk 
des­san­la­ryn­da ça­ga do­gul­ma­gy, aý
ra­tyn hem, og­lan ça­ga­nyň do­gul­ma­gy 
ze­rur­lyk bo­lup­dyr.

said: «Oh, vizier! This law need to be 
carried out in respect of Hysrov padis-
hah».
Childlessness was considered to 

be a great unhappiness for a man, 
because it  threatened the disappear-
ance of this or that family, the comple-
tion of a family. Besides, it was vitally 
necessary to have a son for the alder-
men, khans, begs, rulers of each tribe. 
If a tribe leader did not have a heir (es-
pecially a boy), then the heritage and 
the power of that family were taken 
away.
Childlessness was considered to 

be the grave disadvantage and was 
condemned in destans. In the epic 
tale «Gorkut Ata» in the chapter «The 
Story About Bugach Khan, Son of 
Derse Khan» it is narrated that first 

наследие туркмен, в большинстве 
своём, связано с музыкой и пес-
нями. Это, в свою очередь, свиде-
тельствует о том, что наш народ во 
все времена был на стороне добра, 
мира, единства и справедливости. А 
музыка, как известно, является рас-
пространителем и хранителем все-
го доброго и красивого, что есть на 
свете. Музыка и песни имеют силу, 
способную противостоять оружию и 
тёмным силам.
В сюжетах дестанов выдвигают-

ся две основные темы, связанные 
с общественным обустройством и 
чаяниями и желаниями народа. Это:
1.Проблема бездетности;
2. Туркменский свадебный обряд;
Первый вопрос проходит красной 

нитью во многих туркменских на-
родных дестанах, в таких как «Гё-
роглы», «Хуйрлукга ‒ Хемра», «Са-
ятлы ‒ Хемра», «Зохре ‒ Тахир». В 
дестанах об этом повествуется так: 
«По законам того времени, когда на 
той приходил человек, не имеющий 
сына, то хозяин торжества прикре-
плял к его поясу кость, а к хвосту 
его коня ‒ гызган (дикий густой ко-
лючий кустарник)» [6, 3]. У Хысров 
падишаха   не было сына. И народ 
сказал: «О, везирь! Этот закон нуж-
но будет исполнить и в отношении 
падишаха Хысрова».
Бездетность считалась большим 

несчастьем для человека, посколь-
ку это грозило исчезновением той 
или иной семьи, завершением рода. 
Кроме того, для старейшин, ханов, 
беков, правителей каждого племени 
жизненно необходимо было иметь 
сына. Если же у предводителя пле-
мени не было наследников (особен-
но мальчика), наследство и власть у 
этой семьи отбирались.
В дестанах бездетность считалась 

самым большим недостатком чело-
века и осуждалась. В эпосе «Горкут 
Ата» в главе «Песнь о Богач хане, 
сыне Дерсе хана» рассказывается 
о том, что вначале у Дерсе хана не 
было детей. И по этой причине, ког-
да он приходил на ежегодный пир, 
устраиваемый Баюндур ханом для 
огузских беков, его (Дерсе хана) 
усаживали на чёрный войлок под 
чёрным знаменем и ставили перед 
ним блюдо с мясом чёрного барана. 
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Des­san­lar­da per­zent­siz­lik yn­sa­nyň 
iň uly kem­çi­li­gi hök­mün­de halk ara
synda ýazgarylýan manyda berlipdir. 
«Gor­kut ata» şa­des­sa­ny­nyň «Bu­gaç 
han Der­se han og­lu­nyň bo­ýy» at­ly 
bö­lü­min­de Der­se ha­nyň hem per­zen
di­niň ýok­du­gy aý­dyl­ýar. Ol hem Ba
ýan­dyr ha­nyň her ýyl oguz beg­le­ri­ni 
ça­gy­ryp ge­çir­ýän mas­la­hat to­ýu­na 
bar­ýar. Toý­da og­ly ba­ry ak ota­ga, gy­zy 
ba­ry gy­zyl ota­ga, per­zen­di bol­ma­dyk
lar bol­sa ga­ra ota­ga sal­nyp, aşa­gy­na 
ga­ra ke­çe dü­şe­lip, ga­ra goý­nuň ýah
na­sy bi­len hez­zet­le­nil­ýär. Eser­de Der
se ha­ny hem per­zen­di ýok adam­la­ryň 
ha­ta­ryn­da ga­ra ota­ga sa­lyp, öňün­de  
ga­ra goý­nuň ýah­na­sy­ny goý­ýar­lar. 
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­nyn­da:

Gö­rog­ly diýr, ça­ga ata bol­ma­dym, 
Al­tyn aşy­ja­gy oý­nap bil­me­dim, 
Gül-gun­ça­nyň hoş ysy­ny al­ma­dym,
Zür­ýat­syz dow­zah­dan ga­ça­lyň, 

dost­lar 

– di­ýip, per­zent­siz­lik da­gy­ny-gaý­gy
sy­ny çek­ýär [5, 622]. Beý­le­ki des­san
lar­dan ta­pa­wut­ly­lyk­da per­zen­di ýok 
diý­lip Gö­rog­ly halk ta­ra­pyn­dan ýaz­ga
ryl­ma­ýar. Bu ýag­da­ýy «Gö­rog­ly» şa
des­sa­ny­nyň dö­re­ýiş döw­rü­niň beý­le­ki 
des­san­la­ra ga­ra­nyň­da, eý­ýäm soň­ra

Derse khan had not children. And for 
this reason when he used to come to 
annual feast, organized by Bayundur 
khan for the Oghuz beys, he (Derse 
khan) was seated on a black mat un-
der the black banner and was treated 
by meal cooked from the black sheep’ 
meat. And those who had a son, were 
seated in a white yurt, those beys, who 
had a daughter - in the red yurt. In the 
«Georogly» epic tale the main charac-
ter in one of his songs expresses his 
pity on his being childless.

And Georogly will say: 
«I wasn’t a father of a child,

I didn’t play alchi-game,
I didn’t breathe the aroma of a 

blossom,
Let’s run away, friends, from the hell 

‒ the childlessness».

But, unlike other destans, the people 
did not condemn Georogly for being 
childless [5, 622]. It may be connected 
with the fact that the «Georogly» epic 
tale appeared later than other destans.
In destan the reasons mentioned 

above are given as a pattern why such 
heroes as Hysrov shah and Bayandyr 
khan, while attending toys felt certain 
inconvenience due to having no chil-
dren. According to that times demands 
to have a heir (a boy) by the tribe’s 

А тех, у кого был сын, усаживали 
в белую юрту, тех, у кого  дочь – в 
красную . В эпосе «Гёроглы» глав-
ный герой в одной из песен выра-
жает свою скорбь по поводу своей 
бездетности.

И скажет Гёроглы: 
«Не был я отцом ребёнка,

Не играл с ним в альчики, 
Не вдыхал аромат бутона,
Убежим прочь, друзья, 

от ада ‒ бездетности».

Но в отличии от других дестанов, 
народ не осуждает Гёроглы за без-
детность [5, 622]. Это, возможно, 
связано с тем, что эпос «Гёроглы», 
по времени, появился позже других 
дестанов.
По вышеназванным причинам в 

дестанах, приведённых в качестве 
примера, такие герои как Хысров 
шах, Баяндыр хан попадают на тоях 
в сложную ситуацию, потому что 
не имеют детей. По требованиям 
того времени наличие наследника 
(мальчика) у предводителя рода 
было обязательным условием меж-
родовых связей . Отсутствие его 
осуждалось людьми.
В соответствии с этими приме-

рами появлется возможность дать 
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ky dö­wür­le­re de­giş­li­di­gi bi­len bag­la
nyş­dyr­mak bo­lar.

Dessanlardan salgylanan mysallary
myz­da­ky Hys­row şa­nyň, Ba­ýan­dyr ha
nyň toý­lar­da per­zent­siz­li­gi ze­rar­ly agyr 
ýag­da­ýa düş­me­gi, urug gat­na­şyk­la­ry 
bi­len bag­ly ýü­ze çy­kan ýag­daý bo­lup, 
urug baş­tu­ta­ny­nyň, be­gi­niň hök­ma­ny 
su­rat­da mi­ras­dü­şer per­zen­di­niň, og
lu­nyň bol­ma­gy döw­rüň ta­lap ed­ýän 
ze­rur­ly­gy bo­lup­dyr. Urug ýa-da ti­re 
baş­tu­ta­ny­nyň mi­ras­dü­şe­ri­niň bol­maz
ly­gy bol­sa dür­li hi­li usul­lar bi­len halk 
tarapyndan ýazgarylypdyr.
Şeý­le my­sal­la­ryň üs­ti bi­len eý­ýäm 

des­san­la­ryň dö­rän dö­wür­le­ri­ne şert
li­räk kes­git­le­me ber­mek müm­kin­çi­li
gi hem or­ta çyk­ýar. Se­bä­bi biz er­te

leader was a must for inter-tribal ties. 
People condemned its absence.
In connection with these examples, 

we have an opportunity to give relative 
name to those epochs, when destans 
were originated. In many fairy-tales 
we may find women-heroines, who 
reign the country (indicator of matriar-
chi), and in the most of destans («Le-
yli – Mejnun», «Khurlugka – Hemra», 
«Sayatly – Hemra», «Zokhre – Tahir») 
it is not the girls, who reign the coun-
try, but their fathers ( the patriarchy 
epoch). Thus, there appears a chance 
to study the epochs, when conditions 
for originating and development of de-
stans appear. In «Khurlugka – Hem-
ra» destan one may encounter the 
elements of fairy-tales. It tells that the 

условное определение тем эпохам, 
когда зародились дестаны. Во мно-
гих сказках мы встречаем героинь-
женщин, которые правят страной 
(показатель матриархата), а в боль-
шинстве дестанов («Лейли - Мед-
жнун», «Хуйрлукга ‒ Хемра», «Са-
ятлы ‒ Хемра», «Зохре ‒ Тахир») 
страной правят не сами девушки, а 
их отцы (эпоха патриархата). Таким 
образом, появляется возможность 
изучить эпохи, в которых появились 
условия для зарождения и развития 
дестанов.  В дестане «Хуйрлукга ‒ 
Хемра» часто всречаются элементы 
сказок. Это говорит о том, что этот 
дестан отличается от других своим 
более древним происхождением.
По сюжету дестана, на пояс Хыс-

ров шаха прикрепляют кость, а к 
хвосту его коня прицепляют гызган. 
А это отголоски более древних тра-
диций, существовавших в народе. 
Во всех произведениях народного 
творчества бездетный человек счи-
тается мёртвым. В народе по этому 
поводу существует такая приговор-
ка «Мёртвый – мёртв ли, жив ли». 
Чтобы не быть голословными и под-
крепить вышесказанное, обратимся 
к стихотворению Махтумкули «Ис-
тины», в котором он говорит:

Знай, Фраги, жизнь похожа на сон,
Бесполезно понять что-то в нëм,
Жаль, придём в этот мир и уйдëм,
Не оставив следа в царстве снов. 

[12, 200].

По второй теме в различных об-
разцах народного фольклора, осо-
бенно в дестанах, описываются 
туркменские свадебные обряды, 
обычаи и традиции. Во многих де-
станах, повествующих о любви, 
свадьбу отмечают 40 дней и ночей; 
в некоторых – 3 дня и 3 ночи; встре-
чается также вариант – 7 дней и но-
чей.  Эти цифры  туркмены считали 
священными.
В эпосе «Гёроглы» жители Чанды-

биля празднуют свадьбу 40 дней и 
ночей. В дестане «Горкут Ата» мож-
но проследить обряд сватовства, а 
также обряд передачи приданого 
невесты на девичнике. Здесь так-
же описывается обряд помолвки. К 
примеру, в главе «Песнь о Бамси-

«Warka we Gülşa» atly golýazmadan miniatýura (XIII asyryň birinji ýarymy). Konýa (Türkiýe).
Minature from the manuscript «Varka and Gyulsha» (first half of the XIII century).  

Koniya (Turkey). 
Миниатюра из рукописи «Варка и Гюльша» (первая половина XIII в.). Коня (Турция).
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ki nus­ga­la­ry­nyň en­çe­me­sin­de aýal 
maş­ga­la­la­ryň ýur­da pa­ty­şa­lyk ed­ýän, 
aýal­dan pa­ty­şa saý­la­nan pur­sat­la­ry­na 
duş­ýa­rys (mat­riar­hat döw­rü­niň ala­ma
ty – G.G.), ýö­ne des­san­la­ryň ag­la­ba
syn­da, my­sal üçin «Leý­li – Mež­nun», 
«Sa­ýat­ly – Hem­ra», «Zöh­re – Ta­hyr», 
«Hüýr­luk­ga – Hem­ra» ýa­ly des­san
lar­da gyz­la­ryň özi däl-de, ola­ryň ata
la­ry ýur­da pa­ty­şa­lyk ed­ýär (pat­riar­hat 
döw­ri – G.G.). Şu my­sal­la­ryň üs­ti bi­len 
biz des­san­la­ryň dö­re­ýiş we ösüş şer­ti 
bi­len bag­ly dö­wür­le­riň yzy­ny çal­ma­ga 
hem müm­kin­çi­lik tap­ýa­rys. «Hüýr­luk
ga – Hem­ra» des­sa­nyn­da er­te­ki­çi­lik 
dä­bi­niň yz­la­ry köp gö­ze kak­lyş­ýar we 
ol özü­niň dö­re­ýiş döw­rü­niň has ga­dy
mylygy bilen tapawutlanýar.
Des­san­da Hys­row şa­nyň bi­li­ne süň

kuň gys­dy­ryl­ma­gy we aty­nyň guý
ru­gy­na gyz­gan bag­lan­ma­gy, hal­kyň 
ara­syn­da­ky has ga­dy­my ga­ra­ýyş­la
ryň mö­hür­le­ri­dir. Per­zent­siz ada­myň 
öli ha­sap­lan­ma­gy halk dö­re­di­ji­li­gi­niň 
äh­li gör­nüş­le­rin­de duş gel­ýär, biz ony 
«Ölen – ölü­mi­kä, di­ri» şor­ta sö­zü­niň 
my­sa­lyn­da hem gör­ýä­ris. Pi­ki­ri­mi­zi 
de­lil­len­dir­mek üçin, Mag­tym­gu­ly Py­ra
gy­nyň «Diş git­mek» şyg­ryn­da­ky:

destan distinguishes from other ones 
by its more ancient origin.
According to the destan’s plot, when 

Hysrov shah came to a festivity, people 
attach a bone to his belt, and a Gyz-
gan bush – to his horse’s tale. And it is 
the echoes of more ancient traditions 
that existed among people. A child-
less person is considered a dead one 
in all works of folklore. There exists 
such a byword «A dead one – whether 
is dead or alive». Let us support the 
above mentioned with the lines from 
Magtymguly’s poem «Truth»:

Fragi, know that life is like a 
night dream,

It’s useless to understand 
something in it,

It’s a pity, we come and leave 
this world,

Without leaving a trace in the 
kingdom of dreams [12, 200].

As for the second theme, in different 
pieces of folklore, especially in des-
tans, Turkmen marriage ceremonies, 
rituals and traditions are described. 
In many destans, which narrate about 
love, fate and weddings, the marriage 
festivities are marked for 40 days and 

Бейреке, сыне Кан-Буры» приводят-
ся слова одного из героев дестана – 
Бай-Биджак бека, который говорит: 
«Беки, если Всевышний даст мне 
дочь, будьте вы свидетелями! пусть 
моя дочь еще в колыбели будет об-
ручена с сыном Бай-Бура-бека». [7, 
62]. В туркменском тексте дестана 
встречается слово «ýawukly», ко-
торое имело в те времена значе-
ние «сватать». Следующие слова 
главной героини дестана «Саятлы 
‒ Хемра» Сельбинияз свидетель-
ствуют о том же:

О, обвенчанный со мной, 
Хемра, душа моя,

Почему ты оставил меня, 
мой милый? [6, 91]

В дестане «Варка ‒ Гульша» да-
ётся следующее повествование: 
«Жена Хемана родила сына, жена 
Хелала родила дочь. Девочку на-
звали Гюльша. Мальчика назвали 
Варка. В ту ночь нянька обрезала 
обоим пуповину и связала (соеди-
нила) их. В Кабыла  был такой обы-
чай: если родившихся в одну ночь 
мальчика и девочку обручали , то 
соединяли их пуповины и отдавали 

Ýaraly Warka ýesir alynýar. Miniatýura. «Warka we Gülşa», XIII asyryň ortasy. Topkapy Saraý, Stambul (Türkiýe).
Wounded Varka is in jail. Minature from «Varka and Gyulsha», middle of the XIII century, Topgapy Serai, Istanbul (Turkey). 
Раненый Варка взят в плен. Миниатюра. «Варка и Гульша», середина XIII века. Топкапы Сарай, Стамбул (Турция).



70 MIRAS

Py­ra­gy, dün­ýä düýş­dür,
Düýş gör­seň, düý­bi hiç­dir,
Ja­han­da ýa­man iş­dir,
Gu­ry ge­lip boş git­mek [8, 252]

 – di­ýen se­tir­le­ri­ne hem ýüz­le­nip bi
leris.
Ikin­ji me­se­le halk dö­re­di­ji­lik eser­le

ri­niň dür­li nus­ga­la­ryn­da türk­men­le­riň 
toý adat­la­ryn­da, däp-des­sur­la­ryn­da 
öz be­ýa­ny­ny tap­ýar. Toý­lar, esa­san 
hem, des­san­lar­da has gi­ňiş­le­ýin be
ýan edil­ýär, yş­ky-söý­gä ýug­ru­lan des
san­la­ryň bir­nä­çe­sin­de 40 gi­je-gün­diz, 
kä­bi­rin­de 3 gi­je-gün­diz toý toý­lan­ma
gy, kä­ha­lat­lar­da bol­sa, «7 gi­je-gün­diz 
toý tu­tul­dy» di­ýil­me­gi türk­men­le­riň bu 
ke­ra­mat­ly san­lar bi­len bag­ly öz ynanç
la­ry­ny aň­lad­ýan­dy­gy­nyň ny­şa­ny­dyr.
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­nyn­da Çan­dy­bil 

ili he­mi­şe toý toý­lan­da ol 40 gi­je-gün
di­ze çek­ýär. «Gor­kut ata» des­sa­nyn­da 
bol­sa türk­me­niň to­ýun­da ýe­ri­ne ýe­ti­ril
ýän – saw­çy­ly­ga git­mek, gy­zyň to­ýun
da üme ge­çir­mek ýa­ly des­sur­la­ry­nyň 
yz­la­ry­ny gör­mek bol­ýar. Türk­men hal
ky­nyň adag­la­mak dä­bi­ne de­giş­li hem 
«Gor­kut ata» des­sa­nyn­da my­sal tap
mak bol­ýar. Des­sa­nyň «Baý­bü­rä­niň  
og­ly Bam­sy Beý­rek bo­ýu­ny be­ýan 
eder» bö­lü­min­dä­ki «Baý­bi­jan beg aý
dar:
 – Beg­ler, Al­la ta­gal­la ma­ňa bir gyz 

we­re­jek olur­sa, siz ta­nyk oluň! Me
nim gy­zym Baý­bü­re beg og­lu­na bi
şik kert­me ýa­wuk­ly ol­sun – diý­di» [7, 
62] di­ýen se­tir­ler­dä­ki «ýa­wuk­ly» şol 
dö­wür­de adag­lan­ma­gy aň­la­dyp­dyr. 
«Sa­ýat­ly-Hem­ra» des­sa­nyn­da­ky Sel
bin­ýa­zyň:

Owal­dan adag­lym ja­nym, 
Hem­ra­hym, 

Ne­çüýn men­den ýüz dön­der­diň, 
ezi­zim? [6, 91].

 – di­ýen se­tir­le­ri­ne hem sal­gy­la­nyp 
bi­le­ris. «War­ka-Gül­şa» des­sa­nyn­da: 
«He­ma­nyň ha­ty­ny ogul, He­la­lyň ha­ty
ny gyz do­gur­dy. Ol gyz ça­ga­nyň ady­na 
Gül­şa goý­du­lar. Og­la­nyň ady­na War­ka 
goý­du­lar. Şol gi­je­de bir ene­ke iki­si­niň 
göbeklerini kesip, bir-birine peýwende 
kyl­dy. Ka­by­la­nyň şeý­le dä­bi bar­dy, bir 
gi­je­de dog­lan og­lan bi­len gy­zy adag­ly 
etseler, göbeklerini bir-birine peýwent 
ky­lar er­di­ler we iki­si­ni bir ene­kä ter

nights; in some of them – during 3 days 
and 3 nights; sometimes we may meet 
a variant 7 days and 7 nights. These 
numbers are considered among the 
Turkmen nation as sacred ones.
In the «Georogly» epic tale inhabit-

ants of Chandybil celebrate wedding 
for 40 days and nights. In «Gorkut 
Ata» destan we can trace the match-
making ritual, and also a ceremony of 
handing over a bride’s dowry at a hen-
party. Here a ritual of engagement is 
also described. For example, in the 
chapter «The Book About Bamsi-Bey-
rek, Son of Kan-Bura» there are words 
of one of the heroes of destan – Bay-
Bidjak bey, who says: “Beys, if Allah 
the Almighty will send me a girl, be 
witnesses! may my daughter already 
in the cradle be engaged with the son 
of Bay-Bura bey».[7, 62]. In the Turk-
men version of the destan there is a 
word «ýawukly», which meant at that 
time «to matchmake». The following 
words of the main heroine Selbiniyaz 
of the destan «Sayatly – Hemra» tes-
tify about it as well:

Oh, Hemra, my soul, 
who is engaged to me,

Why did you leave me, my dear? 
[6, 91]

There is such a narration in the de-
stan   «Varka-Gulsha»: «Kheman’s 
wife bore a son, Khelal’s wife bore a 
daughter. The girl was named Gul-
sha. The boy was named Varka. That 
night the midwife cut an umbilical cord 
and tightened it (connected) them. In 
Kabyla there existed such a tradition: 
if a boy and a girl who were born the 
same night were engaged, then they 
connected their umbilical cords and 
gave them to one nurse for bringing 
them up» [11, 3]. The word «peýwent» 
in the given example means «being 
connected», «being tightened”, and 
a complex verb «peýwent etmek» 
means «to connect», «to instill» [6, 
290]. There is a saying that still exists 
in the language «as if sewed together 
by umbilical cords». People name so 
people, who are together wherever 
and whenever they go». So, we may 
confirm that a turkmen ceremony of 
engagement takes its sourse from 
the earliest epochs and in the folklore 

на воспитание одной няньке» [11, 
3]. Слово «peýwent» в приведён-
ном примере обозначает «соеди-
нённый», «связанный», а сложный 
глагол «peýwent etmek» имеет зна-
чение «соединить», «привить» [6, 
290]. Ему соответствует бытующая 
до сих пор в народе поговорка «как 
будто сшитые пуповинами». Так го-
ворят про людей, которые всегда и 
везде ходят вместе. Таким образом, 
можно утверждать, что туркменский 
обряд помолвки берёт своё начало 
с ранних эпох и в народных деста-
нах достаточно тому подтвержде-
ний.
У туркмен помолвленную девушку 

выдавать замуж за другого не одо-
бряется. Согласно обычаям эпохи 
Горкут Ата, юноша, решивший же-
ниться, должен пройти испытания, 
приготовленные ему девушкой. 
Тому подтверждением может быть 
один из эпизодов эпоса, в котором 
главные герои Бирек и Бану-Чечек 
устраивают между собой соревно-
вание ‒ скачут на лошади, стреляют 
из лука, борются [7].
В дестане «Горкут Ата» нашёл от-

ражение обряд сватовства, знаме-
нующий начало туркменского тоя 
(свадьбы). Как помним, Дед Горкут 
идёт сватать сестру Безумного Кар-
чара Бану-Чечек за Бамси-Бейрека:

Я пришёл подняться на твою 
лежащую против (нас) 

чёрную гору;
Я пришёл переправиться через 
твою быструю, многоводную, 

красивую реку;
Я пришёл быть сжатым твоим 
широким сапогом и твоей тесной 

пазухой;
Я пришёл посватать для Бамси-
Бей-река твою сестру Бану-Чечек,
Ту, что чище месяца, 

светлее солнца [7, 70].

В настоящее время, чтобы узнать 
о положительном или отрицатель-
ном исходе дела, в данном случае ‒ 
сватовства, в народе принято спра-
шивать «Волк или лиса?!». Вариант 
подобного вопроса мы встречаем в 
эпосе «Горкут Ата»: 

Дед вернулся домой, 
пришел в дом Бай-Буры;
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bi­ýe­le­mek üçin be­rer er­di­ler» di­ýip­dir 
[11, 3]. My­sal­da­ky «peý­went» sö­zi bi
ri­gen, bir­le­şen, bag­ly, bag­la­ny­şyk­ly, 
«peý­went et­mek» bol­sa bi­rik­dir­mek, 
sap­mak [6, 290] ýa­ly ma­ny­la­ry aň­lad
ýar. Halk ara­syn­da hä­zir­ki gün­ler­de-
de ýör­gün­li ula­nyl­ýan, he­mi­şe bi­le tir
ke­şip ýö­ren adam­la­ra «gö­be­gi ça­ty­lan 
ýa­ly» di­ýil­me­gi hem şu dü­şün­jä la­ýyk 
gel­ýär. Diý­mek, türk­me­niň adag­la­mak, 
adag­lan­mak dä­bi, ada­ty öz göz­ba­şy
ny irki döwürlerden alyp gaýdýar diýen 
ne­ti­jä gel­mä­ge des­san­lar de­ger­li de­lil
le­ri ber­ýär.
Türk­men­çi­lik­de adag­la­nan gy­zyň 

baş­ga bi­ri­ne dur­mu­şa çy­ka­ryl­ma­gy 
oň­la­nyl­ma­ýar. Gor­kut ata döw­rü­niň 
dä­bi­ne gö­rä öý­len­jek ýi­git gy­zyň sy
na­gyn­dan geç­me­li bo­lup­dyr. Mu­ňa Bi
rek bi­len Ba­nu­çi­çe­giň at ça­py­şyp, ok 
aty­şyp, gö­reş tu­tu­şan­da di­ýen se­tir­le­ri 
my­sal bo­lup bi­ler [7].
Türk­men toý­la­ry­nyň baş­lan­gy­jy bo

lan gu­da­çy­ly­ga git­mek des­su­ry­ny  
Dä­de Gor­ku­dyň Dä­li Gar­ça­ryň aýal 
do­ga­ny­na gu­da­çy­ly­ga gi­di­şi­niň my­sa
lyn­da gör­ýä­ris:

there are much conformations to this 
fact.
Turkmen people do not approve to 

marry a girl who had been engaged 
to another man. According to the tra-
ditions of Gorkut Ata epoch, a young 
man, who decided to marry, has to un-
dergo testing, prepared by a girl. One 
of the episodes from the epic tale may 
testify to it. There main characters Bi-
rek and Banu-Chichek set a competi-
tion among themselves – the race a 
horse, shoot from a bow, wrestle [7].
In the «Gorkut Ata» epos a match-

making ceremony is described; and it 
is the beginning of Turkmen toy (wed-
ding) As we remember, Gorkut Ata 
went to matchmaking Banu-Chichek, 
sister of Dali Karchar – for Bamsi-
Beyrek:

I have come to cross that black 
mountain of yours lying over there.

I have come to cross your beautiful 
running streams.

I have come to take shelter under 
your wide mantel and security 

beneath your wing.
I have come to ask for the hand of 

your sister, Banu Chichek,  

Бай-Бура-бек говорит:
«Дед, мужчина ли ты, 

женщина ли ты?».
«Я мужчина», – сказал дед 

[7, 71].

Из ответа Деда Горкута следует, 
что сватовство прошло удачно.Од-
нако, калым за девушку очень нео-
бычный ‒ верблюд, жеребец, баран, 
пёс, блоха. Это означало,что Безум-
ный Карчар не хочет выдавать за-
муж сестру. Но, учитывая, что Гор-
кут Ата уважаемый и почитаемый в 
народе человек, обладающий свер-
хъестественной силой, он не может 
ему отказать и даёт согласие. Нуж-
но отметить, что в этом эпизоде про-
слеживается ещё одна особенность 
туркменского менталитета: сватать 
девушку идут не родители юноши, 
а человек, пользующийся в наро-
де большим уважением и высоким 
авторитетом (в данном случае это 
Горкут Ата из эпоса).
Огузские юноши, решившие же-

ниться, пускали стрелу, и в той сто-
роне, где она упадёт, они находили 
свою судьбу. Этот обычай уходит 

«Toý». Hudožnik Babageldi Owganow. «Wedding party». Painter Babageldy Owganov. «Свадьба». Художник Бабагелди Овганов.
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 Gar­şy ýa­tan ga­ra da­gyň 
aş­ma­ga gel­mi­şem,

Akyn­dy­ly, görk­li su­wu­ňy
 geç­mä­ge gel­mi­şem,

Giň ete­gi­ňe, tar gol­tu­gy­ňa 
gy­syl­ma­ga gel­mi­şem.

Aý­dan ary, gün­den görk­li gyz
 gar­da­şyň Ba­nu­çi­çe­gi,

Bam­sy­bi­re­ge di­le­mä­ge 
gel­mi­şem – diý­di [7, 70].

Gu­da­çy­ly­ga gi­dip ge­len ada­ma, 
onuň iş bi­ti­rip ge­le­ni­ni ýa-da boş ge­le
ni­ni bil­mek üçin hä­zir­ki wagt­da «Gurt
my-til­ki?!» diý­lip so­ral­ýar. «Gor­kut ata
da» biz onuň, ýe­ne bir aý­dy­ly­şy­nyň 
bar­dy­gy­nyň şa­ýa­dy bol­duk. Ýag­ny:

Dä­de dön­di. Baý­bü­re ew­le­ri­ne gel­di. 
Baý­bü­re beg aý­dar:
Dä­de, og­lan­my sen, gyz­my sen?
Dä­de:
Og­la­nam – diý­di [7, 71].

Gor­kut ata­nyň jo­ga­byn­dan bel­li bol
şy ýa­ly, iş bi­tip­dir, gu­da bol­nup­dyr,  
ýö­ne gy­zyň ga­ly­ňy ga­ty üýt­ge­şik –  
dü­ýe, aý­gyr, goç, kö­pek, bü­re. Bu nä
mä­niň ala­ma­ty? Bu, el­bet­de, Dä­li Gar

Brighter than moonlight and lovelier 
than day, for Bamsi-Beyrek» [7, 70].

At preset, in order to know whether 
the result of a deal (here – matchmak-
ing) is positive or negative, people use 
to ask «A wolf or a fox?!» A variant of 
a similar question we may find in the 
epic «Gorkut Ata»:

Gorkut Ata returned home, 
came to tent of Bay-Bure;

Bay-Bura bei asked:
«Gorkut Ata, are you a male 

or a female?»
«I’m a boy», – replied Gorkut Ata 

[7, 71].

It follows from Gorkut Ata’s reply that 
the matchmaking ceremony finished 
successfully. However, the bride price 
for the girl was very unusual ‒ a camel, 
a stallion, a ram, a dog, a flee. It meant 
that Dali Karchar, did not want to get 
his sister married. But, taking into ac-
count that Gorkut Ata is an esteemed 
and respected person among people, 
who possessed supernatural power, 
he could not reject and agrees. It need 
to be mentioned that in this episode 
one may trace another peculiarity of 

корнями в глубь веков и встречает-
ся в фольклоре не только тюркских, 
но и русского и других европейских 
народов. Приведём пример из «Гор-
кут Ата»: «В век огузов джигит, ког-
да женился, выпускал стрелу; где 
падала стрела, там ставили свадеб-
ный шатёр. Бейрек-хан также вы-
пустил свою стрелу; где она упала, 
он поставил свой свадебный шатёр. 
От невесты, в знак ее девства, при-
шел красный кафтан; Бейрек надел 
(его)» [7, 73-75]. То, что замужество 
помолвленной девушки осуждалось 
в народе, можно проследить по сле-
дующим строкам: «Остальные беки 
огузов потеряли надежду на Бейре-
ка. Ялтачык, сын Яланчи, справил 
малую свадьбу, назначил день для 
большой свадьбы» [7, 77-78].
Все стороны жизни древнего турк-

менского уклада жизни находят 
своё отражение в дестанах. К при-
меру, при описании обряда сватов-
ства упоминается обычай подме-
тать у порога дома девушки, пока 
никто не видит; при назначении ка-
лыма, если стороны не равны в со-
циальном или материальном плане, 
использовать различную игру слов, 
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ça­ryň aýal do­ga­ny­ny dur­mu­şa çy­ka
ra­sy gel­me­ýän­di­gi­niň ala­ma­ty. Ýö­ne, 
Gor­kut ata sy­lan­ýan adam bo­lan­soň 
hem-de onuň adat­dan da­şa­ry gud­ra
ty­nyň bar­dy­gy­na gö­zi ýe­ten­soň, onuň 
raýyny ýykmazlyk, sözüni gaýtarmaz
lyk mak­sa­dy bi­len ber­len ra­zy­lyk. Şu 
ýer­de türk­men­çi­li­giň ýe­ne-de bir ala
ma­ty özü­ni äş­gär ed­ýär. Ol hem gu
da­çy­ly­ga og­la­nyň ka­ka­sy­nyň, eje­si­niň 
däl-de, il için­de hor­mat­la­nyl­ýan ýa­şu­ly 
ada­myň gu­da­çy­ly­ga ibe­ril­me­gi (epos-
daky mysala görä Gor­kut ata­ gudaçy-
lyga iberilýär).
Oguz ýi­git­le­ri­niň öý­len­jek wagt­la

ry ok atyp öz ne­si­be­le­ri­ni bar­lap gör
mek­le­ri bi­len bag­ly pi­kir­le­riň yz­la­ry­ny 
çal­saň, ol öz kö­kü­ni ta­ry­hyň has ir­ki 
sa­hy­pa­la­ry­na ara­laş­dyr­ýar. Bu ga­ra
ýyş di­ňe bir tür­ki dil­li halk­la­ra däl-de, 
eý­sem rus we beý­le­ki ýew­ro­pa halk
la­ry­nyň halk dö­re­di­ji­li­gin­de öz şöh­le
len­me­si­ni tap­ýan­dy­gy­nyň şa­ýa­dy bol
ýar­syň. Bu ga­raý­şa my­sal hök­mün­de 
«Gor­kut ata­dan» şu jüm­le­le­ri ge­ti­rip 
bileris: «Oguz zamanynda bir ýigit, ki 
ew­len­se, ok atar­dy. Oky ner­de düş­se, 
an­da ger­dek di­ker­di. Bi­rek han da
hy okun at­dy, düý­bü­ne ger­de­gin dik
di. Adag­lu­syn­dan er­kin­lik bir gyr­my­zy 
kaf­tan gel­di. Bi­rek geý­di» [7, 73-75]. 
Gor­kut ata des­sa­nyn­da­ky gu­da­çy­lyk 
dä­bi­niň yz­la­ry­ny ça­lyp, biz adag­lan
ma­gyň we adag­ly gy­zyň baş­ga bi­ri­ne 
dur­mu­şa çyk­jak pur­sa­dy­nyň halk ta­ra
pyn­dan ýaz­ga­ryl­ýan­dy­gy­na: «Ga­lyň 
oguz beg­le­ri Bi­rek­den umyd üz­dü­ler. 
Ýa­lan­çy Ýal­ty­jy­ga ki­çi dü­gün eý­le
di. Ol uly dü­gü­ne wa­da goý­dy» di­ýen 
se­tir­le­riň my­sa­lyn­da göz ýe­tir­ýä­ris  
[7, 77-78].
Ga­dy­my türk­men dur­mu­şy­nyň her 

bir ül­şi des­san­lar­da öz be­ýa­ny­ny tap
ýar diýip bellemegimiz ýöne ýerden 
däl. Des­san­dyr er­te­ki nus­ga­la­ryn­da 
gu­da­çy­ly­ga gi­di­len­de il­ki gyz­ly öýüň 
ga­py­sy­ny hiç kim gör­män­kä sü­pü­rip 
gaýt­mak, eger öz de­ňi, du­şy däl bol
sa, dür­li hi­li söz oý­nat­ma­lar bi­len ga­lyň 
sal­mak des­sur­la­ry be­ýan edil­ýär. Ni­ka 
gyý­mak, ta­lak ber­mek, ni­ka düş­mek, 
nika düş­mez­lik, bag­lan­mak ýa­ly däp
ler-des­sur­la­ra de­giş­li en­çe­me mag
lumat bar. Olar her döwürde türkmen 
ada­ty­nyň aý­ryl­maz bir ül­şi bo­lup ýa­şa
ma­gy­ny do­wam et­dir­ýär.

Turkmen mentality :it is not 
the young man’s parents that 
go to match-make for a girl, 
but a person, who is held in 
deep respect and is of high 
authority, in this case it is 
from Gorkut Ata epich.
The Oguz young men, who 

decided to marry, threw an 
arrow, and the place where 
it falls down, they found their 
fate. This tradition goes deep 
into millennia and is met in 
the folklore of not only Turkish 
but Russian and other Euro-
pean nations. Let us draw an 
example from «Gorkut Ata»: 
«During the Oguz people 
epoch, when a jigit (young 
man) was going to marry, 
he threw an arrow into the 
air; at the place, where it fell 
down, there people erected 
a wedding ceremonial mar-
riage tent. Beyrekkhan also 
shot an arrow; at the place, 
where it fell down he erected 
his a wedding tent  A red caftan was 
sent on the part of a bride as a sign of 
her virgin; Beyrek put it on».[7, 73-75 
]. The fact that the marriage of being 
earlier engaged girl was condemned 
among people, may be traced accord-
ing to the following lines: «The rest 
Oguz beys had lost hope on Beyrek. 
Yartachuk, Yalanchi’s son, celebrated 
a small wedding party and appointed a 
day for the big one» [7, 77-78].
All sides of ancient Turkmen mode of 

life find their reflection in destans. For 
example, while describing the match-
making ceremony, a tradition to sweep 
the threshold of a girl’s house when no 
one sees, is mentioned; at appoint-
ing the bride’s price, if the sides are 
not equal in social or material plans, 
to use a  play of words, which corre-
spond to these circumstances. In the 
folklore, many data on such rituals as 
wedding, engagement and others are 
available. They all continue to exist at 
all times and up to now are insepara-
ble part of Turkmen weddings.
The next example from destan 

«Khurlukga – Hemra» shows that the 
wedding ceremony, having passed 
through centuries, did not undergo 
any changes, and reached nowadays: 
«Çiltenler Chiltens brought Khurlukga. 

соответствующую этим обстоятель-
ствам. В народном фольклоре мно-
го сведений о таких обрядах, как 
венчание, помолвка и мн. др. Все 
они продолжали существовать во 
все времена и до сих пор являются 
неотъемлемой частью туркменских 
свадеб.
Следующий пример из дестана 

«Хуйрлукга ‒ Хемра» показывает, 
что обряд венчания, пройдя через 
века, не претерпел больших из-
менений и дошёл до наших дней: 
«Çiltenler привели Хуйрлукга. Поса-
дили их (с Хемрой) вместе и обвен-
чали. Обряд проводил Омар, свиде-
телем был Султан Вейис» [6, 23-24]. 
В этом же дестане описывается 
эпизод, когда нарушаются правила 
обряда венчания (бракосочетания) 
или же венчание становится невоз-
можным:
И тогда Хуйрлукга гневно сказав:
«Эй, судья! Разве можно венчать 

брата и сестру? Ты сошёл с ума! Не 
обольщайся взяткой, говори правду. 
Иначе я пролью твою кровь! Отве-
чай верно!», пропела следующую 
газель:

Разве можно так выжить из ума,
И выйти за пределы возможного?
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They sat them (with Hemra) together 
and married. The ceremony was con-
ducted by Omar, the witness was Sul-
tan Veyis» [6, 23-24]. In the same de-
stan there is an episode that describes 
the rules of wedding ceremony (mar-
riage) or the wedding becomes impos-
sible:
And then Khurlukga said angrily:
«Hey, judge! Is it possible to marry 

a brother and a sister? You went mad! 
Tell the truth, don’t be tempted by a 
bribe. Otherwise I’ll shed your blood! 
Answer correctly!», and sang a gazel:

Is it possible to go out of mind,
And overstep the limits of possible?
Is it possible to get engaged a 

brother and a sister?
Tell me the truth, my kazy! [6, 47].

The examples from destans cited 
above once again testify that the main 
wedding ceremony – engagement or 
its violation (unpossibility to get en-
gaged relatives by blood ‒ a brother 
and a sister), and also the presence 
of special witnesses Omar and Sul-
tan Veyis at Khurlukga and Hemra’s 
engagement ceremony, originates in 
deep antiquity.
During the engagement ceremony 

it is necessary to follow some rules: 
to use only new dish, to undo knots, 
not to cross fingers, to watch that the 
shoes are not turned over. All these 
folk tokens promote to successful en-
gagement ceremony and to mutual 
understand love and respect between 
the young married couple. After con-
ducting the engagement ceremony, 
the witnesses (unmounted kazies) 
first ask the real names of a young 
man and a girl, then ask their fathers’ 
agreement on arranging a marriage. 
After the witnesses have heard from 
young man’s and girl’s mouth that they 
agree to marry, their marriage is being 
fastened by a pray, which is called a 
pray of intimacy. It was enough for a 
judge (mullah), who performs a mar-
riage only to get an oral agreement of 
a young man or a girl (a groom and 
a bride). Traditionally at displaying 
this ceremony the judge did not make 
any notes, testifying about something 
or somebody. In accordance with the 
acting rules, a mullah or a judge con-
cluded a marriage in the presence 

Разве можно помолвить 
брата и сестру?

Скажи мне правду, мой кази! 
[6, 47].

Приведённые из дестанов при-
меры в очередной раз свидетель-
ствуют о том, что самый основной 
свадебный обряд ‒ венчание или 
же его нарушение (невозможность 
обвенчаться кровным родствен-
никам ‒ брату и сестре), а также 
присутствие при обряде венчания 
Хуйрлукга и Хемры специальных 
свидетелей  Омара и Султана Вей-
иса, берёт своё начало в глубокой 
древности.
Во время проведения обряда 

венчания необходимо соблюдать 
некоторые правила: использовать 
только новую посуду, развязать 
узелки, не скрещивать пальцы рук, 
проследить за тем, чтобы не была 
перевёрнута обувь. Все эти народ-
ные приметы способствовали тому, 
чтобы обряд прошёл успешно и 
в дальнейшем между молодыми 
было полное взаимопонимание, 
любовь и уважение. После проведе-
ния обряда, свидетели ( пешие ка-
зии) спрашивают настоящие имена 
сначала юноши и девушки, затем их 
отцов, и после этого спрашивают их 
согласия на заключение брака. Пос-
ле того, как свидетели услышали из 
собственных уст юноши и девуш-
ки согласие на заключение между 
ними брака, их брак закрепляется 
молитвой, которая называется мо-
литвой близости (любви, верно-
сти). Судье (мулле), заключающему 
брак, было достаточно получить 
устное согласие юноши и девушки 
(жениха и невесты). Традиционно 
при проведении этого обряда судья 
не вёл никаких записей, свидетель-
ствующих о чём или о ком-либо. В 
соответствии с действующими пра-
вилами, мулла или судья заключал 
брак обязательно в присутствии 
двух свидетелей: по одному со 
стороны жениха и невесты. Судья 
громко, чтобы было слышно всем 
присутствующим, спрашивал у бра-
чующихся: «Кого берёт в свидетели 
девушка (юноша)?». Девушка (юно-
ша) выбирала одного из свидетелей 
или же просила назначить им кого-

Ni­ka­laş­mak bi­len bag­ly: «Çil­ten­ler 
ba­ryp, Hüýr­lyk­ga­ny alyp gel­di­ler we 
iki­si­ni bir ýer­de go­ýup, ni­ka gyý­dy­lar, 
ni­ka gy­ýan Omar­dy we­kil bo­lan hem 
Sol­tan We­ýis­di» [6, 23-24]. My­sal­dan 
gör­nü­şi ýa­ly, ni­ka gyý­ma­gyň ka­da­la­ry, 
edil hä­zir­ki dö­wür­de-de uly öz­ge­ri­şe 
se­ze­war bol­man, ýa­şa­ma­gy­ny do­wam 
et­dir­ýär. Ni­ka ka­da­la­ry­nyň bo­zul­ýan 
pur­sat­la­ry ýa-da ni­ka düş­mez­lik bi­len 
bag­ly my­sa­la biz ýe­ne-de «Hüýr­lyk­ga-
Hem­ra» des­sa­nyn­da duş­ýa­rys:
On­da Hüýr­lyk­ga ga­har­la­nyp:
Eý, ka­zy! Iki do­gan ara­syn­da hem 

ni­ka dü­şer­mi? Se­niň aky­lyň ça­şyp­dyr! 
Pa­ra ma­ýyl bol­ma, rast söz­le, ýog­sa 
ga­ny­ňy dö­ker men! Rast jo­gap ber! – 
diýip bir gazal aýtdy.

Her ki­şi­niň beý­le ak­ly ça­şar­my,
Ak­ly ça­şyp öz het­din­den aşar­my?
Do­gan­dan do­ga­na ni­ka dü­şer­mi?
Ka­zym ma­ňa rast jo­ga­byň be­re­wer! 

[6, 47].

Ge­lin to­ýu­nyň do­wa­myn­da iň esa
sy des­sur bo­lan ni­ka gyý­mak, ni­ka­nyň 
düş­ýän hem düş­me­ýän adat­la­ry ba
batda dessanlardan alnan mysallar iki 
do­ga­na ni­ka­nyň düş­me­ýän pur­sat­la­ry 
ýa-da Hem­ra bi­len Hüýr­luk­ga ni­ka gy
ýan Omar bi­len Sol­tan We­ýi­siň we­kil­çi
lik et­me­gi ýa­ly des­sur­lar öz göz­ba­şy­ny 
irki döwürlerden alyp gaýdýandygyna 
ýe­ne-de bir ge­zek şa­ýat­lyk ed­ýär. 
Ni­ka gyý­mak des­su­ry ge­çi­ril­ýän pur

sa­tyn­da tä­ze ga­byň ula­nyl­ma­ly­dy­gy, 
dü­wün­le­riň çö­zül­me­li­di­gi, el­le­riň bar
mak­la­ry­nyň bi­ri-bi­ri­niň için­den ge­çi­rip, 
çil­şi­rip otur­ma­ly däl­di­gi, kö­wüş­le­riň ag
da­ry­lyp dur­ma­ly däl­di­gi ýaş ça­tyn­ja­la
ryň «Ni­ka­sy­na tow düş­me­sin», «bag­ly 
bol­ma­syn», ara­sy­na dü­wün düş­me
sin, dü­şü­niş­mez­lik, öý­ke-ki­ne bol­ma
syn di­ýen ýa­ly ýag­şy ni­ýet­le­ri aň­lad
ýar. Nika gyýmakda ýerine ýetirilmesi 
hök­ma­ny bo­lan des­sur­lar ber­jaý edi
len­den soň, py­ýa­da­ka­zy­lar ýi­gi­di­ňem, 
gy­zy­ňam il­ki özü­niň soň­ra ka­ka­sy­nyň 
adyny, hakyky ismini yzyndanam, nika 
gyýylmagyna razylyklaryny öz dillerin
den eşi­den­le­rin­den soň, ola­ryň ni­ka
sy­ny do­ga okap ber­kid­ýär­ler. Şol do­ga 
ys­sy­lyk (mäh­ri­ban­lyk) do­ga­sy di­ýil­ýär. 
Ni­ka gyý­ýan ka­zy, mol­la üçin ýi­gi­diň 
we gy­zyň ra­zy­ly­gy­ny di­ňe dil üs­tün­den 
al­mak ýe­ter­lik bo­lup­dyr. Ada­ta gö­rä, 
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ni­ka gy­ýy­lan­da äh­li gü­wä­lik­ler dil­den 
ber­lip­dir we ka­zy hiç hi­li ýaz­gy ge­çir
män­dir. Ni­ka gyý­mak des­su­ry­nyň, py
ýa­da­ka­zy bel­le­mek ka­da­sy­na gö­rä, 
ka­zy ýa-da mol­la ni­ka­ny hök­man iki 
sa­ny py­ýa­da­ka­zy­nyň gat­naş­ma­gyn
da gy­ýyp­dyr. Şol py­ýa­da­ka­zy­la­ryň bi­ri 
gy­zyň, beý­le­ki­si ýi­gi­diň ta­ra­pyn­da du
rup­dyr. Ka­zy ýaş ça­tyn­ja­lar­dan: «Gyz 
(ýa-da ýi­git) we­kil­çi­li­gi­ni ki­me ber
ýär?» di­ýip tö­we­rek­dä­ki­ler eşi­der ýa­ly 
ses­li so­rap­dyr. Gyz (ýi­git) we­kil­çi­li­gi­ni 
py­ýa­da­ka­zy­la­ryň bi­ri­ne be­rip bi­lip­dir 
ýa-da özü­niň ynan­ýan adam­sy­ny we
kil bel­le­mek­le­ri­ni so­rap­dyr. Ka­zy we­kil 
bol­ma­ly diý­lip ady tu­tu­lan adam­dan  
ni­ka gyý­mak des­su­ry­na gat­naş­mak 
üçin ra­zy­çy­ly­gy­ny alan­soň, ony py­ýa
dakazy diýip yglan edipdir.
Ni­ka gyý­la­nyn­dan soň, ýi­git bi­len 

gel­ne ýö­ri­te taý­ýar­la­ny­lan içi­ne gant, 
na­bat we kü­müş aty­lan süý­jü­lik su
wun­dan içi­ril­ýär. 
Ni­ka gyý­mak­ly­gy giz­lin ge­çir­mek  

dä­bi halk ara­syn­da, ýa­ra­maz ruh­la­ryň, 
er­bet ni­ýet­li adam­la­ryň duý­maz­ly­gy 
üçin edil­ýär. Ine, hä­zir­ki gün­le­ri­miz­dä
ki toý däp­le­ri­mi­ziň jik­me-jik be­ýa­ny­ny 
biz «Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­myz­da do­lu
ly­gy­na gö­rüp bil­ýä­ris: «...Taý­maz beg 
bi­len Aý­sol­ta­na ni­ka gyý­ma­gy mol­la 
Maş­ry­ga tab­şyr­dy­lar... Py­lan ba­ýyň 
gy­zy, siz py­lan ba­ýyň og­lu­na özü­ňi­ziň 
we­kil­çi­li­gi­ňi­zi ber­di­ňiz­mi?! – di­ýen­de, 
We­li Hyrt­man elin­dä­ki dü­ýe ýü­ňün­den 
eg­ri­lip edi­len bir ar­çyn çe­me­si ýü­püň 
or­ta­syn­dan: «Ýok, ber­me­dik» di­ýip bir 
düw­di.... [5, 623-624] on­dan soň, ýaş
lar Taý­maz be­giň gu­şa­gy­ny berk gu
şap, ädi­gi­ni hem köp do­lak orap, zor 
bi­len geý­dir­mek­çi bo­lan­la­ryn­da, oňa 
Taý­maz beg ra­zy bol­ma­dy» [5]. Ni
ka­da ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­li des­sur­lar, ädik 
çy­kart­mak, gu­şak çöz­dür­mek adat­la
ry Gö­rog­ly eý­ýa­myn­da hem bo­lup­dyr. 
Toý­dan soň­ky gu­da ta­ra­pa de­giş­li ýe
ri­ne ýe­ti­ril­ýän des­sur­la­ra hem şa­des
san­da is­le­di­giň­çe my­sa­la duş­mak bol
ýar.
Ne­ti­je­de, «Gö­rog­ly», «Gor­kut ata», 

«Sa­ýat­ly-Hem­ra» we ş.m. beý­le­ki 
des­san­la­ry­my­za yl­my esas­da çe­me­le
şi­len­de, on­dan türk­men hal­ky­nyň kö
pasyrlyk taryhy, milli medeniýeti, dine 
bo­lan ga­ra­ýyş­la­ry, türk­me­ne mah­sus 
bo­lan urp-adat­lar, däp-des­sur­lar, sö
weş til­sim­le­ri, di­li­niň ga­dy­my kök­le­ri 

of two witnesses: one on the side of 
groom and one on the side оf a bride. 
Then the judge loudly, to make every-
body hear, asked the marrying ones: 
«Who does the girl (boy) chooses as 
a witness?» The girl (boy) chooses 
one of the witnesses or asks to ap-
point somebody for them whom she 
trusts. Having received an agreement 
to partake in the wedding ceremony, 
the judge announced him a witness.
After completion of a ceremony, the 

groom and the bride were offered a 
sweet water specially prepared by 
adding sugar, nabat and a piece of sil-
ver added to it.
It was a tradition to conduct the 

marriage ceremony secretly. It was 
connected with the belief that devils 
or people with bad intentions were 
unaware about it, not interfere them. 
The next episode from the «Goro-
gly» epos, with detailed description of 
marriage ceremonies says that they 
reached nowadays: «Mullah Mashryk 
was assigned to get Taymaz bey and 
Aysoltan engaged... «A daughter of 
some bay, do you agree to be en-
gaged with the son of some bay?» - 
said, and Veli Hyrtman, having replied 
«No, I do not give» ties the threads at 
the middle, which was spanned from 
the camel’s wool [5, 623-624]... there-
after the young bride and groom fas-
tened a kushak (belt) of Taymaz beg, 
and when tried with some difficulty to 
put on the boots, having prior wrapped 
around the foot-binding, Taymaz bey 
did not allow them»[5]. Some elements 
of a ceremony that exist nowadays as 
for example, to take  from the groom’s 
feet  the boots off by the bride, to un-
fasten a knot at the belt existed in the 
Georogly epoch as well. In this destan 
one can see many rituals, which the 
matchmaking side have to follow.
Scientific investigation of such des-

tans as «Georogly», «Gorkut Ata», 
«Sayatly-Hemra» and others   let find 
many valuable data, connected with 
many centuries-long history of the 
turkmen people, national culture, re-
ligious   rituals, different other rituals, 
ceremonies characteristic for the Turk-
men mode of life, data, connected with 
the lead of military, and also which tes-
tified about ancient roots of the Turk-
men language and so on.

нибудь, кому она доверяла. Полу-
чив у него согласие на участие в 
обряде бракосочетания, судья объ-
являл его свидетелем.
После завершения обряда жени-

ху и невесте давали выпить спе-
циально приготовленную сладкую 
воду с добавлением сахара, наба-
та и сброшенным в неё кусочком  
серебра. 
В народе было принято проводить 

обряд бракосочетания тайно. Это 
было связано с тем, чтобы нечи-
стые духи и люди с плохими наме-
рениями не знали об этом, не поме-
шали. Следующий эпизод из эпоса 
«Гёроглы», с подробным описани-
ем свадебных обрядов, говорит о 
том, что они дошли до наших дней:  
«…Обвенчать Таймаз бека и Ай-
солтан поручили мулле Машры-
ку... «Дочь такого-то бая, вы даёте 
согласие на обвенчание с сыном 
такого-то бая?» сказал, а Вели 
Хыртман, сказав «Нет не даю» за-
вязал по середине верёвки, которая 
прядена из шерсти верблюда [5, 
623-624]. После этого молодые за-
вязали крепко кушак (пояс) Таймаз 
бека, и когда попытались, обмотав 
портянки, с трудом надеть сапоги, 
Таймаз бек не позволил» [5]. Суше-
ствующие и сейчас такие элементы 
обряда, как снять невесте сапоги с 
ног жениха, развязать узел на поясе 
были и в эпоху Гёроглы. В этом де-
стане можно также встретить много 
обрядов, которые должна провести 
сватающая сторона.
Научное исследование таких де-

станов как «Гёроглы», «Горкут Ата», 
«Саятлы ‒ Хемра» и других позво-
ляет найти в них много ценных све-
дений, связанных с многовековой 
историей туркмен, национальной 
культурой, религиозными обрядами, 
различными ритуалами, обрядами, 
характерными для туркменского 
уклада жизни, сведений, связанных 
с ведением военного дела, а также 
свидетельствующих о древних кор-
нях туркменского языка и т.д.
Слова нашего Героя Аркадага, 

сказанные в связи с возрождением, 
развитием богатого национально-
го литературного наследия: «На-
циональные традиции и обряды, 
сформировавшиеся за тысячелетия 
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we ş.m. ba­ra­da gym­mat­ly mag­lu­mat
la­ry tap­mak bol­ýar.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň mil­li 

hem-de baý edebi mirasymyzy dikelt
mekde, ösdürmekde düýpli meseleleri 
goz­gap: «Müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn­da 
pe­der­le­ri­mi­ziň dur­muş tej­ri­be­si esa
synda kemala gelen milli ýörelgele
ri­miz we des­sur­la­ry­myz dö­wür­le­riň, 
ne­sil­le­riň ara­syn­da­ky saz­la­şy­gy üp­jün 
ed­ýän mi­ze­mez nus­ga­dyr» [1, 206] di
ýen jüm­le­le­ri hal­ky­my­zyň ta­ry­hyn­dan 
gür­rüň ber­ýän baý ede­bi mi­ra­sy­my­zy, 
halk dö­re­di­ji­lik eser­le­ri­mi­zi, des­san­la
ry­my­zy dog­ry we do­ly öw­re­nip, ýaş ne
sil­de öz geç­mi­şi­ne buý­sanç duý­gu­sy
ny oýar­mak­da, türk­me­ne mah­sus mil­li 
hä­si­ýet­le­ri, üýt­gew­siz halk ynanç­la­ry 
bi­len ter­bi­ýe­le­nen şah­sy­ýe­ti ke­ma­la 
getirmekde asyl köklerimize türkmen 
ga­raý­şy bi­len çe­me­leş­me­giň sar­gy
dy bo­lup ýaň­lan­ýar. Ber­ka­rar döw­le
ti­mi­ziň bag­ty­ýar­lyk döw­rün­de do­wam 
ed­ýän mil­li däp-des­sur­la­ry­myz ta­ry­hy
my­zyň yz­la­ry­ny özün­de jem­le­ýän­li­gi 
bi­len äh­mi­ýet­li­dir.

The words of our Hero Arkadag, ut-
tered in connection with the renais-
sance, development of rich national 
literary heritage: «The national tradi-
tions and customs, formed during mil-
lennia in life experience of our ances-
tors, is an eternal source of harmony 
and continuity of times and genera-
tions» [2, 205] sound as an instruction 
in the correct and complete research 
of rich literary heritage, works of folk-
lore, destans, which tell about histori-
cal events of our nation. They let to 
evoke pride of the growing generation 
for their past, to bring up a personal-
ity in accordance with unquenchable 
peoples’ beliefs and national peculiari-
ties of a character, let us look at our 
deep roots with a special Turkmen 
glance. Our ancient national traditions 
and customs, which continue their ex-
istence in the epoch of might and hap-
piness, have significant importance, it 
is our glorious history.

на жизненном опыте наших пред-
ков, – вечный источник гармонии и 
преемственности времен и поколе-
ний» [2, 225] звучат как наказ в деле 
правильного и полного изучения 
богатого литературного наследия, 
произведений народного творче-
ства, дестанов, рассказывающих 
об исторических событиях нашего 
народа. Они позволяют разбудить 
у подрастающего поколения гор-
дость за своё прошлое, воспитать 
личность в соответствии с незыб-
лемыми народными поверьями и 
национальными особенностями ха-
рактера, позволяют взглянуть осо-
бым туркменским взглядом на наши 
глубинные корни. Наши древние 
национальные обычаи и традиции, 
продолжающие своё существова-
ние и в эпоху могущества и счастья, 
имеют важное значение, это наша 
славная история.
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Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ber­ka­rar döw­le
tiň bag­ty­ýar­lyk döw­rün­de Ga­raş­syz 
Di­ýa­ry­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap döw
let de­re­je­sin­den ge­lip çyk­ýan borç
la­ry­ny üs­tün­lik­li ber­jaý et­mek bi­len, 
onuň dün­ýä­dä­ki ab­raý-mer­te­be­si­ni 
bar­ha be­len­de gö­ter­ýär. Ýurt Ga­raş
syz­ly­gy­my­zy go­rap sak­la­mak­da we 
mun­dan beý­läk-de pug­ta­lan­dyr­mak
da döw­le­ti­mi­zi he­mi­şe­lik Bi­ta­rap
lygynyň Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy 
ta­ra­pyn­dan yk­rar edil­me­gi­niň şan­ly 
25 ýyl­ly­gy­nyň uly da­ba­ra­la­ra bes­len
jek ýy­ly bo­lan 2020-nji ýy­ly, hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň 2019-njy ýy­lyň 27-nji 
de­kab­ryn­da ge­çi­ri­len Türk­me­nis­ta­nyň 
Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň we Döw­let howp
suz­lyk ge­ňe­şi­niň bi­le­lik­dä­ki mej­li­sin­de 
gol çe­ken res­mi­na­ma­sy­na la­ýyk­lyk­da, 
«Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň me­ka
ny» ýy­ly diý­lip yg­lan edil­me­gi­niň ägirt 
uly äh­mi­ýe­ti­niň bar­dy­gy aý­ra­tyn bel­le
nil­mä­ge my­na­syp­dyr.
He­mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk bi­ziň hal­ky­my

zyň Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ry için­de ga­za
nan iň uly üs­tün­li­gi­dir diý­sek ha­ky­kat
dan daş düş­me­ris. Onuň ta­ry­hy kök­le­ri 
bol­sa öz göz­ba­şy­ny iň­ňän ir­ki dö­wür
lerden alyp gaýdýar.
Ge­çen asy­ryň ahy­ryn­da, 1991-nji 

ýy­lyň güý­zün­de mil­li Ga­raş­syz­ly­gy­my
za eýe bol­duk hem-de gel­je­ge gö­nük
di­ri­len işi tä­ze gu­rul­ýan türk­men döw
le­ti­niň yk­dy­sa­dy hem sy­ýa­sy-hu­kuk 
bin­ýa­dy­ny berk­den tut­mak­dan baş­la

В эпоху могущества и счастья 
туркменского государства ува-
жаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов своими практи-
ческими действиями и инициати-
вами успешно осуществляет по-
литику, основанную на правовом 
статусе постоянного нейтралитета, 
обеспечивая тем самым умноже-
ние международного авторитета 
нашей страны. Особо значимым 
событием, в этой связи, стало за-
седание Кабинета Министров и Со-
вета Безопасности Туркменистана, 
прошедшее 27 декабря 2019 года, 
на котором был объявлен девиз 
нынешнего 2020-го года «Туркме-
нистан – родина Нейтралитета», в 
честь 25-летнего юбилея признания 
нашего нейтралитета Организацией 
Объединённых Наций.
Без сомнения, Постоянный Ней-

тралитет – это самое главное дос-
тижение нашего народа в годы Не-
зависимости, а его история имеет 
глубокие многовековые корни.
Так, в конце прошлого столетия, а 

именно осенью 1991-го года мы, на-
конец, обрели национальную Неза-
висимость, после чего сразу же при-
ступили к закладке экономического 
и социально-правового фундамента 
нового строящегося туркменского 
государства. Для этого в самом на-
чале нашей Независимости необхо-
димо было чрезвычайно продуман-

In the epoch of might and happiness 
of Turkmenistan respected President 
Gurbanguly Berdimuhamedov dem-
onstrates on his own practical actions 
and initiatives implementing the pol-
icy in a very effective manner, which 
based on legal status of permanent 
neutrality that resulted in raising au-
thority of our country on the Interna-
tional arena. In this connection, the 
significant event to be marked is the 
session of the Cabinet of Ministers 
and Security Council of Turkmenistan 
held on December 27, 2019, where 
the motto of the year 2020 «Turkmeni-
stan – Motherland of Neutrality» was 
proclaimed in honor to the 25th jubi-
lee of recognition of our neutrality by 
UNO.
There is no doubt that permanent 

neutrality is main achievement of our 
people within the years of indepen-
dence and its history has deep multi-
age roots.
Thus, in the end of last century i.e. 

in autumn 1991, having got indepen-
dence we started immediately laying 
grounds for economic and social-
legal fundament of a new Turkmen 
state. For this purpose, at the begin-
ning of independence there was a 
great need for our country to find out 
a well-thought and reliable political 
path, which leads towards develop-
ing and prospecting. Proceeding from 
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dyk. Mu­nuň üçin Ga­raş­syz­ly­gyň ba
şyn­da iň­ňän oý­la­ny­şyk­ly he­re­ket edip, 
türk­men hal­ky­nyň er­ka­na dur­mu­şy­nyň 
mü­di­mi­li­gi­ni üp­jün et­jek yg­ty­bar­ly sy
ýa­sy ýo­ly saý­lap al­mak ze­rur­ly­gy eme
le gel­di. Bu ta­ry­hy ze­rur­lyk­dan ugur 
alyp, wa­jyp we­zi­pä­niň höt­de­sin­den 
gel­mek üçin bäş müň ýyl­lyk şöh­rat­ly 
ta­ry­hyn­da 70-den gow­rak döw­let dö­re
den hal­ky­my­zyň baý döw­let gu­ru­jy­lyk 
we döw­let do­lan­dy­ry­jy­lyk tej­ri­be­si­ne 
daýandyk. Uzak taryhy döwürde türk
men­ler dün­ýä­niň mer­ke­zin­de azym-

но и тщательно, взвешенно выбрать 
абсолютно надёжный политический 
путь развития страны, гарантиру-
ющий свободную, благополучную 
жизнь нашему народу. Исходя из 
этой исторической необходимости, 
для преодоления различных труд-
ностей, постоянно возникающих на 
пути осуществления поставленной 
цели, мы обратились к нашей слав-
ной пяти тысячелетней истории с 
её бесценным опытом создания 
и политического управления бо-
лее 70 государств. В течение этого 
длительного исторического перио-
да туркмены, стоявшие у истоков 
великих государств мира, сумели 
предложить различным народам 
взаимовыгодные условия для гар-
моничного регулирования отно-
шений и   сотрудничества. Именно 
поэтому жить со всеми в согласии 
и мире  стало основной чертой на-
ционального характера туркмен. И 
это стало главной составляющей 
и основным компонентом для ут-
верждения принципа нейтралитета 
в сфере внешнеполитических от-
ношений. Этот принцип предостав-
ляет широкие возможности для 
мирного существования не только 
туркменского народа, но и всех на-
родов, находящихся с ним в близких 
дружественных отношениях. Всегда 
жить под мирным небом – мечта не 
только одного отдельно взятого на-
рода, но и всего человечества.
Следуя пяти тысячелетним путём 

Огуз хана, завещанным славны-
ми предками, наш народ с первых 
дней приобретения Независимо-
сти приложил большие усилия для 
получения статуса Нейтралитета. 
Уже в первые годы Независимости, 
а именно 2 марта 1992 года, Турк-
менистан, став равноправным чле-
ном самой крупной и авторитетной 
организации мира ООН, приступил 
к решению вопроса выбора своего 
внешнеполитического курса. Тогда  
после распада Советской империи, 
а именно 18 мая 1992 года, Туркме-
нистан первым среди бывших 15 
советских республик принял свою 
Конституцию, утвердившей принцип 
Нейтралитета как основы будущей 
внутренней и внешней политики на-
шего государства. Первыми шагами 
на пути осуществления этой идеи 
стало участие Туркменистана в ию-

this historical necessity and in order 
to overwhelm various difficulties in a 
way to making our dreams come true, 
we turned to our 5 thousands year’s 
fame history and the priceless experi-
ences in terms of creation and politi-
cal management over than 70 states. 
In the course of long historical period, 
the Turkmens, who were the origina-
tors of setting up of the great states of 
the world, succeeded in showing the 
people how to regulate harmonically 
mutual ties and cooperation? It was 
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azym döwletleri döredip, dürli sebit
ler­de ýa­şa­ýan halk­la­ryň öza­ra bäh­bit­li 
hyz­mat­daş­lyk gat­na­şyk­la­ry­nyň saz­la
şyk­ly do­wam et­me­gi­ne amat­ly şert­le
ri dö­re­dip ge­lip­dir­ler. Şo­nuň üçi­nem 
yla­la­şyk­ly ýa­şa­mak sy­ýa­sa­ty türk­men 
mil­le­ti­niň ga­ny­na or­na­şyp gi­dip­dir. Mu
nuň özi sy­ýa­sy gat­na­şyk­la­ryň ösü­şin
de Bi­ta­rap­lyk ýö­rel­ge­si­niň eme­le gel
me­gi­ne esas bo­lup hyz­mat edip­dir. Bu 
ýö­rel­ge di­ňe bir türk­men hal­ky­nyň däl, 
eý­sem onuň bi­len ýa­kyn gat­na­şyk­da 
bo­lan äh­li halk­la­ryň hem pa­ra­hat, dur
muş­da ýa­şa­ma­gy­na giň müm­kin­çi­lik
le­ri dö­re­dip­dir. Şu­nuň ýa­ly dur­mu­şa 
eýe bol­mak bol­sa el­my­da­ma di­ňe bir 
hal­kyň däl, eý­sem bü­tin adam­za­dyň 
kö­ňül ar­zu­wy­dyr.
Ata-ba­ba­la­ry­my­zyň bäş müň ýyl

lap ta­raş­lap ge­len Oguz han ýo­lu­ny 
saý­lap alan mäh­ri­ban hal­ky­myz mil
li Ga­raş­syz­ly­gy ga­za­nan ba­dy­my­za 
tä­ze dö­re­di­len Türk­me­nis­tan döw
le­ti­mi­ze hemişelik Bi­ta­rap­lyk hukuk 
ýagdaýynyň be­ril­me­gi­ni ga­zan­ma­ga 
uly yh­las siň­dir­di. Eý­ýäm Ga­raş­syz­ly
gyň il­kin­ji ýy­lyn­da – 1992-nji ýy­lyň 2-nji 
mar­tyn­da dün­ýä­niň iň kuw­wat­ly we iň 
ab­raý­ly hal­ka­ra bi­le­le­şi­gi bo­lan Bir­le
şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň ag­za­sy 
bol­mak bi­len, Türk­me­nis­tan öz gel­jek
ki sy­ýa­sy ýo­lu­ny kes­git­le­mä­ge gi­riş­di. 
Bu ba­bat­da ýa­ňy dö­räp baş­lan ber­ka
rar döw­le­ti­mi­ziň ka­nun bin­ýa­dy­ny ha
syl ed­ýän Türk­me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu
si­ýa­sy öň SSSR-iň dü­zü­min­de bo­lup, 
bu im­pe­ri­ýa sy­nan­da dün­ýä­de eme­le 
ge­len Ga­raş­syz döw­let­le­riň 15-isi­niň 
ara­sayn­da il­kin­ji bo­lup, eý­ýäm, 1992-
nji ýy­lyň 18-nji ma­ýyn­da ka­bul edi­len
di­gi, şon­da bol­sa bi­ziň bu döw­le­ti­mi­ziň 
gel­jek­de ýö­ret­jek yn­san­per­wer içe­ri 
we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň esa­sy­ny ha
syl et­jek bi­ta­rap­ly­gyň ýö­rel­ge­le­ri­niň 
öz be­ýa­ny­ny ta­pan­dy­gy mu­nuň aý­dyň 
su­but­na­ma­sy­dyr. Şeý­le ýö­rel­ge­den 
ugur alyp şol ýy­lyň iýun-iýul aý­la­ry­nyň 
sep­gi­din­de Bü­tin­dün­ýä Yk­dy­sa­dy Fo
ru­my­nyň Tür­ki­ýe­de bo­lan mas­la­ha­tyn
da «Açyk ga­py­lar» sy­ýa­sa­ty­nyň yg­lan 
edil­me­gi, şon­dan bi­raz soň – 1992-nji 
ýy­lyň iýul aýy­nyň 8-10-un­da Ýew­ro
pa­da Howp­suz­lyk we Hyz­mat­daş­lyk 
ba­ra­da hal­ka­ra mas­la­ha­ty­nyň (hä­zir­ki 
Ýew­ro­pa­da Howp­suz­lyk we Hyz­mat
daş­lyk Gu­ra­ma­sy­nyň) ag­za­la­ry bo­lup 
dur­ýan ýurt­la­ryň 52-si­niň döw­let Baş
tu­tan­la­ry­nyň Hel­sin­ki­de bo­lan du­şu­şy
gyn­da Türk­me­nis­ta­nyň hoş­ni­ýet­li Bi­ta

не-июле того же года на прошед-
шем в Турции Всемирном Экономи-
ческом Форуме, на котором была 
провозглашена политика «Откры-
тых дверей». Немного позже 8-10 
июля 1992 года на Хельсинкском 
саммите Совещания по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе с 
участием 52 глав государств – чле-
нов ОБСЕ Туркменистан впервые 
объявил международному сообще-
ству о своём историческом реше-
нии провозгласить нейтралитет в 
качестве основополагающего прин-
ципа внешнеполитического курса 
страны.
Для последовательного претво-

рения в жизнь этой политики во 
всех сферах общественной жизни 
Туркменистана – экономике, поли-
тике, культуре – были созданы все 
условия в соответствии с реалия-

just this fact, which made Turkmens 
live in peace and concordance with 
all-over the world, became core ele-
ment in national features of Turkmens. 
This, in turn, has given us support for 
approving the principal of neutrality in 
the foreign policy field. This principle 
presents wide opportunities for Turk-
men and all peoples being in close 
friendly relation to live in peace. The 
whole humanity dreams to live under 
peaceful sky.
Following to the way chosen by 

Oguz khan 5 thousand years ago, ad-
vises made by fame ancestors, our 
people started taking huge efforts to-
wards obtaining independence with an 
aim to get neutrality status. In the first 
years of Independence, i.e. March 2, 
1992 Turkmenistan became a mem-
ber of the largest and authority orga-
nizations of the world – UN with equal 
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rap­lyk sy­ýa­sa­ty­ny ýö­ret­mek­çi­di­gi­niň 
dün­ýä jar edil­me­gi bu ugur­da­ky il­kin­ji 
ädim­ler bol­dy diý­sek ýal­ňyş­ma­rys.
Bu sy­ýa­sa­tyň yzy­gi­der­li ýö­re­dil­me­gi 

ýa­ňy Ga­raş­syz­lyk alan Türk­me­nis­tan 
döw­le­tin­de jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şy­nyň 
äh­li ugur­la­ryn­da – yk­dy­sa­dy­ýet­de, 
sy­ýa­sat­da, me­de­ni­ýet­de – hä­zir­ki za
ma­nyň ta­lap­la­ry­na la­ýyk­lyk­da düýp­li 
öz­gert­me­le­riň üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge
çi­ril­me­gi üçin äh­li ze­rur şert­le­ri dö­ret
di. Yk­dy­sa­dy­ýet ba­zar gat­na­şyk­la­ry­na 
geç­mek ýo­lu­na düş­di, de­mok­ra­tik, hu
kuk, dün­ýe­wi döw­let gur­lu­şy ke­ma­la 
geldi, prezident respublikasy görnü
şin­de döw­le­ti do­lan­dyr­mak mä­käm 
or­naş­dy, dün­ýä­niň dür­li döw­let­le­ri we 
hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry bi­len öza­ra bäh

ми времени. А именно: экономика 
переориентировалась на рыночные 
отношения, создано демократиче-
ское, правовое, светское государ-
ство, утвердилась президентская 
форма государственного управле-
ния, установились широкие кон-
такты на основе взаимовыгодного 
партнёрства и сотрудничества с 
различными государствами мира и 
международными организациями, 
а также, будучи равноправным чле-
ном самой крупной и авторитетной 
организации мира ООН, Туркмени-
стан стал надёжным её партнёром в 
вопросах продвижения гуманизма и 
созидания в мире, восстановления 
и сохранения в культуре националь-
ных традиций наших предков.
После приобретения своей Неза-

висимости суверенный   Туркмени-
стан, успешно претворяя в жизнь 
политику мира и гуманизма, про-
демонстрировал главам десяткам 
государств мира историческую не-
обходимость выбора своего стату-
са Нейтралитета. Результатом этих 
усилий стало выступление первого 
президента Туркменистана Сапар-
мырата Ниязова 14-15 марта 1995 
года в столице Пакистанской Ис-
ламской Республики Исламабаде на 
III заседании глав государств и пра-
вительств стран членов Экономиче-
ской Организации Сотрудничества 
(ЭКО) о том, что предоставление 
Туркменистану статуса нейтрали-
тета выгодно не только для одного 
туркменского народа, но и будет 
призвано служить целям всех на-
родов мира, и у Туркменистана есть 
все возможности для выполнения 
своих обязанностей и полномочий. 
Это предложение было единоглас-
но принято всеми членами ЭКО. За-
тем эта инициатива Туркменистана 
была поддержана большинством 
развитых государств мира и в том 
числе такой крупной международ-
ной организацией как Движение 
Неприсоединения, объединяющей 
в своих рядах 113 государств мира. 
14-20 октября 1995 года на очеред-
ном заседании международного 
конгресса Движения Неприсоедине-
ния в городе Картахена (Колумбия) 
эта организация включила в свой 
состав Туркменистан в качестве 
114-го члена и выступила со специ-
альным обращением в ООН о под-

rights and began to choose its own 
foreign-policy course. Turkmenistan 
is the first among 15 Soviet Republics 
to adopt Constitution and approved 
Neutrality principles as a base of inter-
nal and foreign policy of our country, 
after collapse of the Soviet Union on 
May 18, 1992. The first action in this 
direction was participation of Turk-
menistan in the World Economic Fo-
rum in Turkey held in June-July of the 
same 1992, where the «Open doors» 
policy was proclaimed. A little bit later, 
in the course of Summit on Security 
and cooperation in Europe with par-
ticipation of the Heads of 52 states of 
OSCE held in Helsinki on July 8-10, 
1992, Turkmenistan sounded for the 
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bit­li hyz­mat­daş­lyk gat­na­şyk­la­ry giň­den 
ýaý­baň­lan­dy, Türk­me­nis­tan dün­ýä­niň 
iň kuw­wat­ly we iň ab­raý­ly hal­ka­ra gu
ra­ma­sy bo­lan Bir­le­şen Mil­let­ler Gu
ra­ma­syn­da my­na­syp or­ny eýe­le­mek 
bi­len, onuň iň­ňän yn­san­per­wer, pa­ra
hat­çy­lyk­sö­ýü­ji­lik­li sy­ýa­sa­ty­nyň bü­tin 
dün­ýä­de da­ba­ra­lan­ma­gyn­da yg­ty­bar
ly hyz­mat­da­şy­na öw­rül­di, me­de­ni­ýe­ti 
ös­dür­mek­de ata-ba­ba­la­ry­my­zyň mil­li 
ýö­rel­ge­le­ri tä­ze­den di­kel­dil­di.
Ga­raş­syz Türk­me­nis­tan döw­le­ti­miz 

hoş­ni­ýet­li Bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa­ty­ny yzy
gi­der­li dur­mu­şa ge­çi­rip, özü­ne Bi­ta
rap­lyk hukuk ýagdaýynyň be­ril­me­gi­niň 
ta­ry­hy ze­rur­lyk­dy­gy­ny Ga­raş­syz­ly­gyň 
il­kin­ji ýyl­la­ryn­da dün­ýä­niň on­lar­ça 
döw­let­le­ri­niň döw­let ýol­baş­çy­la­ry­na 
dü­şün­dir­mä­ge uly yh­las siň­dir­di. Şeý
le ta­gal­la­la­ryň ne­ti­je­sin­de il­kin­ji Pre
zi­den­ti­miz Sa­par­my­rat Ny­ýa­zow ýer 
to­ga­la­gy­nyň mer­ke­zin­de ýer­leş­ýän 
döw­let­le­riň onu­sy­ny özü­ne bir­leş­dir
ýän Yk­dy­sa­dy Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma
sy­nyň (EKO-nyň) 1995-nji ýy­lyň mart 
aýy­nyň 14-15-in­de Pa­kis­tan Ys­lam 
Res­pub­li­ka­sy­nyň paý­tag­ty Ys­la­ma
bat­da bo­lan döw­let baş­tu­tan­la­ry­nyň 
III mas­la­ha­tyn­da Türk­me­nis­ta­na Bi
ta­rap­lyk hukyk ýagdaýynyň be­ril­me
gi­niň di­ňe bir türk­men hal­ky­na däl, 
dün­ýä­niň äh­li halk­la­ry­nyň bäh­bit­le­ri­ne 
la­ýyk gel­jek­di­gi, şeý­le döw­let de­re­je
sin­den ge­lip çyk­ýan äh­li borç­la­ry do­ly 
ber­jaý et­mä­ge bol­sa Türk­me­nis­tan­da 
äh­li müm­kin­çi­lik­le­riň bar­dy­gy ba­ra
da­ky tek­li­bi or­ta at­dy. Bu tek­lip EKO-
nyň ag­za­sy bo­lup dur­ýan äh­li ýurt­la
ryň döw­let Baş­tu­tan­la­ry ta­ra­pyn­dan 
bi­ra­gyz­dan gol­da­nyl­dy. Mun­dan soň 
Türk­me­nis­ta­nyň bu aja­ýyp baş­lan­gy
jy­ny dün­ýä ösü­şi­ne güýç­li tä­si­ri bo­lan 
kuw­wat­ly döw­let­le­riň en­çe­me­si, şeý­le-
de 113 döw­le­ti özün­de bir­leş­dir­ýän iri 
hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ryň bi­ri bo­lan Go­şu
lyş­maz­lyk he­re­ke­ti ta­ra­pyn­dan gol­da
nyl­dy. Go­şu­lyş­maz­lyk he­re­ke­ti 1995-
nji ýy­lyň okt­ýabr aýy­nyň 14-20-sin­de 
Ko­lum­bi­ýa­nyň Kar­ta­he­na şä­he­rin­de 
ge­çi­ri­len no­bat­da­ky hal­ka­ra kong­re
sin­de Ga­raş­syz Türk­me­nis­tan döw­le­ti
ni özü­ne 114-nji ag­za hök­mün­de ka­bul 
et­mek bi­len bir­lik­de Türk­me­nis­ta­nyň 
Ys­la­ma­bat­da or­ta atan tek­li­bi­ni gol
da­dy we bu ba­ra­da Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň ady­na ýö­ri­te ýüz­len­me 
iberdi.
Şo­nuň yzy­sü­re Bir­le­şen Mil­let­ler 

Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy

держке выдвинутых в Исламабаде 
инициатив Туркменистана.
Вслед за этим 22-24 октября 1995 

года в Нью-Йорке (США) на 50-й 
торжественной (юбилейной) сес-
сии Генеральной Ассамблеи ООН 
наш первый президент Сапармы-
рат Туркменбаши Великий высту-
пил перед представителями 185 
государств мира с исторической 
речью, в которой была обозначе-
на необходимость предоставления 
Туркменистану статуса постоянного 
нейтралитета, исходящего из жиз-
ненно важных реалий того времени. 

first time to the world community on its 
historical decision to proclaim neutral-
ity as a basic principle of foreign policy 
course.
In order to consequently make this 

policy come true covering all branches 
of Turkmenistan’s economy as policy, 
economics, culture, necessary con-
ditions were created in line with time 
reality. The country has re-orientated 
its economics into market relations, 
set up democratic, secular state and 
presidential form of state manage-
ment, arranged broad contacts based 
on mutual-beneficial partnership and 
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nyň 1995-nji ýy­lyň okt­ýabr aýy­nyň 
22-24-in­de Ame­ri­ka­nyň Bir­le­şen Ştat
la­ry­nyň Nýu-Ýork şä­he­rin­de ge­çi­ri
len 50-nji da­ba­ra­ly mas­la­ha­tyn­da il
kin­ji Prezi­den­ti­miz Be­ýik Sa­par­my­rat  
Türk­men­ba­şy ta­ry­hy söz söz­läp, 
Türk­me­nis­ta­na he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk 
hukuk ýagdaýynyň be­ril­me­gi­niň za
ma­na­nyň ta­lap­la­ryn­dan ge­lip çyk­ýan 
maksadalaýyklykdygyny bu abyraýly 
hal­ka­ra gu­ra­ma­sy­nyň ag­za­sy bo­lup 
dur­ýan 185 döw­le­tiň döw­let Baş­tu
tan­la­ry­nyň dyk­ga­ty­na ýe­tir­di. Bi­ziň 
döw­le­ti­mi­ziň bu tek­li­bi ola­ryň äh­li
si­niň bi­ra­gyz­dan gol­da­ma­gy­na my
na­syp bol­dy. Şo­nuň esa­syn­da Bir
le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş  
As­samb­le­ýa­sy 1995-nji ýy­lyň de­kabr 
aýy­nyň 12-sin­de «Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy» at­ly Re
zol­ýu­si­ýa­ny ka­bul et­di. Mu­nuň özi 
Türk­me­nis­ta­nyň saý­lap alan sy­ýa­sy 
ýo­lu­nyň umu­ma­dam­zat bäh­bit­li sy­ýa
sy ýol­du­gy­nyň yk­rar­na­ma­sy bol­dy diý
sek biz ha­ky­kat­dan daş düş­me­ris.
Dün­ýä­de bi­ta­rap­lyga eýe bo­lan 

döw­let­ler baş­ga-da kän bo­lan. Ýö­ne 
ola­ryň kö­pü­si Bi­ta­rap­lyk hukuk ýag-
daýyndan ge­lip çyk­ýan hal­ka­ra borç
la­ry­ny ta­la­ba­la­ýyk ber­jaý edip bil­män
dik­le­ri se­bäp­li özü­niň bu döw­let hukuk 
ýagdaýyny el­den gi­de­rip­dir­ler. Hä­zir­ki 
wagtda bu döwlet hukuk ýagdaýyny 
gö­ter­ýän döw­let­le­re bi­ziň döw­le­ti­miz
den baş­ga Şwe­sa­ri­ýa bi­len Awst­ri
ýa de­giş­li­dir. Ýö­ne Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň öz­bo­luş­ly 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry bar. Türk­menistanyň 
hemişelik Bi­ta­rap­ly­gy yk­rar edi­len bi
ta­rap­lyk­dyr, oňaý­ly Bita­rap­lyk­dyr, he
mi­şe­lik Bi­ta­rap­lyk­dyr.
Türk­me­nis­tan şeý­le öz­bo­luş­ly Bi

ta­rap­lyk hukuk esasyna eýe bol­mak 
bi­len dün­ýä­de äh­li halk­la­ryň pa­ra­hat
çy­lyk­da we öza­ra bäh­bit­li hyz­mat­daş
lyk gat­na­şyk­la­ryn­da ýa­şa­mak­la­ry­na 
sal­dam­ly go­şant goş­ýan yla­laş­dy­ry­jy 
mer­ke­ze öw­rül­di. Bu ýer­de ow­ga­na­ra 
gep­le­şik­le­ri­niň, tä­ji­ga­ra gep­le­şik­le­ri
niň en­çe­me tap­gyr­la­ry­nyň ge­çi­ril­me­gi, 
dür­li de­re­je­dä­ki hal­ka­ra mas­la­hat­la
ry­nyň ýy­gy-ýy­gy­dan gu­ra­lyp du­rul
ma­gy bi­ziň bu aý­da­ny­my­zyň aý­dyň 
su­but­na­ma­sy­dyr. Şo­nuň üçin hem 
ha­zir­ki dö­wür­de hor­mat­ly Pre­zi­den­ti
mi­ziň ta­gal­la­sy bi­len Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy umu­ma­dam­zat 
ro­waç­ly­gy­nyň yg­ty­bar­ly da­ýan­jy­na 
öw­rül­di diý­sek ýal­ňyş bol­maz. Bu ba

Предложение нашего лидера было 
единодушно поддержано всеми 
членами ООН, в результате чего 12 
декабря 1995 года Генеральная Ас-
самблея ООН приняла Резолюцию 
«Постоянный нейтралитет Турк-
менистана». Этот исторический до-
кумент стал подтверждением пра-
вильности выбора политического 
курса Туркменистана.
В мире государств с нейтраль-

ным статусом было не мало. Но 
большинство из них утратили свой 
правовой статус нейтралитета по 
причине невыполнения междуна-
родных обязательств и требований, 
предъявляемых к этому статусу. В 
настоящее время этим статусом по-
мимо нашего государства обладает 
Швейцария и Австрия. Но статус 
постоянного нейтралитета Турк-
менистана имеет свои характерные 
особенности. Туркменский нейтра-
литет – всеми признанный, позитив-
ный и постоянный нейтралитет.
Благодаря этому статусу Туркме-

нистан превратился в миротворче-
ский центр, т.е. в место, где ищут и 
находят пути решения сложных про-
блем, как в регионе, так и во всем 
мире. Ярким тому свидетельством 
служит многократное проведение 
межафганских, межтаджикских пе-
реговоров, проведение различных 
международных конференций и 
форумов. В настоящее время уси-
лиями нашего Президента посто-
янный Нейтралитет Туркменистана 
превратился в надёжную опору для 
процветания всего человечества. 
Как известно, уважаемому Пре-
зиденту, начиная с первых дней 
вступления в свою должность и до 
настоящего времени, приходилось  
6 раз выступать с высокой трибуны 
Организации Объединённых Наций 
с инициативами, нашедшими отклик 
и поддержку со стороны мировой 
общественности.
На основании этих инициатив 19 

декабря 2008 года была принята 
Резолюция «Надёжный и стабиль-
ный транзит энергоносителей и его 
роль в обеспечении устойчивого 
развития и международного сотруд-
ничества», под этим же названием 
17-го мая 2013 года эта резолюция 
была принята во второй раз; на ос-
новании предложения о целесоо-
бразности создания системы транс-

collaboration with different countries 
of the world and international organi-
zation. Having been equitable mem-
ber of the most authority organization 
of the world – UNO, Turkmenistan be-
came it’s a reliable partner on issues 
to move humanism and build, revive 
and preserve cultural traditions of our 
ancestors.
After getting independence, the sov-

ereign Turkmenistan started success-
fully implementing the policy of peace 
and humanism and demonstrated to 
the several countries the historical 
necessity of its Neutrality status. The 
statement made by the first President 
of Turkmenistan Saparmyrat Niyazov 
at the third Summit of heads of states 
of Economic Cooperation Organiza-
tion (ECO) held in Islamabad, the cap-
ital of Islamic Republic of Pakistan on 
March 14-15, 1995, has become the 
outcomes of efforts. While address-
ing the meeting, it was mentioned 
that presenting the Neutrality status to 
Turkmenistan would be favorable for 
not only Turkmenistan but it will serve 
to all people of the world, and Turk-
menistan had all possibilities for fulfill-
ing its obligations and authorization. 
The proposal moved by Turkmenistan 
President was approved by all ECO 
member-states. Then, the majority of 
developed countries, including large 
international organization as Non-
alignment movement, which involves 
113 countries all over the world, sup-
ported this initiative. This respected 
organization in its session held in Kar-
ta-hen, Colombia on October 14-20 
1995, has included in Turkmenistan as 
114 members in its Organization and 
applied with special requires to UN 
on support of the initiatives moved by 
Turkmenistan in Islamabad.
Following this event the 50-th jubilee 

session of UN GA, held in New York, 
on October 22-24 1995, our first Presi-
dent Saparmyrat Turkmenbashi the 
Great in the presence of 185 states 
made historical statement, which 
contains information on presenting 
Permanent Neutrality Status to Turk-
menistan, proceeding from realities of 
the time. The proposal of our leader 
was unanimously approved by UN 
all members. This resulted in accept-
ing by UNO a Resolution «Permanent 
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bat­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň döw­let 
baş­tu­ta­ny we­zi­pe­si­ne gi­ri­şen­den bä­ri 
ge­çen san­ly­ja ýyl­la­ryň için­de Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň be­lent mün­be
rin­den al­ty ge­zek çy­kyş et­mek bi­len, 
öňe sür­ýän baş­lan­gyç­la­ry­nyň dün­ýä 
bi­le­le­şi­gi ta­ra­pyn­dan gol­da­nyl­ma­gy
nyň ägirt uly äh­mi­ýe­ti­niň bar­dy­gy hem
me­le­re mä­lim. Şol öňe sür­len baş­lan
gyç­la­ryň esa­syn­da bu ab­raý­ly hal­ka­ra 
bi­le­le­şi­gi­niň 2008-nji ýy­lyň 19-njy de
kab­ryn­da «Ener­ge­ti­ka se­riş­de­le­ri­niň 
yg­ty­bar­ly we dur­nuk­ly üs­ta­şyr ge­çi­ril
me­gi hem-de dur­nuk­ly ösü­şi we hal
ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­ny üp­jün et­mek­de 
onuň hyz­ma­ty» at­ly Re­zol­ýu­si­ýa­sy­nyň 
ka­bul edil­me­gi, 2013-nji ýy­lyň 17-nji 
ma­ýyn­da onuň şol at bi­len Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb
le­ýa­sy­nyň 67-nji mej­li­si ta­ra­pyn­dan 
ikin­ji ge­zek ka­bul edil­me­gi, hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň 2011-nji ýy­lyň sent
ýabr aýyn­da Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 66-njy 
mej­li­sin­de dün­ýä­niň dür­li se­bit­le­ri­niň 
öza­ra saz­la­şyk­ly gat­na­şyk­la­ry­ny ýo­la 
goý­mak­da hal­ka­ra ulag-üs­ta­şyr ge­çi
ri­ji­le­riň giň ul­ga­my­ny dö­ret­me­giň mak
sa­da­la­ýyk­dy­gy ba­ra­da öňe sü­ren baş
lan­gy­jy esa­syn­da 2014-nji ýy­lyň 19-njy  
de­kab­ryn­da Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra
ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 69-
njy mej­li­si ta­ra­pyn­dan «Dur­nuk­ly ösüş 
üçin hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­ny üp
jün et­mek­de ulag-üs­ta­şyr ge­çi­ri­ji­le­riň  
or­ny» at­ly Re­zol­ýu­si­ýa­nyň ka­bul edil
me­gi, şon­da göz öňün­de tu­tu­lan mö
hüm baş­lan­gyç­la­ry dur­mu­şa ge­çir­mek 
mak­sa­dy bi­len BMG-niň 2015-nji ýy­lyň 
22-nji de­kab­ryn­da ka­bul eden «Dur
nuk­ly mul­ti­mo­dal üs­ta­şyr ge­çel­ge­le­ri­ni 
dö­ret­mä­ge ýar­dam et­mek mak­sa­dyn
da ula­gyň äh­li gör­nüş­le­ri­niň ara­syn­da 
hem­me­ta­rap­la­ýyn gat­na­şyk­la­ry üp­jün 
et­mä­ge ta­rap ýol­da» at­ly Ka­rar­na­ma
sy­na la­ýyk­lyk­da 2016-njy ýy­lyň 26-27-
nji no­ýab­ryn­da ýur­du­my­zyň paý­tag
tyn­da Dur­nuk­ly ulag ul­ga­my bo­ýun­ça 
I äh­lu­mu­my mas­la­ha­tyň ge­çi­ril­me­gi, 
«Bi­ta­rap­lyk we pa­ra­hat­çy­lyk ýy­ly» 
bo­lan 2015-nji ýy­lyň 3-nji iýu­nyn­da 
BMG-niň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 69-
njy mej­li­sin­de «Türk­me­nis­ta­nyň he­mi
şe­lik bi­ta­rap­ly­gy» Re­zol­ýu­si­ýa­sy­nyň 
ikin­ji ge­zek ka­bul edil­me­gi, hal­ky­my­za 
uly ro­waç­lyk­la­ry eçi­len 2017-nji – Sag
dyn­ly­gyň we ru­hu­be­lent­li­giň ýy­ly­nyň 
2-nji few­ra­lyn­da Bir­le­şen Mil­let­ler Gu
ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 

портно-транзитных коридоров для 
устойчивого развития различных 
регионов, озвученного на 66-м за-
седании Генеральной Ассамблеи 
ООН в сентябре 2011 года, 19-го де-
кабря 2014 года была принята Ре-
золюция «Роль транспортно-тран-
зитных коридоров в обеспечении 
международного сотрудничества 
для устойчивого развития»; с целью 
осуществления задач этой резолю-
ции согласно Постановлению ООН 
«На пути к обеспечению всесторон-
него взаимодействия между всеми 
видами транспорта в целях содей-
ствия созданию устойчивых мульти-
модальных транзитных коридоров», 
принятой 22 декабря 2015 года, 26-
27 ноября 2016 года в нашей столи-
це состоялась I Глобальная конфе-
ренция по устойчивой транспортной 
системе; 3 июня 2015 года на 69-м 
заседании Генеральной Ассамблеи 
ООН во второй раз была приня-
та Резолюция «Постоянный статус 
нейтралитета Туркменистана», 2 
февраля 2017 года, объявленного 
Годом здоровья и воодушевлённо-

Neutrality of Turkmenistan» on De-
cember 12, 1995. This historical docu-
ment has confirmed political course of 
Turkmenistan to be in a right path.
There was enough number of states 

in the world having neutral status. 
However, majority of them lost their le-
gal status of neutrality due to non-ful-
filment of the international obligations 
and requirements to be asked in line 
with status. At present, only Swiss and 
Austria apart from Turkmenistan have 
possessed with this status. However, 
Permanent Neutrality status of Turk-
menistan has its peculiar characteral 
features. Turkmen neutrality is posi-
tive and permanent neutrality recog-
nized by all.
Due to this status Turkmenistan has 

become peace like center, where the 
complicated issues found its solving 
both in the region and in world. Hold-
ing of various international confer-
ences, seminars and forums as well 
as multilateral meeting and negotia-
tions with inter-Afghan and inter-Tajik 

Birleşen Milletler Guramasynyň binasy, Nýu-Ýork (ABŞ).
UNO headquater, New-York, (USA). 

Штаб-квартира Организации Объединённых Наций, Нью-Йорк (США).
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71-nji mej­li­sin­de «Hal­ka­ra Bi­ta­rap­lyk 
gü­ni» at­ly Re­zol­ýu­si­ýa­sy­nyň, şol ýy­lyň 
17-nji no­ýab­ryn­da Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
72-nji mej­li­si­niň 55-nji mas­la­ha­tyn­da 
«Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Mer
ke­zi Azi­ýa üçin se­bit mer­ke­zi­niň or
ny» at­ly Re­zol­ýu­si­ýa­sy­nyň, şeý­le-de 
şol gün «Dur­nuk­ly ösüş mak­sat­la­ry 
bi­len ulag­la­ryň äh­li gör­nüş­le­ri­niň ara
bag­la­ny­şy­gy­ny ber­kit­mek» at­ly Re­zol
ýu­si­ýa­nyň ka­bul edil­me­gi, hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­mi­ziň öňe sü­ren baş­lan­gyç
la­ry­nyň esa­syn­da «Türk­me­nis­tan – 
Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ýü­re­gi» diý­lip 
at­lan­dy­ry­lan 2018-nji ýy­lyň 12-nji ap
re­lin­de Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy
nyň bir­ba­da iki sa­ny Re­zol­ýu­si­ýa­ny, 
ýag­ny «Bü­tin­dün­ýä we­lo­si­ped gü­ni» 
hem-de «Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy bi­len Ara­ly ha­las et­me­giň hal­ka­ra 
gaz­na­sy­nyň ara­syn­da hyz­mat­daş­lyk 
ha­kyn­da» Re­zol­ýu­si­ýa­la­ry­nyň ka­bul 
edil­me­gi, soň­ky ady ge­ti­ri­len Re­zol­ýu
si­ýa­nyň 2019-njy ýy­lyň 28-nji ma­ýyn
da ikin­ji ge­zek ka­bul edil­me­gi mu­nuň 
aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr. Soň­ky ady 
ge­ti­ri­len Re­zol­ýu­si­ýa­la­ryň bi­rin­ji­si­ne 
la­ýyk­lyk­da dün­ýä­niň äh­li ýer­le­rin­de 
her ýy­lyň 3-nji iýu­ny­ny şan­ly se­ne hök
mün­de bel­le­mek ýo­la go­ýul­dy. Şol Re
zol­ýu­si­ýa­la­ryň ikin­ji­si­niň bi­ziň ber­ka­rar 
döw­le­ti­mi­ziň 2017 – 2019-njy ýyl­lar­da 
Ara­ly ha­las et­me­giň hal­ka­ra gaz­na­sy
nyň baş­lyk­ly­gy­ny ýe­ri­ne ýe­tir­ýän wag
tyn­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň yh­la­sy 
bilen kabul edilendigi aýratyn belle
mä­ge my­na­syp­dyr. Şeý­le-de hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň baş­lan­gy­jy esa­syn­da 
2019-njy ýy­lyň 12-nji sent­ýab­ryn­da 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
As­samb­le­ýa­sy­nyň 73-nji mej­li­sin­de 
«2021-nji ýyl – Hal­ka­ra pa­ra­hat­çy
lyk we yna­nyş­mak ýy­ly» diý­lip yg­lan 
edi­len Re­zol­ýu­si­ýa­nyň ka­bul edil­me
gi bi­ziň döw­le­ti­mi­ziň ýö­red­ýän sy­ýa
sa­ty­nyň umu­ma­dam­zat bäh­bit­le­ri­niň 
ro­waç­lan­ma­gy­na gö­nük­di­ri­len­di­gi­niň, 
şo­nuň üçin hem dün­ýä jem­gy­ýet­çi­li
gi­niň bu sy­ýa­sa­ty gol­da­ýan­dy­gy­nyň, 
ýur­du­my­zyň dün­ýä­dä­ki ab­raý-mer­te
be­si­niň has be­lent de­re­je­le­re çyk­ýan
dy­gy­nyň su­but­na­ma­sy­dyr.
Mun­dan baş­ga-da soň­ky ýyl­lar

da Türk­me­nis­ta­nyň Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň ab­raý­ly dü­züm­le­ri­niň 
en­çe­me­si­niň ag­za­ly­gy­na ka­bul edil
me­gi hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň iş­jeň 
dur­mu­şa ge­çir­ýän Bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa

сти, на 71-м заседании Генераль-
ной Ассамблеи ООН была принята 
Резолюция «Международный день 
нейтралитета». 17 ноября 2017 года 
на 55-м заседании 72 сессии Генас-
самблеи ООН была принята Резо-
люция «Роль Регионального центра 
ООН по превентивной дипломатии 
для Центральной Азии», а также в 
этот же день была принята Резолю-
ция «Укрепление связей всех видов 
транспорта в целях устойчивого 
развития». В 2018 году, прошедшем 
под девизом «Туркменистан – серд-
це Великого Шёлкового пути», были 
приняты: 12 апреля 2018 года две 
Резолюции ООН – «Всемирный день 
велосипеда» о ежегодном празд-
новании этого дня 3 июня, а также 
Резолюция «Сотрудничество между 
Организацией Объединённых На-
ций и Международным фондом 
спасения Арала». Под этим же на-
званием 28 мая 2019 года эта Резо-
люция была принята во второй раз. 
По инициативе нашего Президента 
12 сентября 2019 года на 73 сес-
сии Генеральной Ассамблеи ООН 
была принята Резолюция «2021 год 
– Международный год мира и дове-
рия», приведёт консолидации уси-
лий международного сообщества в 
плане культурного мирного диалога 
в отношениях между государствами 
для достижения устойчивого мира, 
солидарности и гармонии.
Кроме этого, в последние годы 

членство Туркменистана в различ-
ных структурных организациях ООН 
является подтверждением призна-
ния во всём мире дальновидной, 
мудрой, гуманной политики нашего 
уважаемого Президента. Только в 
2012 году Туркменистан был избран 
в Комиссию по народонаселению и 
развитию на период 2012-2015 годы, 
в Комитет ООН по наркотическим 
средствам на период 2012-2015 
годы, в Управление Верховного ко-
миссара ООН по делам беженцев, 
12 ноября того же года – в Эконо-
мический и Социальный совет ООН 
(ЭКОСОС) на период 2013-2015 
годы; в апреле 2013 года − вице-
председателем Европейского Эко-
номического комитета ООН (ЕЭК), в 
ноябре 2013 года на 37 заседании 
ЮНЕСКО, проходившем в Париже – 
в Исполнительную Комиссию ООН 
по вопросам образования, науки 

is a bright certification of it. At present, 
the efforts taken by our President re-
sulted in Permanent Neutrality to be a 
reliable base for prosperity of all hu-
manity. It is known, that since coming 
into office until now, our President has 
made 6 statements from UNO tribune 
with initiatives, which found support 
and assistance by the world commu-
nity.
Based on these initiatives, Resolu-

tion «Reliable and stable transit of En-
ergy bearers and their role in providing 
sustainable development and interna-
tional collaboration» was adopted on 
December 19, 2008. Under the same 
title, this resolution was accepted for 
the second time on May 17, 2013, 
relying on the proposal moved in the 
66-th session of UN GA held in Sep-
tember 2011 to create transit transport 
corridors’ system aimed at developing 
various regions. Resolution «Role  of 
transport-transit corridors in providing  
of International cooperation for sus-
tainable development», with an aim to 
implementing the tasks of Resolution 
in line with decree moved by UNO «On 
the path of providing all-round interac-
tion among all types of transport in 
order to assist sustainable and multi-
modal transit corridor», approved on 
December 22, 2015. The first global 
conference on sustainable transport 
system was held in our capital on 
November 26-27, 2016. On June 3, 
2015, in the course of 69th session of 
UN GA Resolution of Permanent neu-
trality status was for the second time 
approved, on February 2, 2017, which 
was declared as a Year of health and 
inspiration at the 71st session of UN 
GA a Resolution «International day 
of neutrality» was adopted. On No-
vember 17, 2017, in the course of 55 
meeting of the 72-nd session, Resolu-
tion «Role of the UN Regional center 
on preventive diplomacy for Central 
Asia», was adopted and the same 
day Resolution «Strengthening of ties 
among all means of transport aimed at 
sustainable development».
In the year 2018 with motto «Turk-

menistan – Heart of the Great silk 
road», the following resolutions were 
adopted: on April 12, 2018, two UN 
Resolutions     «Worldwide day of bi-
cycle» annual celebration of this event 
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ty­nyň ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň dün­ýä­dä­ki 
ab­raý-mer­te­be­si­niň örän be­lent de­re
je­le­re gö­te­ril­me­gi­ne esas bol­ýan­dy
gy­ny aý­dyň gör­kez­ýär. Di­ňe 2012-nji 
ýyl­da Türk­me­nis­tan Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň 2012 – 2015-nji ýyl
lar üçin Ilat we ösüş bo­ýun­ça to­pa
ry­nyň ag­za­ly­gy­na, Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň 2012 – 2015-nji ýyl­lar 
üçin Ne­şe se­riş­de­le­ri bo­ýun­ça to­pa
ry­nyň ag­za­ly­gy­na, Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Bos­gun­la­ryň iş­le­ri bo
ýun­ça Ýo­ka­ry Ko­mis­sa­ry­nyň Mak­sat
na­ma­sy­nyň ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji ko­mi­te­ti­ne, 
şol ýy­lyň 12-nji no­ýab­ryn­da Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Yk­dy­sa­dy we 
Dur­muş Ge­ňe­şi­niň (EKO­SOS-yň) 
2013 – 2015-nji ýyl­lar üçin ag­za­ly­gy
na, 2013-nji ýy­lyň ap­re­lin­de BMG-niň 
Ýew­ro­pa yk­dy­sa­dy to­pa­ry­nyň (ÝYT) 
wi­se-baş­lyk­ly­gy­na, Bir­le­şen Mil­let
ler Gu­ra­ma­sy­nyň Bi­lim, ylym we me
de­ni­ýet bo­ýun­ça gu­ra­ma­sy bo­lan  
ÝU­NES­KO-nyň Baş mas­la­ha­ty­nyň 
2013-nji ýy­lyň 13-nji no­ýab­ryn­da Pa
riž­de bo­lan 37-nji mej­li­sin­de 2013 – 
2017-nji ýyl­lar üçin ÝU­NES­KO-nyň 
Ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji ge­ňe­şi­niň ag­za­ly­gy­na, 
2015-nji ýy­lyň ap­rel aýyn­da BMG-niň 
gen­der deň­li­gi, aýal­la­ryň hu­kuk­la­ry
nyň we müm­kin­çi­lik­le­ri­niň art­dy­ryl­ma
gy me­se­le­le­ri bo­ýun­ça dü­zü­mi­niň ýe
ri­ne ýe­ti­ri­ji ge­ňe­şi­niň 2016 – 2018-nji 
ýyl­lar üçin ag­za­ly­gy­na, 2016-njy ýy­lyň 
5-nji ap­re­lin­de bu hal­ka­ra bi­le­le­şi­gi
niň Yk­dy­sa­dy we Dur­muş Ge­ňe­şi
niň (EKO­SOS-yň) mej­li­sin­de bir­ba­da 
BMG-niň ko­mis­si­ýa­la­ry­nyň üçü­si­niň, 
ýag­ny BMG-niň 2017 – 2020-nji ýyl­lar 
üçin Ösü­şiň bäh­bi­di­ne ylym we teh
ni­ka bo­ýun­ça ko­mis­si­ýa­sy­nyň, 2016 
– 2020-nji ýyl­lar üçin Ilat we ösüş bo
ýun­ça ko­mis­si­ýa­sy­nyň, 2017 – 2021-
nji ýyl­lar üçin Dur­muş ösü­şi bo­ýun­ça 
ko­mis­si­ýa­sy­nyň ag­za­ly­gy­na, edil şo
nuň ýa­ly-da, 2019-njy ýyl­da Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň üç sa­ny mö
hüm edarasyna, ýagny Ilat gaznasy 
we ösüş ba­ra­da­ky, Ne­şe se­riş­de­le­ri 
ba­ra­da­ky Ko­mis­si­ýa­la­ry­na, Bü­tin­dün
ýä azyk mak­sat­na­ma­sy­nyň Ýe­ri­ne ýe
ti­ri­ji Ge­ňe­şi­ne saý­lan­ma­gy, mun­dan 
baş­ga-da Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy­nyň Yk­dy­sa­dy we Dur­muş Ge­ňe
şi­niň (EKO­SOS-yň) 2019 – 2021-nji 
ýyl­lar üçin ag­za­ly­gy­na ikin­ji ge­zek bi
ragyzdan saýlanmagy bu babatdaky 
anyk mysallardyr.

и культуры (ЮНЕСКО) на период 
2013-2017 годы; в апреле 2015 года 
– в Исполнительный Совет ООН по 
вопросам гендерного равенства и 
расширение прав и возможностей 
женщин на период 2016 – 2018 годы; 
5 апреля 2016 год - одновременно в 
три комиссии Экономического и Со-
циального Совета ООН (ЭКОСОС) – 
в Комиссию ООН по науке и технике 
на период 2017-2020 годы, в Комис-
сию по народонаселению и разви-
тию на период 2016-2020 годы, в 
Комиссию Социального развития 
на период 2017-2021 годы. В 2019 
году Туркменистан также был из-
бран в три важнейшие структурные 
организации ООН: в Комиссию по 
народонаселению и развитию, в Ко-
митет по наркотическим средствам, 
в Исполнительный Комитет Всемир-
ной продовольственной программы. 
В этом же году наша страна была 
единогласно избрана во второй раз 
членом Экономического и Социаль-
ного Совета (ЭКОСОС) на период 
2019-2021 гг. 
12 декабря 2015 года в ознаме-

нование 20-летия со дня обретения 
Туркменистаном статуса постоянно-
го Нейтралитета в нашей столице 

on June 3, and Resolution «Coopera-
tion between UN and International Aral 
safe fund». Under the same name, 
this Resolution was adopted for the 
second time on May 28, 2019.
In the 73-rd session of UN GA held 

on September 12, 2019, Resolution « 
year -2021-International year of peace 
and trust», the motto that opens broad 
opportunities for consolidation of ef-
forts of international community to 
confirm the peace dialogue culture in 
relation among the countries, in order 
to reach sustainable peace, solidarity 
and harmony.
Moreover, within the last years join-

ing of Turkmenistan to the different 
structural agencies of UN is recogni-
tion of wise, human policy of our re-
spected President. Only in 2012 Turk-
menistan was elected as a member of 
UN Commissionaire population and 
development for a period of 2012-
2015, UN Committee on drug control 
for a period of 2012-2015, UN Agency 
of Supreme commissionaire r on ref-
uges.
On November 12 of the same year 

Turkmenistan was involved in Eco-
nomic and social Council of UN for 

Aral deňziniň 1989-njy we 2014-nji ýyllarda kosmosdan alnan suratlary (deňeşdirme).
Aral Sea photo made in 1989 and 2014 from space (comparision). 

Фотографии Аральского моря, снятые в 1989 и 2014 гг. с космоса (сравнение).
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Ýur­du­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap hu
kuk ýag­da­ýy­nyň Bi­re­le­şen Mil­let­ler 
Guramasy tarapyndan ykrar edilme
gi­niň 20 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li 2015-nji 
ýy­lyň 12-nji de­kab­ryn­da ýur­du­my­zyň 
paý­tag­tyn­da ýo­ka­ry gu­ra­ma­çy­lyk de
re­je­sin­de ge­çi­ri­len «Bi­ta­rap­lyk sy­ýa
sa­ty: pa­ra­hat­çy­ly­gyň, howp­suz­ly­gyň 
we ösü­şiň ug­run­da hal­ka­ra hyz­mat
daş­lyk» at­ly hal­ka­ra mas­la­ha­ta dün
ýä­niň ýü­ze go­laý ýur­du­nyň, şeý­le-de 
hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ryň on­lar­ça­sy­nyň 
we­ki­li­ýet­le­ri­niň gat­na­şan­dy­gy, on­da 
çy­kyş eden dün­ýä bel­li sy­ýa­sat­çy­la
ryň, döw­let ýol­baş­çy­la­ry­nyň türk­men 
döw­le­ti­niň Bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa­ty­na iň
ňän ýo­ka­ry ba­ha be­ren­dik­le­ri hem 
ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň hal­ka­ra ab­ra­ýy
nyň iň­ňän be­lent­di­gi­ne şa­ýat­lyk ed­ýän 
mö­hüm sy­ýa­sy wa­ka bol­dy diý­sek ýal
ňyş­ma­rys. Bu ba­bat­da al­nan­da, bi­ziň 
döw­le­ti­mi­ziň Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra
ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 58-
nji, 62-nji, 64-nji, 68-nji hem-de 71-nji 
mej­lis­le­rin­de onuň Baş­ly­gy­nyň orun
ba­sar­ly­gy­na bäş ge­zek saý­la­nan­dy­gy 
we bu jo­gap­kär­li we­zi­pä­ni ab­raý bi­len 
ýe­ri­ne ýe­ti­ren­di­gi aý­ra­tyn bel­le­mä­ge 
mynasypdyr.
Bu aý­dy­lan­la­ryň äh­li­si dün­ýä 

jem­gy­ýet­çi­li­gi­niň bi­ziň döw­le­ti­mi
ze, halkymyza, milli Liderimize öz 
ykbalyny ynanýandygyny görkez
ýär. Hut şo­nuň üçin hem hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň pa­ra­sat­ly baş­tu­tan­ly
gyn­da bi­ziň döw­le­ti­mi­ze 2017-nji ýyl
da Ener­ge­ti­ka Har­ti­ýa­sy­nyň Kon­fe
ren­si­ýa­sy­nyň baş­lyk­ly­gy, Ara­ly ha­las 
et­me­giň Hal­ka­ra gaz­na­sy­nyň 2017 – 
2019-njy ýyl­lar üçin baş­lyk­ly­gy, 2019-
njy ýyl­da Ga­raş­syz Döw­let­le­riň Ar­ka
la­şy­gy­nyň baş­lyk­ly­gy yna­nyl­dy. Bu 
we­zi­pe­le­ri bol­sa bi­ziň döw­le­ti­mi­ziň üs
tün­lik­li amal eden­di­gi­ni we ed­ýän­di­gi­ni 
2017-nji ýy­lyň 28-29-njy no­ýab­ryn­da 
ýur­du­my­zyň paý­tag­tyn­da ýo­ka­ry gu­ra
ma­çy­lyk de­re­je­sin­de ge­çi­ri­len Hal­ka­ra 
Ener­ge­ti­ka Har­ti­ýa­sy­nyň Kon­fe­ren­si
ýa­sy­nyň 28-nji mej­li­si, on­da ga­ra­lan 
me­se­le­ler, ka­bul edi­len çöz­güt­ler, şeý
le-de 2018-nji ýy­lyň 24-nji aw­gus­tyn­da 
«Awa­za» mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la­gyn
da­ky «Awa­za» kong­res­ler mer­ke­zin­de 
ýo­ka­ry gu­ra­ma­çy­lyk de­re­je­sin­de ge­çi
ri­len Ara­ly ha­las et­me­giň Hal­ka­ra gaz
na­sy­ny esas­lan­dy­ry­jy ýurt­la­ryň döw­let 
Baş­tu­tan­la­ry­nyň sam­mi­ti, on­da ka­bul 
edi­len çöz­güt­ler, 2019-njy ýyl­da GDA 

the period of 2013-2015. In April 2013, 
Turkmenistan is vice chairperson of 
European Economic committee of UN, 
in November 2013 at the 37th session 
of UNESCO in Paris Turkmenistan 
was elected in Executive Commis-
sion on education, science and culture 
(UNESCO) for the period of 2013-
2017. In April 2015, Turkmenistan is 
in the composition of UN Executive 
Council on Gender equation and en-
largement of rights and possibilities of 
women of for the period of 2016-2018. 
On April 5, 2016, Turkmenistan jointed 
3 Commissions of Economic and So-
cial Council of UN (EKOSOS), Com-
mission UN on science and technic of 
for a period of 2017-2020, Commission 
on population and development of UN 
(UNDP) for 2016-2020, Commission 
of social development of for 2017-
2021. In the year, 2019 Turkmenistan 
was also elected in three important 
UN structural agencies: UNDP, UN 
drug control, and Executive Commit-
tee on food (FAO). This year our coun-
try was for the second time elected as 
member Economic and Social Council 
(ECOSOS) for 2019-2021.
In commemoration of the 20th anni-

versary of Permanent neutrality status 
obtained by Turkmenistan, on Decem-
ber 12, 2015, our country hosted Inter-
national conference «Policy of neutral-
ity: cooperation for the name of peace, 
security and development», in which 
nearly one hundred representatives 
from different international organiza-
tion took part. The neutral policy car-
ried out by Turkmenistan was highly 
evaluated by the worldwide famous 
politicians. This conference has been 
important political event, which certi-
fied on high international prestige of 
our country. It is worth mentioning, that 
Turkmenistan was elected as a vice-
chairman of UN GA’s following ses-
sions 58, 62, 64, 68 and 71 five times 
and coped with great honor with it.
All mentioned above certify on high 

trust of world community to our state, 
people and nation leader. It was a rea-
son for our country to chair conference 
on Energy Charter for 2017, Interna-
tional Aral safe fund for the period of 
2017-2019 on the Summit of the CIS 
heads. Holding of the 28-th session 
of Conference on Energy Charter on 

на высоком организационном уров-
не прошла Международная конфе-
ренция «Политика нейтралитета: 
сотрудничество во имя мира, без-
опасности и развития», где приняли 
участие около ста представителей 
разных стран и международных 
организаций. Выступившие на 
ней всемирноизвестные полити-
ки, руководители государств дали 
очень высокую оценку нейтральной  
политике туркменского государства. 
Эта конференция явилась важным 
политическим событием, свиде-
тельствующим о высоком уровне 
международного престижа нашего 
государства. Следует отметить, что 
Туркменистан пять раз избирал-
ся вице-председателем заседаний  
Генассамблеи ООН, а именно: 58, 
62, 64, 68 и 71 сессии, и с честью 
справился с этой задачей.
Все вышесказанное свидетель-

ствует о высоком доверии мирово-
го сообщества нашему государству, 
народу, Лидеру нации. Именно по-
этому нашему государству было 
доверено быть председателем на 
Конференции по Энергетической 
Хартии в 2017 году, председатель-
ствовать в Международном фонде 
по спасению Арала на период 2017-
2019 годы, председательствовать в 
2019 году на саммитах Содружества 
Независимых Государств. Проведе-
ние на высоком уровне в Ашхабаде 
28-29 ноября 2017 года 28-го засе-
дания Конференции по Энергети-
ческой Хартии, проведение в Авазе 
24 августа 2018 года саммита глав 
государств-учредителей Междуна-
родного фонда спасения Арала, 
председательство в СНГ, экономи-
ческие форумы и рассмотренные 
там вопросы и принятые решения – 
все это ещё раз свидетельствует об 
успехах Туркменистана.
Мы горды тем, что вместе со все-

ми народами мира отмечаем своё 
25-летие обретения нейтралитета в 
один день с Международным днём 
нейтралитета, который был объяв-
лен ООН 2 февраля 2017 года.
В условиях обострения финансо-

во-экономического и политического 
кризиса в мире, в настоящее время, 
у нас в стране под мудрым руковод-
ством Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова име-
ются широкие возможности для 



87MIRAS

baş­lyk­ly­gyň çäk­le­rin­de bu döw­le­ta­ra 
bi­le­le­şi­gi­niň Hö­kü­met baş­tu­tan­la­ry
nyň, Döw­let baş­tu­tan­la­ry­nyň sam­mit
le­ri­niň, Yk­dy­sa­dy ge­ňe­şi­niň mej­li­si­niň 
we beý­le­ki mö­hüm çä­re­le­riň on­lar­ça
sy­nyň ýo­ka­ry gu­ra­ma­çy­lyk de­re­je­sin
de ge­çi­ri­lip, ka­bul edi­len mö­hüm çöz
gütler ýene-de bir gezek subut etdi.
Şo­nuň bi­len bir­lik­de, aý­ra­tyn buý

san­dy­ry­jy zat­la­ryň bi­ri hem, soň­ky 
ýyl­lar­da bi­ziň ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň 
BMG ta­ra­pyn­dan iki ge­zek yk­rar edi
len he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 25 ýyl
ly­gy­ny bu hal­ka­ra bi­le­le­şi­gi­niň 2017-
nji ýy­lyň 2-nji few­ra­lyn­da ka­bul eden 
Ka­rar­na­ma­sy­na la­ýyk­lyk­da dün­ýä­niň 
äh­li halk­la­ry bi­len bi­le­lik­de Hal­ka­ra 
Bi­ta­rap­lyk gü­ni hök­mün­de bel­le­mä­ge 
uly taýýarlyk bilen barýandygymyzdan 
yba­rat­dyr. Mu­nuň özi bi­ziň hemişelik 
Bi­ta­rap­ly­gy­my­zyň dün­ýä halk­la­ry­nyň 
bäh­bi­di­ne hyz­mat ed­ýän­di­gi­niň aý­dyň 
subutnamasydyr.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň pa­ra­sat­ly 

baş­tu­tan­ly­gyn­da dur­mu­şa ge­çi­ril­ýän 
Bi­ta­rap­lyk sy­ýa­sa­ty­nyň dün­ýä­de ma
li­ýe-yk­dy­sa­dy we sy­ýa­sy çök­gün­li­giň 
uly kyn­çy­lyk­la­ry dö­red­ýän şert­le­rin
de-de ýur­du­my­zyň dur­muş-yk­dy­sa
dy taý­dan ösü­şi­niň be­dew ba­dy bi­len 
öňe git­me­gi­ne giň müm­kin­çi­lik­le­ri dö
red­ýän­di­gi bu gün hem­me­ler üçin aý
dyň ha­ky­kat. Ýur­du­myz­da hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­mi­ziň baş­lan­gy­jy bi­len her 
bir ýy­lyň oňa mah­sus aý­ra­tyn­lyk­la­ry 
özün­de be­ýan ed­ýän şy­gar as­tyn­da 
gar­şy alyn­ýan­dy­gy­nyň we şol şy­gar 
as­tyn­da äh­li tu­tum­ly iş­le­re amal edil
ýän­di­gi­niň hem äh­mi­ýe­ti­niň ulu­dy­gy­ny 
bel­le­mek ge­rek. Türk­men hal­ky­nyň ta
ry­hy 2019-njy ýy­lyň «Türk­me­nis­tan – 
ro­waç­ly­gyň Wa­ta­ny» şy­ga­ry as­tyn­da 
uly üstünliklere beslendi.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň hemişelik Bi

ta­rap­ly­gy­nyň Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra
ma­sy ta­ra­pyn­dan yk­rar edil­me­gi­niň 25 
ýyl­ly­gy­nyň bel­le­nil­jek 2020-nji «Türk
me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly­gyň me­ka­ny» 
ýy­ly­nyň hem di­ňe bi­ziň däl, eý­sem, 
adam­zat ta­ry­hy­na-da al­tyn sa­hy­pa bo
lup ýa­zyl­jak­dy­gy şüb­he­siz­dir.

the high level in Ash-
khabad on November 
28-29, and conven-
ing of Summit of CIS 
Council heads on In-
ternational Aral safe 
fund, the chairman-
ship in CIS economic 
forums on Aivaza on 
August 24, 2018, all 
this proves once again 
on success of Turk-
menistan.
We are proud that 

along with all people 
of the world we cel-
ebrate our 25 th anni-
versary of getting neu-
trality in one and the 
same day of Interna-
tional neutrality, which 
was Declared by UNO 
on February 2, 2017.
Under conditions 

when the finance-
economic and political 
crises in the world be-
comes more acute, at 
present. Turkmenistan 
under the wise leader-
ship of the respected 
President is surely going towards 
achieving and increasing of social-
economic development rates of the 
country. Every year in Turkmenistan 
starts with a proclaiming new motto 
with an aim to raise a spiritual prog-
ress of the society. For instance, the 
year under review, i.e. 2019 passed 
with motto «Turkmenistan – Moth-
erland of prosperity», and we got all 
victories and achievements in this 
year. We are sure that success and 
achievements of the year 2020, which 
was proclaimed as «Turkmenistan – 
Motherland of Neutrality» in honor of 
the 25-th jubilee will be written in gold-
en page of the history of not only our 
people but of all humanity.

роста темпов социально-экономи-
ческого развития страны. Каждый 
год в Туркменистане начинается с 
провозглашения девиза, который 
задаёт тон для духовного прогрес-
са общества. Так, к примеру, 2019 
год прошёл под девизом «Туркме-
нистан – родина процветания», с 
которым были ознаменованы все 
победы и достижения нашего наро-
да. Уверены, достижения этого 2020 
года, названного в честь 25-летнего 
юбилея признания нашего нейтра-
литета Организацией Объединён-
ных Наций «Туркменистан – родина 
Нейтралитета», впишутся в золотую 
страницу истории не только нашего 
народа, но и всего человечества.
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YLMY WE MEDENI DURMUŞ 
HABARLARY

CHRONICLES OF SCIENTIFIC 
AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (ýanwar-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN (January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА 
(январь-март)

Wa­ta­ny­my­zyň zäh­met üs­tün­lik­le­ri
niň, tä­ze ga­za­nan­la­ry­nyň es­ta­fe­ta­sy
ny «Türkmenistan – Bi­ta­rap­ly­gyň me
ka­ny» şy­ga­ry bi­len 2020-nji ýyl ka­bul 
et­di. Ýur­du­my­zyň Bi­ta­rap­ly­gy­nyň şan
ly 25 ýyl­ly­gy­nyň to­ýu­nyň bel­le­nil­jek 
ýy­lyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň pa
ra­sat­ly baş­tu­tan­ly­gyn­da mil­li bäh­bit­le­ri 
go­ra­ma­ga, şeý­le hem tu­tuş dün­ýä­de 
pa­ra­hat­çy­ly­gy ber­kit­mä­ge gö­nük­di­ri
len içe­ri we da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­ny dur­mu
şa ge­çir­me­gi­ni, ösüş we ro­waç­lyk ýo
ly bi­len ynam­ly öňe git­me­gi­ni do­wam 
ed­ýär.
Paý­tag­ty­myz­da 14-nji ýan­war­da 

döw­let Baş­tu­ta­ny­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 
«Türkmenistan we halkara guramala
ry: pa­ra­hat­çy­ly­gyň we ösü­şiň ha­ty­ra
sy­na hyz­mat­daş­lyk» at­ly Hal­ka­ra mas
la­ha­ty ge­çi­ril­di. Ol Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 25 ýyl­ly­gy­na 
ba­gyş­lan­dy.
Da­şa­ry sy­ýa­sy de­re­je­si­niň şan­ly 

senesi mynasybetli ýurdumyzda we 
da­şa­ry döw­let­ler­de «Türk­me­nis­tan – 
Bi­ta­rap­ly­gyň me­ka­ny» şy­gar as­tyn­da 
tu­tuş 2020-nji ýy­lyň do­wa­myn­da dür­li 
çä­re­le­riň uly tap­gy­ry ge­çi­ri­ler, şu gün­ki 
mas­la­hat hem da­ba­ra­ly ýag­daý­da şo
la­ryň ba­şy­ny baş­la­dy.
Mil­li Li­de­ri­miz hal­ka­ra dur­mu­şyň iş

jeň ag­za­sy hök­mün­de Türk­me­nis­ta­nyň 
dün­ýä de­re­je­sin­de dur­nuk­ly ösü­şiň we 
aba­dan­çy­ly­gyň üp­jün edil­me­gi­ne my
na­syp go­şant goş­mak mak­sa­dy bi­len, 
hä­zir­ki döw­rüň wa­jyp me­se­le­le­ri­ne de
giş­li mö­hüm hal­ka­ra baş­lan­gyç­la­ryň 
bir­nä­çe­si­ni öňe sür­ýän­di­gi­ni bel­le­di.
Bi­ziň ýur­du­myz iki­ta­rap­la­ýyn, şeý­le 

hem köp­ta­rap­la­ýyn hyz­mat­daş­ly­gyň 
ta­rap­da­ry bol­mak bi­len, dür­li de­re­je
lerde, hususan-da, halkara gurama
la­ry­nyň çäk­le­rin­de hä­zir­ki we gel­jek­ki 

The year 2020, which motto «Turk-
menistan – Motherland of neutral-
ity», has received the relay of labor 
fulfilments and new achievements 
of the fatherland. In the year of the 
25th jubilee of our country, Turk-
menistan under the wise leadership 
of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov is 
strictly moving towards progress and 
prosperity, implementation of peace-
keeping foreign policy aimed at both 
protection of national interests and 
strengthen peace all over the world.
International conference «Turk-

menistan and International organi-
zations: cooperation in the name 
of peace and development» was 
held in the capital on January 14 
with participation of head of states 
Gurbanguly Berdimuhamedov. This 
forum was devoted to the celebra-
tion of the special date – the 25th an-
niversary of permanent neutrality of 
Turkmenistan.
This conference is the first out of a 

serial number of meetings to be held 
both in the country and abroad within 
2020, which motto «Turkmenistan is 
Motherland of neutrality» and orga-
nized on the occasion of the 25 jubi-
lee of foreign-political status.
Nation leader Gurbanguly 

Berdimuhamedov, while making 
a statement has underlined that a 
number of important initiatives on the 
actual matters of the time, are sug-
gested by Turkmenistan in order to 
make weighty contribution to provide 
sustainable development and well-
being in global scale.

Эстафету трудовых свершений, 
новых достижений Отчизны принял 
2020 год, девиз которого «Туркме-
нистан – родина Нейтралитета».  
В год 25-летнего юбилея Нейтра-
литета нашей страны Туркмени-
стан под мудрым руководством  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова про-
должает уверенную поступь по пути 
прогресса и процветания, реализа-
ции миролюбивой внешней поли-
тики, направлениях внутренней и 
внешней политики, нацеленной как 
на защиту национальных интере-
сов, так и укрепление мира во всём 
мире.
В столице 14 января при уча-

стии главы государства Гурбангулы 
Бердымухамедова состоялась Меж-
дународная конференция «Туркме-
нистан и международные организа-
ции: сотрудничество во имя мира и 
развития». Форум посвящён празд-
нованию знаковой даты – 25-летию 
постоянного нейтралитета Турк-
менистана.
По случаю юбилея внешнеполи-

тического статуса в нашей стране 
и за рубежом в течение 2020 года, 
проходящего под девизом «Турк-
менистан – родина Нейтралитета», 
пройдёт большая серия различных 
мероприятий, череду которых тор-
жественно открыла данная конфе-
ренция.
Лидер нации Гурбангулы 

Бердымухамедов, выступив перед 
собравшимися с приветственной 
речью, подчеркнул, что как актив-
ный член международной жизни 
Туркменистан в целях внесения 
достойного вклада в обеспечение 
устойчивого развития и благополу-
чия на глобальном уровне выдви-
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ne­sil­ler üçin uly äh­mi­ýe­ti bo­lan we­zi
pe­le­ri yzy­gi­der­li öňe sür­ýär hem-de 
şo­la­ry çöz­mä­ge ça­lyş­ýar. Şo­nuň üçin 
Türk­me­nis­tan hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly
gy­ny gi­ňelt­mä­ge gö­nük­di­ri­len hem-de 
äh­li ýurt­la­ryň we halk­la­ryň bäh­bit­le­ri­ne 
ky­bap gel­ýän mö­hüm baş­lan­gyç­la­ry 
öňe sür­mek bi­len çäk­len­män, eý­sem, 
şo­la­ry iş ýü­zün­de ama­la aşyr­mak bo
ýun­ça çä­re­le­ri gör­ýär. Şu gün­ki du­şu
şyk hem mu­nuň su­but­na­ma­sy bo­lup 
dur­ýar di­ýip, döw­let Baş­tu­ta­ny­myz 
nygtady.
«Türk­me­nis­ta­nyň Bi­ta­rap­ly­gy hä­zir­ki 

döw­rüň­ ha­ky­ka­ty we bi­ziň­ gel­je­gi­miz
dir, on­da äh­li ugur­lar bo­ýun­ça giň­hal
ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy­ny ös­dür­mek üçin 
tä­ze müm­kin­çi­lik­ler açyl­ýar. Öz üs­tü
mi­ze alan hal­ka­ra borç­na­ma­la­ry­my­za 
berk eýermek bilen, umumy döredi
ji­lik­li mak­sat­la­ra ýet­mek üçin hal­ka­ra 
gu­ra­ma­la­ry bi­len giň­ we iş­jeň­ hyz­mat
daş­ly­ga taý­ýar­dy­gy­my­zy be­lent jo
gap­kär­çi­lik bi­len be­ýan ed­ýä­ris» di­ýip, 
döw­let Baş­tu­ta­ny­myz sö­zü­ni jem­le­di.

Being supporter both bilateral and 
multilateral cooperation our coun-
try as a member of the International 
organization suggests the tasks on 
regular basis, having a great signifi-
cance for recent and future genera-
tions and takes efforts to solve them. 
That is why Turkmenistan is not re-
stricted by proposals of important 
initiatives aimed at increasing wide 
international partnership and re-
sponding on native interests of coun-
tries and states, but also takes ef-
forts to execute the obligations. This 
meeting is a bright evidence for the 
said above, noted the head of states.
«Neutrality of Turkmenistan is real-

ity of today and our future where new 
opportunities for wide international 
partnership in all trends. Having 
strictly adhered of the international 
obligations, we have declared with 
full responsibility on our readiness 
to collaborate with international or-

гает ряд важных международных 
инициатив по актуальным вопросам 
нашего времени.
Будучи приверженцем как дву-

стороннего, так и многостороннего 
сотрудничества, наша страна на 
различных уровнях, в частности, в 
рамках международных организа-
ций регулярно выдвигает задачи, 
имеющие огромное значение для 
нынешнего и грядущего поколений, 
и стремится решить их. Поэтому 
Туркменистан не ограничивается 
лишь внесением важных инициа-
тив, направленных на наращивание 
широкого международного партнёр-
ства и отвечающих коренным инте-
ресам всех стран и народов, но и 
предпринимает меры по их практи-
ческой реализации. Свидетельство 
чему – и нынешняя наша встреча 
отметил глава государства.
«Нейтралитет Туркменистана – 

это реальность сегодняшнего дня и 
наше будущее, в котором открыва-
ются новые возможности для раз-
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Mas­la­ha­tyň gün ter­ti­bin­de mil­li we 
umu­ma­dam­zat bäh­bit­le­ri bi­len bag­ly 
me­se­le­le­re ga­ral­dy. Olar bo­ýun­ça pi
kir al­şyl­dy hem-de ýa­kyn gel­jek üçin 
bi­le­lik­dä­ki iş­ler kes­git­len­di.
Döw­let me­de­ni­ýet mer­ke­zi­niň Mu

kam­lar köş­gün­de 16-njy ýan­war­da 
2020-nji ýy­lyň «Türk­me­nis­tan – Bi­ta
rap­ly­gyň me­ka­ny» diý­lip yg­lan edil­me
gi my­na­sy­bet­li «Ar­ka­da­gyň paý­ha­sy 
– Bi­ta­rap ýur­duň berk bin­ýa­dy» at­ly 
da­ba­ra ge­çi­ril­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň baş­lan­gy­jy 

bi­len ýur­du­myz­da döw­rüň ta­lap­la­ry­na 
we mö­hüm wa­ka­la­ry­na ba­gyş­la­nyp, 
her ýyly döwrebap atlandyrmak bara
da­ky ýö­rel­ge in­di asyl­ly dä­be öw­rül­di. 
Mu­nuň özi döw­le­ti­mi­ziň hem-de jem
gy­ýe­ti­mi­ziň ta­ry­hy we hä­zir­ki ösü­şi
niň esa­sy ugur­la­ry­na ün­si jem­le­mä­ge 
müm­kin­çi­lik ber­ýär.
Çy­kyş eden­ler mil­li Li­de­ri­mi­ziň ama

la aşyr­ýan da­şa­ry sy­ýa­sat ug­ru­nyň, 
öňe sür­ýän tek­lip­le­ri­niň tu­tuş dün­ýä 
boyun­ça pa­ra­hat­çy­ly­gy pug­ta­lan­dyr
ma­gyň bäh­bi­di­ne äh­li ýurt­lar we hal­ka
ra gu­ra­ma­lar bi­len ne­ti­je­li gat­na­şyk­lar 
üçin yg­ty­bar­ly bin­ýat bo­lup dur­ýan­dy
gyny nygtadylar.
Bel­le­ni­li­şi ýa­ly, 2020-nji ýy

lyň şy­ga­ry yn­san­per­wer ýö­rel­ge
ler bi­len pug­ta bag­ly bo­lup, olar  
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň içe­ri we da­şa­ry 
sy­ýa­sa­ty­nyň esa­syn­da dur­ýar. Mil­li Li
de­ri­miz adam­zat ösü­şi­niň äh­lu­mu­my 
ösen me­ýil­le­ri­ne do­ly de­re­je­de ky­bap 
gel­ýän dün­ýä bi­le­le­şi­gi bi­len öza­ra 
gat­na­şyk­la­ryň öz­bo­luş­ly gör­nü­şi­ni iş
läp düz­di.
Da­ba­ra gat­na­şy­jy­lar Di­ýa­ry­my­zyň 

saý­lap alan da­şa­ry sy­ýa­sy ug­ru­nyň 
türk­men hal­ky­nyň öz­bo­luş­ly­ly­gy­na, 
ta­ry­hy we me­de­ni däp­le­ri­ne, ýur­du
my­zyň geost­ra­te­gik ýag­da­ýy we se
riş­de­ler kuw­wa­ty bi­len şert­len­di­ri­len 
umu­my ýag­daý­la­ra saz­la­şyk­ly ky­bap 
gel­ýän­di­gi­ni bel­le­di­ler.
Çä­rä gat­na­şy­jy­la­ryň nu­tuk­la­ry 2020-

nji ýy­lyň «Türk­me­nis­tan – Bi­ta­rap­ly
gyň me­ka­ny» di­ýen şy­ga­ry­na ba­gyş
la­nan paý­tag­ty­my­zyň teatr ar­tist­le­ri­dir 
dö­re­di­ji­lik to­par­la­ry­nyň we est­ra­da aý
dym­çy­la­ry­nyň taý­ýar­lan aý­dym-saz­ly 
çy­kyş­la­ry bi­len ut­gaş­dy.
Wa­tan go­rag­çy­la­ry­nyň gü­ni bo­lan 

27-nji ýan­war­da Amy­der­ýa­nyň bo
ýun­da­ky şä­her­de Le­bap we­la­ýa­ty­nyň 

ganizations in the name of creativity 
purposes! – summarized the head of 
states».
The agenda of the conference con-

tained the issues relating national 
and humanitarian interests. The par-
ticipants of the event exchanged the 
views and defined the work for near-
est future.
Festivity «Wisdom of President-

strong support of neutral state», 
devoted to the motto of 2020 «Turk-
menistan  Motherland of neutrality» 
was held in the Palace of mukams 
of the State cultural center on Janu-
ary 16.
Remarkable tradition laid down 

by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov to de-
vote the year with priorities of state 
policy allows us to pay attention to 
the main direction of historical and 
modern development of our state 
and society.
Foreign political course and sug-

gestions moved by the Nation leader 
is reliable platform for effective inter-
actions with all member-states and 
international organizations in the 
name to strengthen universal peace.
As it was mentioned, the motto of 

2020 is linked with humanistic prin-
ciples, which are considered a base 
of internal and external policy of  
P r e s i den t  of Turkmenis tan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, who 
has elaborated universal formula of 
interactions with world society that 
was in line with progressive tenden-
cies of the human development.
The participants of the festivities 

underlined that the policy of our 
country, the model of foreign-poli-
cy course is organically in line with 
mentality of Turkmen people, its his-
torical and cultural traditions as well 
as objective realities called by the 
geo-strategic location of the country 
and its resources potential.
Signing and dancing groups and 

Estrada executors prepared by the 
artists of capital theatres harmonized 
with creative dedications to motto of 

вития широкого международного 
партнёрства по всем направлени-
ям. Следуя строгой приверженно-
сти взятым на себя международным 
обязательствам, со всей ответ-
ственностью заявляем о своей го-
товности к широкому и активному 
сотрудничеству с международными 
организациями во имя достижения 
общих созидательных целей!»   по-
дытожил глава государства.
В повестке дня конференции 

были рассмотрены вопросы, затра-
гивающие национальные и обще-
человеческие интересы. Состоялся 
обмен мнениями по ним и опреде-
лена совместная работа на ближай-
шую перспективу.
Во Дворце мукамов Государствен-

ного культурного центра 16 января 
состоялось торжество «Мудрость 
Аркадага – прочная опора ней-
трального государства», посвящён-
ное объявлению девиза 2020 года 
«Туркменистан – родина Нейтрали-
тета».
Замечательная традиция, зало-

женная Президентом Гурбангулы 
Бердымухамедовым, посвящать год 
приоритетам государственной   по-
литики, позволяет акцентировать 
внимание на основных направле-
ниях исторического и современно-
го развития нашего государства и 
общества.
Выступавшие констатировали, что 

реализуемый внешнеполитический 
курс и выдвигаемые лидером на-
ции предложения являются надёж-
ной платформой для эффективного 
взаимодействия со всеми странами 
и международными организациями 
во имя укрепления всеобщего мира.
Как отмечалось, девиз 2020 года 

неразрывно связан с гуманистиче-
скими принципами, которые лежат 
в основе внутренней и внешней 
политики Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, выработавшего 
универсальную формулу взаимо-
действия с мировым сообществом, 
в полной мере соответствующую 
глобальным прогрессивным тен-
денциям человеческого развития.
Участники торжества подчёркива-

ли, что избранная нашей страной 
модель внешнеполитического курса 
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Po­li­si­ýa mü­dir­li­gi­niň iş­gär­le­ri üçin ni
ýet­le­nen döw­re­bap ýa­şa­ýyş jaý top­lu
my­nyň açy­lyş da­ba­ra­sy bol­dy. 
Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Hal­ka­ra 

gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn­da 18-nji few­ral
da Türk­me­nis­ta­nyň dip­lo­ma­tik iş­gär
le­ri­niň gü­nü­ne ga­bat­la­ny­lan hem-de 
ýur­du­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 
25 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nan «Bi­ta­rap­lyk 
sy­ýa­sa­ty we pa­ra­hat­çy­lyk me­de­ni­ýe
ti» at­ly yl­my-ama­ly mas­la­hat ge­çi­ril­di.  
Fo­ru­ma Türk­me­nis­ta­nyň dip­lo­ma­tik 
dü­zü­mi­niň, ýur­du­myz­da iş­le­ýän dip
lo­ma­tik we­kil­ha­na­la­ry­nyň we hal­ka­ra 
gu­ra­ma­la­ry­nyň, ýo­ka­ry okuw mek­dep
le­ri­niň pro­fes­sor-mu­gal­lym­lar dü­zü­mi
niň, köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de
le­ri­niň we­kil­le­ri hem-de ta­lyp ýaş­lar 
gat­naş­dy­lar.
Çykyş eden­ler şu ýy­lyň ba­şyn­da ge

çi­ri­len «Türk­me­nis­tan we hal­ka­ra gu
ra­ma­la­ry: pa­ra­hat­çy­ly­gyň we ösü­şiň 
ha­ty­ra­sy­na hyz­mat­daş­lyk» at­ly Hal­ka
ra mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­la­ryň BMG-niň 
Baş sek­re­ta­ry­na ibe­ren Ýüz­len­me­si

2020 «Turkmenistan – Motherland of 
Neutrality».
On January 27 – Homeland de-

fenders day, the opening of modern 
dwelling complex for the staff of Leb-
ap velayat police was organized in 
Turkmenabat city.  
The scientific – practical confer-

ence «Policy of neutrality and culture 
of the world» timed to Turkmeni-
stan’s diplomats day and devoted 
to celebration of the 25th jubilee of 
Permanent neutrality was held in 
the Institute of international relations 
of the Ministry of Foreign Affairs on 
February 18. The representatives of 
diplomatic corpus of Turkmenistan, 
diplomatic missions accredited in 
our country as well as international 
organizations, professors, teachers, 
mass-media, student youth   took 
part in the event

органично соответствует ментали-
тету туркменского народа, его исто-
рическим и культурным традициям, 
а также объективным реалиям, про-
диктованным геостратегическим по-
ложением страны и её ресурсным 
потенциалом.
Выступления участников меро-

приятия сочетались с творческими 
посвящениями девизу 2020 года 
«Туркменистан – родина Нейтрали-
тета», подготовленными артистами 
столичных театров, песенно-танце-
вальными коллективами и эстрад-
ными исполнителями.
В День защитников Отечества, 27 

января в Туркменабате состоялось 
открытие современного жилого ком-
плекса для работников управления 
полиции Лебапского велаята.
В Институте международных отно-

шений Министерства иностранных 
дел страны 18 февраля состоялась 
научно-практическая конференция 
«Политика нейтралитета и куль-

Birleşen Milletler Guramasynyň binasy, Nýu-Ýork (ABŞ).
UNO headquater, New-York, (USA). 

Штаб-квартира Организации Объединённых Наций, Нью-Йорк (США).
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ni özü­niň 74-nji ses­si­ýa­sy­nyň res­mi
na­ma­sy hök­mün­de ka­bul et­me­gi­niň, 
şeý­le hem Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
no­bat­da­ky mej­li­sin­de pa­ra­hat­çy­ly­gy 
we howp­suz­ly­gy üp­jün et­mek­de bi­ta
rap­lyk ýö­rel­ge­le­ri­ni ulan­ma­gyň ka­da
la­ry­nyň top­lu­my­ny taý­ýar­la­mak ba­ra
da be­ýan edi­len baş­lan­gy­jyň aý­ra­tyn 
äh­mi­ýe­ti­ni nyg­ta­dy­lar. Bel­le­ni­li­şi ýa­ly, 
Bi­ta­rap­ly­gyň dost­la­ry­nyň to­pa­ry­ny dö
ret­mek bo­ýun­ça bi­le­lik­dä­ki işiň ne­ti­je­li 
hä­si­ýe­te eýe bol­ma­gy hä­zir­ki za­ma
nyň howp­la­ry­na we we­him­le­ri­ne gar
şy gö­reş­mek­de hem-de ola­ryň öňü­ni 
al­mak­da bar bo­lan sy­ýa­sy-dip­lo­ma­tik 
se­riş­de­le­ri ut­ga­şyk­ly we top­lum­la­ýyn 
peý­da­lan­ma­gyň ýol­la­ry­ny kes­git­le­mek 
üçin giň müm­kin­çi­lik­le­ri aç­ýar.

Mi l l i  L i der i miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­tu­tan­ly­gyn­da 
özyg­ty­ýar­ly döw­le­ti­mi­ziň dün­ýä gi­ňiş­li
gin­dä­ki ab­ra­ýy­ny art­dyr­ma­ga, hal­ka­ra 
gat­na­şyk­la­ry ös­dür­mä­ge gö­nük­di­ri
len «Türk­me­nis­ta­nyň da­şa­ry sy­ýa­sat 
ug­ru­nyň 2017 – 2023-nji ýyl­lar üçin 
Kon­sep­si­ýa­sy» iş­le­nip taý­ýar­la­nyl­dy 
we üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge­çi­ril­ýär. Bi­ziň 
ýur­du­myz da­şa­ry ýurt­ly hyz­mat­daş­la
ry bilen bilelikde energetika, ulag we 
ara­gat­na­şyk, suw-eko­lo­gi­ýa howp
suz­ly­gy, ýo­ka­ry teh­no­lo­gi­ýa­lar, «ýa
şyl» yk­dy­sa­dy­ýet, me­de­ni­ýet, ylym 
hem-de bilim ulgamlarynda iri halkara 
tas­la­ma­la­ry iş­jeň dur­mu­şa ge­çir­ýär. 
Fo­ru­ma gat­na­şy­jy­la­ryň çy­kyş­la­ryn­da 
Türk­me­nis­ta­nyň hemişelik Bi­ta­rap­ly
gy­nyň se­bit howp­suz­ly­gy­nyň mö­hüm 
şer­ti bo­lup dur­ýan­dy­gy nyg­tal­dy.
Bi­ta­rap­ly­gyň esa­sy ýö­rel­ge­le­ri 

BMG-niň Mer­ke­zi Azi­ýa­da­ky stra­te­gik 
we­zi­pe­le­ri­ne do­ly ga­bat gel­ýär. Şol 
we­zi­pe­ler bol­sa se­bi­ti pa­ra­hat­çy­lyk we 
hyz­mat­daş­lyk zo­la­gy­na öwür­mä­ge gö
nük­di­ri­len­dir. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi
den­ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
äh­lu­mu­my eko­lo­gi­ýa we ener­ge­ti­ka 
howp­suz­ly­gy­ny üp­jün et­mek, yk­ly­ma
ra ulag ge­çel­ge­le­ri­ni dö­ret­mek, Ow
ga­nys­tan­da­ky ýag­da­ýy pa­ra­hat­çy­lyk­ly 
ýol ar­ka­ly ka­da­laş­dyr­mak hem-de mö
hüm hal­ka­ra-hu­kuk gu­ral­la­ry­ny iş­läp 
taý­ýar­la­mak ba­ra­da­ky baş­lan­gyç­la­ry 
dün­ýä bi­le­le­şi­gi­niň giň ses­len­me­si­ne 
we yk­rar­na­ma­sy­na eýe bol­ýar.
Hal­ka­ra gu­ra­ma­lar­da we da­şa­ry 

ýurt­lar­da Di­ýa­ry­my­zyň bäh­bit­le­ri­ne 
we­kil­çi­lik ed­ýän Türk­me­nis­ta­nyň dip
lo­ma­tik dü­zü­mi se­bit we äh­lu­mu­my 

It was underlined that the UN GA 
in its 74th session held in the begin-
ning of the current year approved 
address of the participants of inter-
national conference «Turkmenistan 
and international organizations: co-
operation in the name of peace and 
development». The initiative which 
was sounded in next meeting of 
General Assembly on preparation of 
Provision of rules on applying neu-
trality principles in achieving peace 
and security in the world. It was also 
mentioned in the meeting, that con-
structive work on creation of Group 
of friends of neutrality would provide 
excellent opportunities for defining 
the right path and coordinate the pol-
icy-diplomatic actions against con-
tradiction of threat of modern time 
and its prevention.
«Conception of foreign policy 

course of neutral Turkmenistan for 
2017-2023», which is called to in-
crease authority of Turkmenistan 
in international arena, to facilitate 
and enlarge international ties, has 
been outlined under the leadership 
of President of Turkmenistan. Our 
country realizes jointly with foreign 
partners actively implement large 
projects in the following spheres: 
energy, transport and communica-
tion, water-ecology security, «green» 
economics, culture, science and 
education. The speakers underlined 
neutrality of Turkmenistan to be sig-
nificant factor of regional security.
Basic principles of neutrality are 

observed in full conformity with UN 
tasks on Central Asia aiming at trans-
forming of the region into the zone of 
peace and collaboration. However, 
initiatives of President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
on provision of global-ecology and 
energy security, formation of conti-
nental transport corridors, regulation 
of political situations in Afghanistan 
in peace and friendly way, will get 
world support and recognition.
The main task for diplomatic cor-

pus of Turkmenistan is to move and 

тура мира», приуроченная ко Дню 
дипломатических работников Турк-
менистана и посвящённая празд-
нованию 25-летия постоянного 
нейтралитета. В форуме приняли 
участие представители диплома-
тического корпуса Туркменистана, 
аккредитованных в нашей стране 
дипмиссий и международных орга-
низаций, профессорско-препода-
вательского состава вузов, СМИ и 
студенческая молодёжь.
Выступавшие особо подчёркива-

ли значение принятия на 74-й сес-
сии Генассамблеи ООН в качестве 
документа адресованное Генераль-
ному секретарю этой организации 
Обращение участников Междуна-
родной конференции «Туркмени-
стан и международные организа-
ции: сотрудничество во имя мира и 
развития», состоявшейся в начале 
текущего года, а также озвученной 
на очередном заседании Генассам-
блеи инициативы о подготовке Сво-
да правил применения принципов 
Нейтралитета в обеспечении мира 
и безопасности. Как отмечалось, 
конструктивность совместной ра-
боты по созданию Группы друзей 
нейтралитета откроет широкие воз-
можности для определения путей 
скоординированного и комплексно-
го использования имеющихся по-
литико-дипломатических средств в 
противодействии угрозам и вызо-
вам современности и их предотвра-
щении.
Под руководством лидера нации 

Гурбангулы Бердымухамедова раз-
работана и успешно реализуется 
«Концепция внешнеполитического 
курса нейтрального Туркменистана 
на 2017-2023 годы», призванная 
приумножить авторитет нашего су-
веренного государства на мировой 
арене, способствовать расшире-
нию международных связей. Наша 
страна совместно с зарубежны-
ми партнёрами активно реализует 
крупные проекты в сферах энерге-
тики, транспорта и связи, водно-эко-
логической безопасности, высоких 
технологий, «зелёной» экономики, 
культуры, науки и образования. В 
выступлениях участников форума 
также подчёркивалось, что посто-
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möç­ber­dä­ki wa­jyp me­se­le­le­ri çöz
mek­de taý­syz ta­gal­la­la­ry ed­ýän mil­li  
Li­de­ri­mi­ziň baş­lan­gyç­la­ry­ny hem-de 
tas­la­ma­la­ry­ny üs­tün­lik­li dur­mu­şa ge
çir­me­gi esa­sy we­zi­pe­le­riň ha­ta­ryn­da 
goý­ýar.
Mas­la­ha­tyň çäk­le­rin­de Hal­ka­ra gat

na­şyk­la­ry ins­ti­tu­ty­nyň bi­na­syn­da Da
şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň da­şa­ry ýurt
la­ryň dip­lo­ma­tik we­kil­ha­na­la­ry bi­len 
bi­le­lik­de gu­ran ser­gi­si ýaý­baň­lan­dy
ryldy.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz Gurbanguly 

Berdimuhamedow 21-nji few­ral­da Le
bap we­la­ýa­ty­na iş sa­pa­ry­ny ama­la 
aşy­ryp, şol ýer­de we­la­ýa­tyň baş met­ji
di­niň açy­ly­şy­na gat­naş­dy.
Le­bap we­la­ýa­ty­nyň baş met­ji­di

niň düý­bi 2015-nji ýy­lyň iýun aýyn­da 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 

implement the initiatives and projects 
of Turkmen leader, who is always in 
favor of solving problems of regional 
and global scale in amicable way.
The Ministry of Foreign Affairs of 

Turkmenistan jointly with represen-
tatives of diplomatic missions orga-
nized an exhibition in the hall of Insti-
tute of international relations, which 
was addition to the to the forum.
The head of state Gurbanguly 

Berdimuhamedov made a working 
visit to Lebap velayat on February 
21 and took part in the inaugural cer-
emony of opening of main mosque.
For the time being this mosque of 

Lebap velayat, which fundament was 
laid in June of 2015 with participa-
tion of the President of Turkmenistan 

янный нейтралитет Туркменистана 
является значимым фактором реги-
ональной безопасности.
Базовые принципы нейтралитета 

полностью соответствуют страте-
гическим установкам ООН в Цен-
тральной Азии, нацеленным на 
превращение региона в зону мира 
и сотрудничества, а инициативы  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова по 
обеспечению глобальной экологи-
ческой и энергетической безопас-
ности, формированию континен-
тальных транспортных коридоров, 
мирному политическому урегули-
рованию ситуации в Афганистане 
и разработке важных международ-
но-правовых механизмов получают 
широкий резонанс и признание ми-
ровой общественности.
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tu­tu­lyp­dy, hä­zir ol se­bi­tiň do­lan­dy­ryş 
mer­ke­zi­niň be­ze­gi­ne öw­rül­di. Bu ýer
de soň­ky ýyl­lar­da hal­ka­ra hil öl­çeg­le
ri­ne ky­bap gel­ýän aja­ýyp des­ga­la­ryň 
bir­nä­çe­si gu­rul­dy.
Bi­na­gär­li­giň mer­je­ni di­ýip at­lan­dyr

ma­ga do­ly my­na­syp tä­ze ru­hy ojak 
mil­li gur­lu­şy­gyň däp­le­ri­ni we bu ba
bat­da tä­ze ga­za­ny­lan­la­ry özün­de 
jem­läp­dir. Mil­li Li­de­ri­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy­na la
ýyk­lyk­da, 5 gek­tar meý­dan­da gur­lan 
des­ga­lar öň­de­ba­ry­jy teh­no­lo­gi­ýa­lar, 
döw­re­bap gur­lu­şyk we ti­mar­la­ýyş se
riş­de­le­ri­ni ulan­mak bi­len bi­na edi­lip­dir.
Met­ji­diň mer­ke­zi güm­me­zi­niň de­pe

sin­de al­tyn ça­ýy­lan Aýyň keş­bi goý
lup­dyr. Şeý­le hem bi­na­gär­lik top­lu­my 
be­zeg sun­ga­ty­nyň öz­bo­luş­ly usul­la­ry 
bi­len ti­mar­la­nan mi­na­ra­la­ryň dör­dü­si­ni 
öz içi­ne al­ýar. Met­ji­diň iki gat­ly bi­na
syn­da 3 müň ada­ma ni­ýet­le­nen na­maz 
okal­ýan ýer bar. Bi­rin­ji ga­tyň meý­da­ny 
3 müň 444 ine­dör­dül met­re, ze­nan­lar 
üçin ni­ýet­le­nen ikin­ji ga­tyň meý­da­ny 1 
müň 609 ine­dör­dül met­re ba­ra­bar­dyr. 
Baş bi­na­ny gur­mak­da we ti­mar­la­mak
da döw­re­bap be­zeg se­riş­de­le­ri, yşyk
lan­dy­ryş ul­gam­la­ry ula­nyl­dy. Met­ji­diň 

Gurbanguly Berdimuhamedov, be-
came a decoration of administrative 
center, where a number of splendid 
objects corresponding with interna-
tional quality standards, were build. 

New spiritual temple, which may 
be considered a pearl of architec-
ture, embodied traditions of national 
architecture and the latest achieve-
ments in this branch. Five hectares 
covering area of the objects have 
been constructed on the order of 
the Nation leader with applying ad-
vanced technologies and construct-
ing materials.
Central cupola of the mosque was 

crowned with golden crescent. Ar-
chitectural complex also includes 
four strict minarets made of original 
elements of decors. In two-storied 
building of the mosque, there is a 
small hall for 3 thousand people. The 
first stage square is 3.444 square 
meters, the second   for women is 
1.609 square meters. In the decora-
tion of the main block, the high qual-
ity modern materials were used as 

Дипломатический корпус Турк-
менистана, представляющий инте-
ресы страны при международных 
организациях и зарубежом, ставит 
своей ключевой задачей продви-
жение и успешную реализацию 
инициатив и проектов туркменского 
лидера, занимающего активную ми-
ротворческую позицию в разреше-
нии вопросов регионального и гло-
бального масштаба.
Дополнением к форуму стала 

развернувшаяся в фойе Института 
международных отношений выстав-
ка, организованная Министерством 
иностранных дел совместно с дип-
представительствами зарубежных 
государств.
Глава государства Гурбангулы 

Бердымухамедов 21 февраля со-
вершил рабочую поездку в Лебап-
ский велаят, где принял участие в 
торжественной церемонии откры-
тия главной мечети региона.
Ныне главная мечеть Лебапского 

велаята, церемония закладки фун-
дамента которой состоялась в июне 
2015 года при участии Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, ста-
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top­lu­myn­da sa­da­ka ber­mek üçin ýö­ri
te bi­na göz öňün­de tu­tu­lyp­dyr. Otag
la­ryn­da äh­li amat­ly şert­ler dö­re­di­len 
myh­man­ha­na we beý­le­ki de­giş­li des
ga­lar gu­r­lup­dyr. 390 aw­tou­la­ga ni­ýet
le­nen aw­to­du­ral­ga hem bar. Top­lu­myň 
äh­li des­ga­la­ry dur­muş üp­jün­çi­li­gi­niň 
zerur ulgamlary – sal­kyn­la­dyş, ýy­la
dyş, suw we ener­gi­ýa üp­jün­çi­lik ul
gam­la­ry bi­len üp­jün edil­en.
Aja­ýyp met­jit di­ňe bi­na­gär­lik gur­lu­şy, 

içer­ki we da­şar­ky be­ze­li­şi bi­len däl-de, 
eý­sem, aba­dan­laş­dy­ry­lan we ba­gy-
bos­san­ly­ga bü­re­len ýa­na­şyk ýer­le­ri bi
len hem gö­zü­ňi do­kun­dyr­ýar. Ag­şam
la­ry­na bol­sa ol bi­na­nyň öz­bo­luş­ly reňk 
öwüş­gin­le­ri­niň ýar­dam ber­me­gi bi­len 
has gö­zel keş­be gir­ýär.
Ha­jy Ar­ka­da­gy­myz ys­lam dün­ýä­sin

de mu­kad­des kün­jek sa­ýyl­ýan Mek
ge­den özü­ne ýa­dy­gär­lik sow­ga­dy 
hök­mün­de ibe­ri­len ke­ra­mat­ly Kä­bä­niň 
ýaz­gy­sy bo­lan ör­tü­gi yla­hy gym­mat­lyk 
hök­mün­de tä­ze gur­lan met­ji­de ýa­dy
gär­lik hök­mün­de gow­şur­dy.
Met­jit­de ke­ra­mat­ly te­per­rik hem go

ýul­dy. Mä­lim bol­şy ýa­ly, bu ke­ra­mat­ly 

well as illuminated lighting systems. 
A special hall for holding «sadaka» 
is built in the complex of spiritual 
temple. Hotels with high living condi-
tions are built for people and other 
relevant objects. Car parking for 300 
cars is also built. The whole complex 
is equipped with necessary for living 
conditions such as heating, water 
and energy supply systems.
Marvelous mosque is not amaz-

ing with architectural personification, 
outer and inner decorations but also 
with its gardening territory. Original 
colorfulness of the building made it 
more beauty in evening time.
Memorable gift from Mecca – holy 

city of the Muslim world sent to 
Arkadag-khadji – a sakral relic with 

inscription of holy Kaaba on canvas 
was rendered to new mosque.
Holy teperrik was exhibited in the 

mosque. As it is known, honored gift 
was given to the nation leader as a 
sign of deep respect in the course of 

ла украшением административного 
центра региона, где за последние 
годы построен ряд прекрасных объ-
ектов, отвечающих международным 
стандартам качества.
Новый духовный храм, который 

можно с полным правом назвать 
жемчужиной архитектуры, воплотил 
традиции национального зодчества 
и новейшие достижения в данной 
сфере. Его объекты, расположен-
ные на территории площадью 5 
гектаров, возведены, согласно по-
ручению лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова, с применением 
самых передовых технологий, со-
временных строительных и отде-
лочных материалов.
Центральный купол мечети увен-

чан золотистым полумесяцем. Ар-
хитектурный комплекс также вклю-
чает четыре стройных минарета, 
отделанных оригинальными эле-
ментами декора. В двухэтажном 
здании мечети расположен молель-
ный зал на 3 тысячи мест. Площадь 
первого яруса составляет 3 тыся-

Agşam cagyndaky Dubaý. (Birleşen Arap Emirlikleri).
Dubai at night time (UAE). 

Вечерний Дубай (Объединённые Арабские Эмираты).
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te­per­rik mil­li Li­de­ri­mi­ze Sa­ud Ara­bys
ta­ny Pa­ty­şa­ly­gy­na ama­la aşy­ran res
mi sa­pa­ry­nyň çäk­le­rin­de haj par­zy­ny 
ber­jaý eden wag­ty çuň­ňur hor­ma­tyň 
ny­şa­ny hök­mün­de sow­gat be­ril­di.
Sa­ha­wat­ly Le­bap top­ra­gyn­da tä

ze met­ji­diň açyl­ma­gy-da ýur­du­myz­da  
ga­dy­my­ýet­den göz­baş al­ýan mil­li däp-
des­sur­la­ry­my­zyň do­wam et­di­ril­ýän­di
gi­niň we ös­dü­ril­ýän­di­gi­niň ýe­ne-de bir 
subutnamasydyr.
Adam­la­ry ha­lal­lyk, yn­san­per­wer­lik, 

päk ýü­rek­li­lik ru­hun­da ter­bi­ýe­le­mek
de, ýag­şy­ly­ga ça­gyr­mak­da, aja­ýyp hä
si­ýet­le­ri oýar­mak­da ys­lam di­ni­niň uly 
äh­mi­ýe­ti bar. Şu­lar ýa­ly ka­şaň met­jit­le­r 
Di­ýa­ry­my­zyň äh­li we­la­ýat­la­ryn­da hem 
gur­lup, ula­nyl­ma­ga be­ril­ýär. Şo­la­ryň 
ha­ta­ryn­da 2009-njy ýyl­da açy­lan Ma­ry 
we­la­ýa­ty­nyň baş met­ji­di, 2015-nji ýyl
da açy­lan Da­şo­guz we­la­ýa­ty­nyň baş 
met­ji­di, 2018-nji ýyl­da Aş­ga­bat şä­he
ri­niň Pa­ra­hat 7 ýa­şa­ýyş top­lu­myn­da 
açy­lan met­jit we oba­dyr şä­her­le­ri­miz
dä­ki beý­le­ki met­jit­ler bar.
Wa­jyp wa­ka­la­ry­nyň bi­ri Du­baý şä

he­rin­de (BAE) 24-nji few­ral­da açy­lan 
«Türk­me­nis­ta­nyň ne­bi­ti we ga­zy – 
2020» at­ly hal­ka­ra ro­ud-şü­we­leň­dir. 
Ol ýur­du­my­zyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly
gy­nyň 25 ýyl­ly­gy­na ba­gyş­la­nan iri we 
äh­mi­ýet­li wa­ka­la­ryň bi­ri bol­dy. Fo­rum 
Türk­men döw­le­ti­niň dün­ýä gi­ňiş­li­gin
dä­ki yk­dy­sa­dy dip­lo­ma­ti­ýa­sy­nyň ýö
rel­ge­le­ri­ni hem-de äh­lu­mu­my ener
ge­ti­ka howp­suz­ly­gy ýa­ly örän mö­hüm 
ul­gam­da köp­ta­rap­la­ýyn deň­hu­kuk­ly 
gat­na­şyk­la­ra taý­ýar­dy­gy­ny be­ýan et
di.
Onuň işi­ne dün­ýä­niň 42 ýur­dun­dan 

öň­de­ba­ry­jy kom­pa­ni­ýa­la­ryň 113-isi
niň ýo­ka­ry we­zi­pe­li we­kil­le­ri­niň 300-
den gow­ra­gy gat­naş­dy. Mu­nuň özi 
Türk­me­nis­ta­nyň bar­ha ös­ýän ne­bit-
gaz pu­da­gy­na dün­ýä­niň ener­ge­ti­ka 
işe­wür­li­gi ta­ra­pyn­dan ýo­ka­ry gy­zyk
lan­ma bil­di­ril­ýän­di­gi­niň aý­dyň su­but
namasydyr.
Fo­rum «TOPH gaz ge­çi­ri­ji­si pa­ra­hat

çy­ly­gyň we hyz­mat­daş­ly­gyň gaz ge
çi­ri­ji­si­dir» at­ly mas­la­hat bi­len açyl­dy. 
On­da bu tas­la­ma­ny dur­mu­şa ge­çir­me
giň dür­li me­se­le­le­ri, onuň se­bi­tiň dur
muş-yk­dy­sa­dy ösü­şi­ne tä­si­ri ara al­nyp 
mas­la­hat­la­şyl­dy. Şun­da Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow ta­ra
pyn­dan yzy­gi­der­li dur­mu­şa ge­çi­ril­ýän, 
hemişelik Bi­ta­rap­lyk ýö­rel­ge­le­ri­ne 

visiting sacred Kaaba during official 
visit to Saudi Arabia Kingdom.
Opening of mosque in Lebap ve-

layat is another evidence continu-
ation and development of deep an-
cient national traditions and customs.
Islamic religion has a great impor-

tance in educating people in the spir-
it of consciousness, humanism, and 
good will in finding of the best hu-
man qualities. Similar mosques are 
erected in all velayats of the coun-
try.  Among them: the main mosques 
in Mary, Dashoguz velayats, the 
mosque in the capital dwelling 
complex «Parahat-7», which were 
opened in 2009, 20915 and 2018 ac-
cordingly, as well as analogical cult 
facilities in the cities and villages of 
our fatherland.
One of the important event is an 

International road show «Oil and gas 
of Turkmenistan -2020» held in UAE 
on February 24. It became one of 
the largest and significant activities 
devoted to 25th anniversary of per-
manent neutrality of our country. The 
Forum has embodied the principal 
of economic diplomacy of Turkmen 
state in the world arena and readi-
ness to multilateral and equitable 
dialogue in such important field as 
energy security.
More than 300 high-level dele-

gates from 113 leading companies 
presenting 42 countries took part in 
the forum, which illustrates a bright 
certification of high attention of the 
world energy business to the oil-gas 
market of Turkmenistan.
The Forum started with holding 

a conference «Turkmenistan – Af-
ghanistan – Pakistan – India – gas 
pipeline of peace and cooperation», 
where various aspects of this proj-
ect, its impact on social-economic 
development of the region were dis-
cussed. Here it is worth underlining 
the constructive initiatives of Turk-
men leader aimed at solving actual 
tasks of modern time, which based 
on the principle of positive neutral-
ity of peace-keeping policy of Turk-

чи 444 квадратных метра, второго 
яруса, предназначенного для жен-
щин, – 1 тысячу 609 квадратных 
метров. В отделке и обустройстве 
главного корпуса использованы са-
мые современные строительные и 
композиционные материалы, осве-
тительные системы. В комплексе 
духовного храма предусмотрено 
специальное здание для проведе-
ния садака. Построены гостиница, 
в номерах которой созданы ком-
фортные условия для постояльцев, 
другие соответствующие объекты. 
Имеется также автостоянка, рас-
считанная на 390 автомобилей. Все 
объекты комплекса оснащены необ-
ходимыми системами жизнеобеспе-
чения – кондиционирования, отоп-
ления, водо- и энергоснабжения.
Великолепная мечеть радует взор 

не только своим архитектурным во-
площением, внешним и внутренним 
оформлением, но и благоустроен-
ной и озеленённой прилегающей 
территорией. А в вечернее время 
она выглядит по-особому живопис-
но, чему способствует оригиналь-
ная цветовая подсветка здания.
Аркадаг-хаджи передал новой ме-

чети отправленное ему в качестве 
памятного дара из Мекки – священ-
ного города мусульманского мира, 
реликвию – полотно с начертанной 
на нём надписью Каабы.
В мечети также был выставлен 

священный теперрик. Как извест-
но, этот высокопочитаемый дар-
благословение был преподнесён 
лидеру нации в знак глубокого ува-
жения во время паломничества к 
священной Каабе, совершённого в 
рамках официального визита в Ко-
ролевство Саудовская Аравия.
Открытие новой мечети в Лебап-

ском велаяте – ещё одно свиде-
тельство продолжения и развития 
исконных древних национальных 
традиций и обычаев.
Исламская религия имеет боль-

шое значение в воспитании людей в 
духе добросовестности, гуманизма, 
добра, в раскрытии лучших челове-
ческих качеств. Подобные величе-
ственные мечети строятся и сдают-
ся в эксплуатацию во всех велаятах 
страны. В их числе – главные мече-
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esas­lan­ýan Türk­me­nis­ta­nyň pa­ra­hat
çy­lyk sö­ýü­ji­lik­li sy­ýa­sa­ty­nyň, mil­li Li
de­ri­mi­ziň hä­zir­ki döw­rüň mö­hüm me
se­le­le­ri­ni çöz­mä­ge gö­nük­di­ri­len oňyn 
baş­lan­gyç­la­ry­nyň aý­ra­tyn mö­hüm äh
miýeti bellenildi.
Hal­ka­ra çä­rä­niň iş mej­lis­le­ri 

Türk­me­nis­ta­nyň gaz­hi­mi­ýa we ne­bi
ti gaý­ta­dan iş­le­ýän pu­da­gy­nyň ösü
şi­ne, ma­ýa go­ýum­la­ry çek­mek me
se­le­le­ri­ne, Ha­zar deň­zi­niň türk­men 
ýal­pak­ly­gy­nyň de­ňiz top­lum­la­ry­nyň 
öz­leş­di­ril­me­gi­ne ba­gyş­lan­dy. Şeý­le 
hem dün­ýä­dä­ki gaz ul­ga­my­nyň ýag
daý­la­ry, ne­bit önüm­le­ri­niň ba­zar stra
tegiýalary we beýlekiler barada pikir 
al­şyl­dy. Türk­men ug­le­wo­do­rod se­riş
de­le­ri­ni hem-de gaý­ta­dan iş­le­nil­ýän 
gaz önüm­le­ri­ni da­şar­ky ba­zar­la­ra çy
kar­mak bo­ýun­ça tä­ze tek­lip­ler we çöz
gütler beýan edildi. 

ти Марыйского и Дашогузского ве-
лаятов, мечеть в столичном жилом 
комплексе Парахат-7, открытие ко-
торых состоялось соответственно 
в 2009, 2015 и 2018 годах, а также 
другие аналогичные культовые соо-
ружения в городах и сёлах Отчизны.
Одним из важных событий явля-

ется и Международное роуд-шоу 
«Нефть и газ Туркменистана-2020», 
прошедшее 24 февраля в Дубае 
(ОАЭ). Оно стало одним из крупных 
и знаковых событий, посвящённых 
25-летию постоянного нейтралите-
та нашей страны. Форум воплотил 
принципы экономической дипло-
матии Туркменского государства 
на мировой арене и готовность к 
многостороннему равноправному 
диалогу в такой жизненно важной 
сфере, как глобальная энергетиче-
ская безопасность.
В его работе приняли участие бо-

лее трёхсот высокопоставленных 
делегатов от 113 ведущих компаний 
из 42 стран, что является ярким сви-
детельством высокого внимания со 
стороны мирового энергетическо-
го бизнеса к нефтегазовому рынку 
Туркменистана.
Форум открыла конференция 

«ТАПИ – газопровод мира и сотруд-
ничества», на которой обсуждались 
различные аспекты реализации 
данного проекта, его влияния на со-
циально-экономическое развитие 
региона. При этом подчёркивалась 
исключительная важность основан-
ной на принципах позитивного ней-
тралитета миролюбивой политики 
Туркменистана, последовательно 
претворяемой в жизнь Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым, 
конструктивных инициатив турк-
менского лидера, направленных на 
решение актуальных задач совре-
менности.
Рабочие сессии международного 

роуд-шоу были посвящены перспек-
тивам развития газохимической и 
нефтеперерабатывающей отраслей 
Туркменистана, привлечению ин-
вестиций в освоение морских бло-
ков туркменского шельфа Каспий-
ского моря. Также состоялся обмен 
мнениями о тенденциях мирового 
газового сектора, стратегиях мар-

menistan being implemented by  
President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.
The working sessions of the Inter-

national road show were dedicated 
to the development perspectives of 
gas-chemical and oil refining indus-
tries of Turkmenistan, attraction of 
investments in developing of sea 
blocks of Turkmen shelfs of the Cas-
pian Sea. There was also exchange 
of views and opinions on the tenden-
cy of world gas sector, strategies of 
oil-products etc. New proposals on 
the export of Turkmen hydrocarbon 
resources and products of deep re-
fining for the outside were consid-
ered.
Within the forum, bilateral negotia-

tions of the leaders of oil-gas sectors 
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кетинга нефтепродуктов и т.д. Были 
озвучены новые предложения и ре-
шения по выводу туркменских угле-
водородов и продукции глубокой пе-
реработки газа на внешние рынки.
В рамках форума прошли дву-

сторонние переговоры руководи-
телей нефтегазовой отрасли Турк-
менистана с топ-менеджерами ряда 
всемирно известных компаний.
Как ответственный и надёжный 

производитель и поставщик энер-
горесурсов Туркменистан готов к 
тесному взаимодействию с заинте-
ресованными государствами мира, 
международными организациями и 
финансовыми институтами с целью 
выработки согласованных, транс-
парантных подходов к вопросам. В 
этой связи строительство газопро-
вода Туркменистан – Афганистан 
– Пакистан – Индия – реальный 
инвестиционный проект, фактом 
растущей привлекательности кото-
рого выступают законодательные 
гарантии, поддержка государства 
и личный контроль по строитель-
ству ТАПИ со стороны Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова.
Зарубежные эксперты на форуме 

в Дубае также высказались о зна-
чении нейтральной политики Турк-
менистана, который использует 
свои значительные человеческие и 
природные ресурсы для содействия 
миру, стабильности и процветанию 
в регионе и в более широком фор-
мате. В качестве примера была 
приведена поддержка Афганиста-
на, одной из форм которой также 
служит строительство газопровода 
ТАПИ, электроэнергетической и оп-
тико - волоконной линий ТАП, а так-
же транспортные и гуманитарные 
проекты, инициированные туркмен-
ским лидером.
Перспективы развития газохими-

ческой и нефтеперерабатывающей 
отрасли Туркменистана невозмож-
но рассматривать без экологическо-
го аспекта. Высокая экологичность 
мировой добычи углеводородов 
сегодня становится синонимом её 
эффективности.
В настоящее время такая работа 

ведётся и даёт хорошие результа-
ты. В нашей стране методы добычи 

Fo­ru­myň çäk­le­rin­de Türk­me­nis­ta­nyň 
ne­bit­gaz pu­da­gy­nyň ýol­baş­çy­la­ry­nyň 
dün­ýä bel­li kom­pa­ni­ýa­la­ryň bir­nä­çe­si
niň top-me­ne­jer­le­ri bi­len iki­ta­rap­la­ýyn 
gep­le­şik­ler ge­çi­ril­di.
Ener­gi­ýa se­riş­de­le­ri­ni ön­dür­mek­de 

we iber­mek­de Türk­me­nis­tan jo­gap
kär­li hem-de yg­ty­bar­ly hyz­mat­daş 
hök­mün­de me­se­le­le­re yla­la­şyk­ly, öza
ra ka­bul eder­lik­li çe­me­leş­me­le­ri iş­läp 
taý­ýar­la­mak mak­sa­dy bi­len, dün­ýä­niň 
gy­zyk­lan­ma bil­dir­ýän döw­let­le­ri, hal
kara guramalar we maliýe institutla
ry bi­len ýa­kyn­dan gat­na­şyk et­mä­ge 
taý­ýar­dyr. Şu­nuň bi­len bag­ly Türk
me­nis­tan ‒ Ow­ga­nys­tan ‒ Pa­kis­tan 
‒ Hin­dis­tan gaz ge­çi­ri­ji­si­niň gur­lu­şy­gy 
ha­ky­ky ma­ýa go­ýum tas­la­ma­sy­dyr. 
Ka­nun­çy­lyk taý­dan ke­pil­lik­ler, döw­let 
ta­ra­pyn­dan be­ril­ýän gol­daw hem-de 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň TOPH-nyň gur
lu­şy­gy­ny şah­sy gö­zeg­çi­li­gin­de sak­la
ma­gy bu tas­la­ma­nyň özü­ne çe­ki­ji­li­gi­ni 
bar­ha art­dyr­ýan ýag­daý­lar bo­lup çy
kyş ed­ýär. 
Du­baý­da­ky fo­rum­da da­şa­ry ýurt

ly bi­ler­men­ler baý te­bi­gy se­riş­de­le­ri­ni 
se­bit­de we dün­ýä­de pa­ra­hat­çy­ly­ga, 
dur­nuk­ly­ly­ga hem-de gül­läp ösü­şe 
ýar­dam ber­mek üçin peý­da­lan­ýan 
Türk­me­nis­ta­nyň hemişelik Bi­ta­rap­lyk 
sy­ýa­sa­ty­nyň äh­mi­ýe­ti ba­ra­da-da pi­kir
lerini aýtdylar. Mysal hökmünde Ow
ga­nys­ta­na be­ril­ýän gol­daw ge­ti­ril­di. 
TOPH gaz ge­çi­ri­ji­si­niň, TOP elekt­roe
ner­ge­ti­ki we op­ti­ki-sü­ýüm­li ara­gat­na
şyk ul­ga­my­nyň gur­lu­şy­gy hem-de mil­li 
Li­de­ri­mi­ziň öňe sü­ren ulag hem-de yn
sanperwer ulgamyndaky taslamalary 
şol gol­da­wyň kä­bir gör­nüş­le­ri­dir. 
Türk­me­nis­ta­nyň gaz­hi­mi­ýa we ne­bi

ti gaý­ta­dan iş­le­ýän pu­da­gy­nyň gel­jek
ki ösü­şi­ne onuň eko­lo­gi­ýa ug­ru­ny göz 
öňün­de tut­maz­dan ga­ra­mak müm­kin 
däl­dir. Dün­ýä­de ug­le­wo­do­rod se­riş
de­le­ri­ni ýo­ka­ry eko­lo­gi­ýa ta­lap­la­ry­na 
la­ýyk­lyk­da çy­kar­mak hä­zir­ki wagt­da 
onuň ne­ti­je­li­li­gi­ne bag­ly­dyr. 
Hä­zir­ki dö­wür­de bu ugur­da ze­rur 

iş­ler al­nyp ba­ryl­ýar we özü­niň go­wy 
ne­ti­je­le­ri­ni ber­ýär. Ýur­du­myz­da ug
le­wo­do­rod se­riş­de­le­ri­ni çy­kar­ma­gyň 
usul­la­ry hä­zir­ki wagt­da iň­ ýo­ka­ry eko
lo­gi­ýa öl­çeg­le­ri­ne la­ýyk gel­ýär. Döw­le
ti­miz­de bu ugur­da ze­rur ka­da­laş­dy­ry­jy 
hukuk binýady döredildi.

of Turkmenistan with top managers 
of number of world famous compa-
nies were held. 
Being as responsible and reliable 

producer and supporter of energy 
resources Turkmenistan is ready to 
close cooperation with all countries 
and international organizations and 
financial institutions interested in it 
with an aim to elaborating agreed, 
transport approaches to the issue. 
In this connection, the construction 
of gas-pipeline Turkmenistan – Af-
ghanistan – Pakistan-India is a real 
investment project which attraction is 
based on the legislative guarantees, 
support from the government side 
and personnel control of the imple-
mentation of TAPI by the president 
Gurbanguly Berdimuhamedov 
Foreign experts in the forum in 

Dubai spoke out on the neutral pol-
icy importance of Turkmenistan, that 
use its human and natural resources 
towards achieving peace, stability 
and flourishment in the region in a 
more big format.
The construction of gas-pipeline 

TAPI, electric-energy and optic-fiber 
line TAP and transport-humanitarian 
projects initiated by the Turkmen 
leader  shows the support rendered 
to Afghanistan. 
A perspective of gas-chemical and 

oil-refining sector of Turkmenistan is 
not possible to consider without eco-
logical aspects. High purity of world 
hairdo-carbon output is becoming a 
synonym of its effectiveness
Now such a work is carried out with 

excellent outcomes. In our country 
the harbor-carbon resources output 
method is in line with high ecologic 
standards. In this connection, the 
country has created the relevel legal-
normative base. 
One of the discussions held in very 

active manner was the topic on the 
attraction of investments in elabora-
tion of sea blocks of Turkmen sec-
tor of the Caspian Sea. At present, 
this sector is divided into 32 licensed 
blocks. The foreign companies are 
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углеводородных ресурсов сегодня 
отвечают самым высоким экологи-
ческим стандартам. В этой области 
государство создало соответствую-
щую нормативно-правовую базу.
Одна из самых оживлённых дис-

куссий развернулась на тему при-
влечения инвестиций в разработку 
морских блоков туркменского секто-
ра Каспийского моря. В настоящее 
время этот сектор разделён на 32 
лицензионных блока. На 5 из них 
иностранными компаниями ведутся 
геолого-разведочные работы и ос-
воение месторождений.
Общий объём инвестиций Китай-

ской национальной нефтегазовой 
корпорации «CNPC» по контрактной 
территории «Багтыярлык» на нача-
ло 2020 года равна более 8,2 мил-
лиарда долларов США, весь объём 
добычи с 2017 года составил: кон-
денсата более 1,5 миллиона тонн, 
газа – более 100 млрд. кубических 
метров, из которых около 93 млрд. 
кубометров были направлены на 
экспорт.
Также на Каспии работают кон-

сорциум «Хазар», где операторами 
проекта выступает концерн «Турк-
меннебит» и компании «MITRO 
International Ltd.», малайзийская 
«PETRONAS», «Buried Hill Serdar 
Ltd.», Международная группа ком-
паний «ARETI».
Успех такого представительно-

го выездного форума «Нефть и 
газ Туркменистана-2020» в Дубае 
– очередное яркое свидетельство 
высокого авторитета на между-
народной арене и всеобщей под-
держки реализуемой Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
прогрессивной внешней политики, 
важнейшим аспектом которой выс-
тупает международное энергетиче-
ское сотрудничество.
През иден т  Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедов 28 
февраля совершил рабочую по-
ездку в Марыйский велаят, где дал 
садака (пожертвование) в главной 
мечети региона «Гурбангулы хад-
жи». Мечеть была возведена в 2009 
году при содействии лидера нации 
Гурбангулы Бердымухамедова, от-
кликнувшегося на просьбу жите-

Ha­zar deň­zi­niň türk­men bö­le­gi­niň 
de­ňiz top­lum­la­ry­ny iş­le­mä­ge ma­ýa 
go­ýum­la­ry­ny çek­mek ba­ra­da­ky me­se
le aý­ra­tyn gy­zyk­lan­ma dö­ret­di. Hä­zir­ki 
wagt­da bu ul­gam 32 sa­ny yg­ty­ýar­lan
dy­ry­lan top­lu­ma bö­lü­nen­dir. Şo­la­ryň 
5-sin­de da­şa­ry ýurt kom­pa­ni­ýa­la­ry ta
ra­pyn­dan geo­lo­gi­ýa-göz­leg iş­le­ri hem-
de kän­le­riň öz­leş­di­ril­me­gi al­nyp ba­ryl
ýar. 
Hy­ta­ýyň «СNPС» mil­li ne­bit­gaz kor

po­ra­si­ýa­sy­nyň «Bag­ty­ýar­lyk» şert­na
ma­la­ýyn çä­gi bo­ýun­ça ma­ýa go­ýu
my­nyň umu­my möç­be­ri 2020-nji ýy­lyň 
ba­şyn­da­ky ýag­da­ýa gö­rä, ABŞ-nyň 
8,2 mil­liard dol­la­ryn­dan gow­ra­ga deň 
bol­dy, 2017-nji ýyl­dan bä­ri ga­zyp al
ma­gy­nyň muk­da­ry bol­sa: kon­den­sat 
ba­bat­da 1,5 mil­lion ton­na­dan gow­ra
ga, gaz ba­bat­da 100 mil­liard kub metr
den gow­ra­ga ba­ra­bar bo­lup, şon­ça 
ga­zyň 93 mil­liard kub met­re go­la­ýy 
da­şa­ry ýurt­la­ra ug­ra­dyl­dy. 
Şeý­le hem Ha­zar­da «Ha­zar» kon

sor­siu­my iş­le­ýär. Şon­da «Türk­men­ne
bit» kon­ser­ni we «MIT­RO In­ter­na­tio
nal Ltd.» kom­pa­ni­ýa­sy Ma­laý­zi­ýa­nyň 
«PET­RO­NAS», «Bu­ried Hill Ser­dar 
Ltd.» kom­pa­ni­ýa­la­ry, «ARE­TI» hal­ka
ra kom­pa­ni­ýa­lar to­pa­ry onuň ope­ra­tor
la­ry bo­lup çy­kyş ed­ýär. 
Du­baý­da «Türk­me­nis­ta­nyň ne­bi

ti we gazy – 2020» at­ly we­kil­çi­lik­li 
göç­me fo­ru­myň üs­tün­li­gi Pre­zi­den­ti
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
ama­la aşyr­ýan ösüş­le­re bes­le­nen 
da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň hal­ka­ra de­re­je
de ýo­ka­ry ab­ra­ýa eýe­di­gi­niň hem-de 
äh­lu­mu­my gol­daw tap­ýan­dy­gy­nyň no
bat­da­ky aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr. Şol 
sy­ýa­sa­tyň mö­hüm ug­ry hal­ka­ra ener
ge­ti­ka hyz­mat­daş­ly­gy­dyr.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 

Gurbanguly Berdimuhamedow 28-nji 
few­ral­da Ma­ry we­la­ýa­ty­na iş sa­pa­ry
ny ama­la aşy­ryp, se­bi­tiň baş met­ji­din
de Gurbanguly ha­jy met­ji­din­de sa­da­ka 
ber­di. Met­jit we­la­ýa­tyň ýa­şaý­jy­la­ry
nyň ha­ýy­şy bo­ýun­ça 2009-njy ýyl­da 
guruldy. Milli Liderimiz Gurbanguly 
Berdimuhamedow bu asyl­ly iş üçin 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň ha­ýyr-
sa­ha­wat gaz­na­syn­dan se­riş­de­le­ri bö
lüp berdi. 
Türk­men hal­ky he­mi­şe di­ni­ni, 

däp-des­su­ry­ny go­rap, mil­li­li­gi­ni sak
lap gel­ýän halk di­ýip, Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow nyg

carrying out the geologic-research 
works on 5 out of 32 blocks  
Total investment volume of Chi-

nese national oil-gas corporation 
«CNPC» on the contract covering 
«Bagtyyarlyk» area for the beginning 
of 2020 was equal  to more than 8.2 
billion American dollars; the whole 
output volume from 2017 made up: 
condensate more 1,5 million tons, 
gas – more than 100 billion cubic 
meters and 93 billion of cubic meters 
was exported.
Consortium «Khazar» where con-

cern «Turkmennebit» and «MIITRO 
International Ltd», «PETRONAS» 
from Malaysia, «Buried Hill Serdar 
Ltd», International companies’ group 
«ARETI»perfom as project operator 
have also been working on Caspian 
Sea.
Success of such representative 

forum «Oil and gas of Turkmenistan 
2020»  held in Dubai is a bright evi-
dence of high authority in interna-
tional arena and all-round support 
where international energy coopera-
tion carried out by nation leader is 
the main aspect of progressive en-
ergy cooperation.
Sadaka (donation) was given 

by «Gurbanguly khadji» in the 
main mosque of the region in 
the course of working visit of the  
President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov to 
Mary velayat on February 28. The 
mosque was erected in 2009 un-
der assistance of Nation leader 
Gurbanguly Berdimuhamedov who 
reacted on the request of population 
of velayat and allocated finance from 
donation fund of President of Turk-
menistan». 
Pres ident  of Turkmenis tan 

Gurbanguly Berdimuhamedov noted 
that the Turkmen people has always 
been faithful to its religion, national 
values. Having proceeded from this 
the state created the most favorable 
conditions for religion of natives, 
honor of its customs, and for diligent 
work and happy life.
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лей велаята и выделившего сред-
ства из благотворительного фонда  
Президента Туркменистана для 
столь благого дела. 
П р е з и д е н т  Гурбангулы  

Бердымухамедов подчеркнул, что 
туркменский народ всегда был ве-
рен своей религии, национальным 
ценностям. Исходя из этого государ-
ство создаёт самые благоприятные 
условия для свободы вероиспове-
дания граждан, почитания своих 
обычаев, а главное, для добросо-
вестного труда и счастливой жизни.
В тот же день в административ-

ном центре Марыйского велаята 
состоялась торжественная цере-
мония открытия нового учебного 
корпуса Марыйской нефтегазовой 
средней профессиональной школы 
Госконцерна «Türkmengaz». Объект 
возведён по заказу этого Концерна с 
участием инвестиций Международ-
ного агентства по сотрудничеству 
Республики Корея, строителями 
хозяйственного общества «Çyzgy». 
Общая площадь новостройки со-
ставляет более 2 тысяч 927 ква-
дратных метров, где расположились 
16 помещений для практических за-
нятий, оснащённых современным 
учебным оборудованием в целях 
подготовки высококвалифициро-
ванных специалистов.  Он предна-
значен для практических занятий по 
таким направлениям, как механи-
ка, промышленное оборудование, 
электрика, а также информацион-
ная и вычислительная техника.
Эта средняя профессиональная 

школа рассчитана на подготовку 1 
тысячи 900 специалистов. Только 
для обучения по профильным спе-
циальностям и цифровым техноло-
гиям ежегодно учебное заведение 
принимает 700 молодых людей, ко-
торые получают образование. 
Все преподаватели, которые бу-

дут работать в новом корпусе, 
прошли стажировку за рубежом для 
повышения уровня профессиональ-
ной квалификации и овладения са-
мыми современными методиками 
обучения.
В Центре общественных орга-

низаций Туркменистана 7 марта 
состоялась церемония чество-

ta­dy. Şun­dan ugur alyp, döw­le­ti­miz 
ra­ýat­la­ry­my­zyň is­län di­ni­ne uý­ma­gy, 
däp-des­sur­la­ry­my­zy er­kin ber­jaý et
me­gi, ha­lal zäh­met çe­kip, eş­ret­li dur
mu­şyň hö­zi­ri­ni gö­rüp ýa­şa­ma­gy üçin 
äh­li şert­le­ri dö­red­ýär.
Şol gün Ma­ry we­la­ýa­ty­nyň do­lan­dy

ryş mer­ke­zin­de «Türk­men­gaz» döw
let kon­ser­ni­niň Ma­ry ne­bit-gaz or­ta 
hü­när okuw mek­de­bi­niň tä­ze bi­na­sy
nyň açy­lyş da­ba­ra­sy bol­dy. Des­ga bu 
kon­ser­niň bu­ýur­ma­gy bo­ýun­ça Ko­re
ýa Res­pub­li­ka­sy­nyň ma­ýa go­ýu­my
nyň gat­naş­ma­gyn­da, hu­su­san-da, bu 
ýur­duň Hal­ka­ra hyz­mat­daş­lyk agent­li
gi­niň ma­ýa goý­ma­gyn­da «Çyz­gy» ho
ja­lyk jem­gy­ýe­ti­niň gur­lu­şyk­çy­la­ry ta
ra­pyn­dan bi­na edil­di. Tä­ze des­ga­nyň 
umu­my meý­da­ny 2 müň 927 ine­dör­dül 
metr­den gow­rak­dyr. Bu bi­na­da ýo­ka
ry hü­när­li hü­när­men­le­ri taý­ýar­la­mak 
mak­sa­dy bi­len, ama­ly okuw­la­ry geç
mek üçin döw­re­bap okuw en­jam­la­ry 
bi­len üp­jün edi­len okuw otag­la­ry­nyň 
16-sy ýer­leş­ýär. Ol me­ha­ni­ka, se­na
gat en­jam­la­ry, elekt­rik hem-de in­for
ma­si­ýa we ha­sap­la­ýyş teh­ni­ka­sy hü
när ugur­la­ry bo­ýun­ça bi­lim ber­mä­ge 
niýetlenipdir.
Bu or­ta hü­när okuw mek­de­bi 1 müň 

900 hü­när­me­ni taý­ýar­la­ma­ga ni­ýet
lenendir. Okuw mekdebine her ýylda 
ýaş­la­ryň 700-si ka­bul edi­lip, ne­bit­gaz 
hü­nä­ri hem-de san­ly ul­gam bi­len bag
ly bi­lim be­ril­ýär. Tä­ze okuw bi­na­syn­da 
ta­lyp­lar me­ha­ni­ka, se­na­gat en­jam­la­ry, 
elekt­rik hem-de in­for­ma­si­ýa we ha
sap­la­ýyş teh­ni­ka­sy hü­när ugur­la­ry bo
ýun­ça bi­lim alar­lar.
Tä­ze okuw bi­na­syn­da iş­le­jek mu­gal

lym­la­ryň äh­li­si hü­när de­re­je­le­ri­ni ýo
kar­lan­dyr­mak hem-de okat­ma­gyň iň 
döw­re­bap usul­la­ry­ny ele al­mak üçin 
da­şa­ry ýurt­lar­da hü­när ýo­kar­lan­dy­ryş 
oku­wy­ny ge­çip­dir­ler.
Türk­me­nis­ta­nyň Jem­gy­ýet­çi

lik gu­ra­ma­la­ry­nyň mer­ke­zin­de 7-nji 
mart­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Per
ma­ny­na la­ýyk­lyk­da, se­kiz we şon­dan 
köp ça­ga­ny dün­ýä in­de­ren hem-de 
ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­di­ren ene­le­riň 258-isi
ne «Ene mäh­ri» di­ýen hor­mat­ly adyň 
da­kyl­ma­gy my­na­sy­bet­li da­ba­ra ge­çi
ril­di. Bu ýer­de gu­ra­lan da­ba­ra Mej­li­siň 
Baş­ly­gy, jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň, 
köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri

The same day, in administrative 
center of Mary velayat there was or-
ganized a festive opening ceremony 
of new block of Mary oil-gas second-
ary school of Turkmen-gas state con-
cern. The object was erected upon 
the order of this Concern with partici-
pation of International agency on co-
operation of the Republic of Corea, 
bt the representatives of «Cyzgy» 
economic society. Total area of new 
constructions makes up more than 2 
thousand 927 square meters, where 
one may see 16 rooms for practi-
cal classes, equipped with modern 
equipment aimed at preparing spe-
cialist of high class and quality. It 
is envisaged for practical sessions 
on mechanic, industrial equipment, 
electricity as well as information-cal-
culating technic.
This secondary professional school 

is to prepare 1.900 specialists. Only 
on profile teaching and digital tech-
nologies nearly 700 young people 
are admitted. A new block equipped 
with modern technology is for practi-
cal sessions on electricity, mechanic 
and industrial equipment.
All teaching staff to be working in 

a new block have already passed 
special courses abroad in order to 
increase and improve professional 
qualifications and possessing on 
modern technology and method of 
teaching.
Multi-children mothers, who gave a 

birth for 8 and more children’s award-
ing ceremony was held on March 7 
in the Public Organizations Center 
of Turkmenistan. According to De-
cree of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov 258 
women were given an honorable title 
«Ene mähri» («Maternal love»). The 
festivity was conducted with partici-
pation of Medjlis leader, representa-
tive of public organizations and mass 
media and student youth.
The speakers reminded, that today 

our charming women occupy high 
positions in the government, state 
establishments, work efficiently in all 
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вания многодетных матерей, ро-
дивших и воспитавших восемь 
и более детей. Согласно Указу  
П р ез и д е н та  Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 258 
женщинам было присвоено почёт-
ное звание «Ene mähri» («Материн-
ская любовь»). В торжестве приня-
ли участие руководитель Меджлиса, 
представители общественных орга-
низаций, средств массовой инфор-
мации, студенческая молодёжь.
Выступающие подчёркивали, что 

сегодня представительницы пре-
красной половины туркменского об-
щества занимают высокие должно-
сти в правительстве, госструктурах, 
плодотворно трудятся во многих 
отраслях народного хозяйства, вно-
ся достойный вклад в масштабные 
преобразования.
В тот же день по случаю Междуна-

родного женского дня во Дворце му-
камов Государственного культурно-
го центра Туркменистана состоялся 
праздничный концерт мастеров 
искусств. На сцене выступили луч-
шие профессиональные хореогра-
фические ансамбли, фольклорные 
группы страны, известные певцы, 
в исполнении которых прозвучали 
произведения национальной му-
зыкальной классики, популярные 
эстрадные и народные песни о жен-
щинах, материнской любви и про-
цветании родной земли.
В министерствах, ведомствах, 

учреждениях и организациях, на 
предприятиях всех форм собствен-
ности прошли церемонии вруче-
ния денежных подарков от имени  
Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова. По 
традиции их получили все пред-
ставительницы прекрасного пола, в 
том числе студентки, школьницы и 
воспитанницы детских дошкольных 
учреждений.
В рамках праздничной программы 

состоялись конференции «Bitarap 
Diýaryň buýsançly zenanlary» («Гор-
дые женщины Нейтральной зем-
ли») и творческий конкурс «Zeminiň 
görki zenan» («Женщина – краса 
Вселенной»). Также по случаю Меж-
дународного женского дня от имени 
Президента Туркменистана в Ми-

niň we­kil­le­ri we ta­lyp ýaş­lar gat­naş­dy
lar.
Çy­kyş eden­ler hä­zir­ki dö­wür­de ýur

du­my­zyň mäh­rem ze­nan­la­ry­nyň hö
kümet edaralarynda, döwlet düzüm
le­rin­de jo­gap­kär­li we­zi­pe­le­ri eýe­läp, 
halk ho­ja­ly­gy­nyň köp pu­dak­la­ryn­da 
ne­ti­je­li zäh­met çek­ýän­dik­le­ri­ni we 
ýur­du­myz­da ýaý­baň­lan­dy­ry­lan giň 
möç­ber­li öz­gert­me­le­riň dur­mu­şa ge
çi­ril­me­gi­ne my­na­syp go­şant goş­ýan
dyklaryny nygtadylar.
Şol gün Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni my

na­sy­bet­li Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me
de­ni­ýet mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün
de sun­gat us­sat­la­ry­nyň baý­ram­çy­lyk 
kon­ser­ti bol­dy. Sah­na­da ýur­du­my­zyň 
bel­li ho­reog­ra­fi­ýa hem-de folk­lor to
par­la­ry, meş­hur aý­dym­çy­la­ry çy­kyş 

branches of national economy and 
make a great contribution in all re-
forms and changings.
The same day on international 

women day the Mukams Palace of 
the State cultural center of Turkmen-
istan festive concert of art masters 
was held.The scene was filled in the 
best professional choreographic en-
sembles and signers, who artistically 
preformed the most popular songs 
from the musical classics about ma-
ternal love, women and flourishing of 
our country.
On behalf of the President  

of T u r k m e n i s t a n  Gurbanguly 
Berdimuhamedov our women work-
ing in all sectors of national economy 
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нистерстве иностранных дел были 
вручены подарки женщинам-пред-
ставительницам различных аккре-
дитованных в нашей стране между-
народных организаций и миссий.
В Международный женский день 

в честь прекрасной половины турк-
менского общества популярные 
артисты выступили с большим 
концертом. Музыкальное пред-
ставление прошло в зале торжеств 
Торгово-промышленной палаты 
Туркменистана, где для слушатель-
ниц песни исполняли исключитель-
но мужчины.
Повсюду в те весенние дни звуча-

ли поздравления – торжественные и 
ласковые, официальные и весёлые 
– нашим соотечественницам, кото-
рым посвящались художественные 
выставки, детские и молодёжные 
конкурсы, конференции и социаль-
ные акции. Праздничные представ-
ления в ознаменование Между-
народного женского дня охватили 
основные сценические площадки и 
концертные залы столицы и всех ве-
лаятов страны.
В столице 17 марта состоялось 

торжественное открытие выставки и 
конференции Союза промышленни-
ков и предпринимателей. Масштаб-
ный смотр традиционно приурочен 
ко дню образования этой крупной 
структуры, объединяющей в своих 
рядах более 24 тысяч представите-
лей частного сектора, осуществля-
ющих деятельность практически во 
всех отраслях национальной эконо-
мики. В рамках форума состоялось 
подведение итогов конкурса СППТ 
«Лучший предприниматель года» по 
13 направлениям.
Из туркменской столицы 19 

марта в соответствии с Распоря-
жением Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, принятым в це-
лях оказания поддержки Исламской 
Республике Иран в связи с распро-
странением острого респиратор-
ного заболевания, а также следуя 
исконным добрососедским отноше-
ниям и гуманистическим идеалам 
нашего народа, в соседнюю страну 
был отправлен специальный груз. 
Согласно документу Министерству 
иностранных дел предписано обес-

etdiler. Olar milli nusgawy saz eserle
rini, zenanlar hakyndaky hem-de ge
lin-gyz­lar üçin est­ra­da we halk aý­dym-
saz­la­ry­ny, ene söý­gü­si­ne, mäh­ri­ban 
top­ra­gy­my­za ba­gyş­la­nan aý­dym­la­ry 
ýerine ýetirdiler.
Mi­nistr­lik­ler­de we pu­dak­la­ýyn do

lan­dy­ryş eda­ra­la­ryn­da, eýe­çi­li­giň 
gör­nü­şi­ne ga­ra­maz­dan, äh­li dü­züm
ler­de ge­lin-gyz­la­ra Türk­me­nis­ta­nyň  
P r e ­z i ­d e n ­t i  Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň adyn­dan pul 
baý­rak­la­ry­ny gow­şur­mak da­ba­ra­sy 
ge­çi­ril­di. Asyl­ly dä­be gö­rä, pul sow
gat­la­ry ge­lin-gyz­la­ryň hem­me­si­ne, şol 
san­da ta­lyp, okuw­çy gyz­la­ra, mek­de
be çen­li ça­ga­lar eda­ra­la­ryn­da ter­bi­ýe
len­ýän gyz­ja­gaz­la­ra hem gow­şu­ryl­dy.
Baý­ram­çy­lyk mak­sat­na­ma­sy­nyň 

çäk­le­rin­de «Bi­ta­rap Di­ýa­ryň buý
sanç­ly ze­nan­la­ry» ady bi­len mas­la­hat 
hem-de «Ze­mi­niň gör­ki – ze­nan» at
ly dö­re­di­ji­lik bäs­le­şi­gi ge­çi­ril­di. Şeý­le 
hem Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni my­na­sy
bet­li Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gin­de hal
ka­ra gu­ra­ma­la­ryň we we­kil­ha­na­la­ryň 
ýur­du­myz­da iş­le­ýän ze­nan we­kil­le­ri­ne 
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň adyn
dan baý­ram­çy­lyk sow­gat­la­ry gow­şu
ryldy.
Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­nün­de jem­gy

ýe­ti­mi­ziň aja­ýyp ze­nan­la­ry­nyň hor
ma­ty­na ýur­du­my­zyň bel­li ar­tist­le­ri uly 
kon­sert mak­sat­na­ma­sy­ny taý­ýar­la­dy
lar. Aý­dym-saz­ly çy­kyş­lar ýur­du­my­zyň 
Söw­da-se­na­gat eda­ra­syn­da ýaý­baň
lan­dy­ryl­dy. Bu ýer­de ge­lin-gyz­la­ra ba
gyş­la­nan çy­kyş­lar gu­ral­dy.
Ba­ha­ryň şol gün­le­rin­de äh­li ýer­de 

uly da­ba­ra­lar, şat­lyk-şow­hu­na bes­len
ýän çy­kyş­lar ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy. Şeý­le 
hem çe­per­çi­lik ser­gi­le­ri, ça­ga­lar we 
ýaş­lar bäs­le­şik­le­ri, da­ba­ra­ly mas­la
hat­lar we köp­çü­lik­le­ýin me­de­ni çä­re­ler 
ýur­du­my­zyň ge­lin-gyz­la­ry­na ba­gyş
lan­dy. Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni my­na
sy­bet­li gu­ra­lan baý­ram­çy­lyk çä­re­le­ri 
paý­tag­ty­my­zyň we ýur­du­my­zyň we­la
ýat­la­ry­nyň esa­sy sah­na­la­ry­ny we kon
sert meý­dan­ça­la­ry­ny gur­şap al­dy.
Paý­tag­ty­myz­da 17-nji mart­da Se­na

gat­çy­lar we te­le­ke­çi­ler bir­leş­me­si­niň 
ser­gi­si­niň we mas­la­ha­ty­nyň açy­lyş 
da­ba­ra­sy bol­dy. Däp bol­şy ýa­ly, giň 
ge­rim­li göz­den ge­çi­ri­liş bu iri jem­gy
ýet­çi­lik dü­zü­mi­niň dö­re­di­len gü­nü­ne 
gabatlanyldy. Ol özüne milli ykdysa
dy­ýe­ti­mi­ziň dür­li pu­dak­la­ryn­da iş­le

and ministries and departments were 
awarded with gratuity. As a tradition 
gratuity was given to all women, la-
dies, schoolgirls, preschool girls, stu-
dents.
Within a framework of festive pro-

gram there was held conferences 
«The proud women of Neutral land» 
and creativity competition «Woman 
– Universe beauty». On the Inter-
national women day the women 
of various international organiza-
tions and missions accredited in our 
country were given gifts in the Min-
istry of Foreign Affairs on behalf of  
President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov.
In International women day, in hon-

or of the charming women of Turk-
menistan, the popular artists held 
a big concert. Musical celebrations 
were held in the hall of Chamber of 
Commerce and Industry and execu-
tors were men only.
Congratulations – in various forms 

as festive, kind, official and joyful 
were sounded throughout the coun-
try by our compatriots. Moreover ar-
tistic exhibitions, context for children 
and youth, conferences and social 
actions were organized on the oc-
casion of the holiday – International 
women day.
On March 17, a ceremony of open-

ing exhibition and conference of en-
trepreneurs and industrialists Union 
was held in the capital. Large scale 
parade , which was timed to the  es-
tablishment of this structure, involved 
in more than 24 thousand represen-
tatives of private sector, implement-
ing their activities in all branches of 
national economics. The outcomes 
of competition «The best entrepre-
neur of the year» on 13 trends was 
held within the framework of the fo-
rum.
In accordance with Decree of  

President of Turkmenistan and, a 
special cargo was sent on March 19 
in order to render assistance to Is-
lamic Republic of Iran taking into ac-
count acute respiratory disease dis-
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ýän hu­su­sy işe­wür­li­giň we­kil­le­ri­niň 
24 müň­den gow­ra­gy­ny bir­leş­dir­ýär. 
Fo­ru­myň çäk­le­rin­de Türk­me­nis­ta­nyň 
Se­na­gat­çy­lar we te­le­ke­çi­ler bir­leş
me­si­niň yg­lan eden 13 ugur bo­ýun­ça 
«Ýy­lyň iň go­wy te­le­ke­çi­si» at­ly bäs­le
şi­gi­niň jem­le­ri jem­le­nil­di.
Türk­me­nis­ta­nyň hem-de Eý­ran Ys

lam Res­pub­li­ka­sy­nyň ga­dym­dan gel
ýän dost-do­gan­lyk gat­na­şyk­la­ryn
dan we hal­ky­my­zyň yn­san­per­wer­lik 
däp-des­sur­la­ryn­dan ugur alyp, goň­şy 
döw­let­de ýi­ti öý­ken so­wuk­la­ma ke­se
li­niň ýaý­ra­ma­gy se­bäp­li, 19-njy mart
da türkmen paýtagtyndan bu ýurda  
P r e ­z i ­d en ­t i ­m i z  Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň de­giş­li Buý­ru
gyna laýyklykda, ynsanperwerlik kö
me­gi ibe­ril­di. Res­mi­na­ma la­ýyk­lyk­da, 
Türk­me­nis­ta­nyň Da­şa­ry iş­ler mi­nistr
li­gi­ne sag­ly­gy go­ra­ýyş mak­sat­ly se
riş­de­le­riniň we azyk önüm­le­ri­niň do
ganlyk eýran halkyna muzdsuz kömek 
hökmünde iberilmegini we gurama
çy­lyk­ly gow­şu­ryl­ma­gy­ny üp­jün et­mek 
tab­şy­ryl­dy. Ýö­ri­te ýük Ho­ra­san Re­za
wi welaýatyna ýetirildi, bu ýere Dere
gez şä­he­ri­niň­ hä­ki­mi Ali Fa­ra­hi, Eý­ran 

semination. In accordance with the 
document, the Ministry of Foreign 
Affairs is in charge of organizing and 
delivery of medicine and food prod-
ucts to the brother Iranian peoples 
as an assistance and support. The 
goods was delivered to Khorasan-
Rezavi province, where the chief 
of the city Dereges Ali Farakhi and 
Extra-Ordinary and Plenipoten-
tiary  Ambassador to Turkmenistan 
Goamabbas Arbabkhales, head of 
health managing department Dere-
ges Mokhandes Salimi as well as 
Mass – Media took part in it.
Turkmenistan is among the first 

countries, which rendered a humani-
tarian assistance to the neighboring 
state and it illustrates the attitude of 
Turkmenistan to neighbors and cer-
tify our adherence to the principle of 
neighborhood and universal values.
While receiving the state humanitar-

ian assistance with great thanks, the 
official representatives of the friendly 

печить отправку и организованную 
передачу в качестве безвозмезд-
ной помощи братскому иранско-
му народу средств медицинского 
назначения и продовольственной 
продукции. Груз был доставлен в 
провинцию Хорасан-Резави, где со-
брались руководитель города Де-
регез Али Фарахи, Чрезвычайный 
и Полномочный Посол Исламской 
Республики Иран в Туркменистане 
Голамаббас Арбабхалес, начальник 
управления здравоохранения го-
рода Дерегез Мохандес Салими, а 
также представители СМИ.
Туркменистан в числе первых ока-

зал гуманитарную помощь народу 
соседнего государства, что являет-
ся ярким свидетельством неизмен-
ной приверженности нашей страны 
принципам добрососедства, обще-
человеческим ценностям.
С большой благодарностью 

принимая гуманитарный груз, 
официальные представители 
дружественной страны выража-
ли искреннюю признательность  
Президент у  Туркменистана 
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Ys­lam Res­pub­li­ka­sy­nyň Türk­me­nis
tan­da­ky Adat­dan da­şa­ry we Do­ly yg
ty­ýar­ly il­çi­si Go­la­mab­bas Ar­bab­ha­les 
hem-de De­re­gez şä­he­ri­niň sag­ly­gy 
go­ra­ýyş mü­dir­li­gi­niň baş­ly­gy Mo­han
des Sa­li­mi, bu ýur­duň ha­bar be­riş se
riş­de­le­ri­niň we­kil­le­ri ýyg­nan­dy­lar.
Türk­me­nis­tan il­kin­ji­le­riň ha­ta­ryn

da goň­şy döw­le­tiň hal­ky­na yn­san
per­wer­lik kö­me­gi­ni iber­di. Mu­nuň özi 
ýur­du­my­zyň hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk we 
umu­ma­dam­zat gym­mat­lyk­la­ry­nyň ýö
rel­ge­le­ri­ne yg­rar­ly­dy­gy­nyň ýe­ne bir 
subutnamasydyr.
Dost­luk­ly ýur­duň res­mi we­kil­le­ri 

yn­san­per­wer­lik ýü­kü­ni ho­şal­lyk bi
len ka­bul edip, bu asyl­ly çä­re üçin 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowa tüýs ýü­rek­den 
ho­şal­lyk söz­le­ri­ni aýt­dy­lar. Mu­nuň özi 
yn­san­per­wer da­şa­ry sy­ýa­sa­tyň da­ba
ra­lan­ýan­dy­gy­nyň su­but­na­ma­sy­dyr. 
21-22-nji mart­da türk­men hal

ky Mil­li ba­har baý­ra­my­ny – Hal­ka­ra 
Now­ruz gü­ni my­na­sy­bet­li toý toý
la­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baý
ram­çy­lyk Gut­la­gyn­da bel­leý­şi ýa­ly, 
asyr­la­ryň do­wa­myn­da öz­bo­luş­ly däp-
des­sur­la­ry özü­ne siň­di­ren Now­ruz 
baý­ra­my bi­ziň döw­rü­miz­de tä­ze ma
ny-maz­mun bi­len has-da baý­laş­dy­ry
lyp, adam­za­dyň me­de­ni-ru­hy mi­ra­sy
nyň aý­ryl­maz bö­le­gi­ne öw­rül­di.
Now­ruz baý­ra­my­nyň öňü­sy­ra­syn

da Aş­ga­ba­da türk­men mil­li ha­ly­çy­lyk 
sun­ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň Adam
za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň 
sa­na­wy­na gi­ri­zi­len­di­gi­ni äş­gär ed­ýän 
Gü­wä­na­ma ge­lip go­wuş­dy. Mä­lim bol
şy ýa­ly, bu çöz­güt Ko­lum­bi­ýa­nyň paý
tag­ty Bo­go­ta şä­he­rin­de ge­çen ýy­lyň 
de­kab­ryn­da ge­çi­ri­len ÝU­NES­KO-nyň 
mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­ny go­rap 
sak­la­mak ba­ra­da­ky Hö­kü­me­ta­ra ko
mi­te­ti­niň mej­li­sin­de ka­bul edil­di.

Milli bahar baýramy mynasybetli 
köp­çü­lik­le­ýin bag ek­mek dabarasy ge
çi­ril­di. Asyl­ly dä­be gö­rä, bu giň ge­rim
li çä­rä Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
hut özi badalga berdi. Umuman, ýur
du­myz bo­ýun­ça 1 mil­lion 600 müň­den 
gow­rak bag na­hal­la­ry ekil­di. Mil­li Li­de
ri­miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
baş­lan­gy­jy bo­ýun­ça dö­re­dil­ýän giň 
möç­ber­li to­kaý zo­lak­la­ry, gök öwüs­ýän 
ýaý­la­lar saz­la­şyk­ly ösüş ýo­lu­na dü­şen 

country has expressed sincere grati-
tude to the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
for good will action, which became 
next evidence of triumph of humane 
foreign policy.
The Turkmen people has celebrat-

ed national holiday of spring – In-
ternational day – Novruz on March  
21-22. The President of Turkmeni-
stan in his address to his countrymen 
said the following: for many centu-
ries, having combined distinctive 
traditions and customs, celebration 
of Novruz at present has enriched in 
new contents, while the holiday itself 
became the indispensable part of 
cultural- spiritual heritage of human-
ity.
It is worth noting that on the eve of 

Novruz bayram we received a Cer-
tificate which proves the insertion of 
Turkmen national carpet-making art 
in Representative list of non-material 
heritage of humanity UNESCO. It 
is known, such decision was taken 
in the course of Intergovernmental 
committee session on protection 
of non-material cultural heritage of 
UNESCO held in December of the 
last year in Bogota-Colombia.
The action titled nationwide plant-

ing trees was timed to the national 
holiday.
According to tradition, the  

President of Turkmenistan has given 
personally the start of the next imple-
mentation of this scaled program. 
The number of trees plant through 
the country is more than one mil-
lion 600 thousand. Having become a 
part of large forestry park massives 
to be created upon the iniatives of 
the President of Turkmenistan, new 
planting oasis make our country 
more flourish able which entered to 
the epoch of high blooming.

In March agricultural campaign 
– cotton sowing has taken a start. 
According to timetable approved by 
the head of state at the Cabinet of 
Ministers session held on March 20 
the cotton-farmers of Akhal, Balkan, 

Гурбангулы Бердымухамедову за 
этот акт доброй воли, который стал 
очередным подтверждением торже-
ства гуманной внешней политики.
Туркменский народ 21-22  

марта отметил Национальный 
праздник весны – Международ-
ный день Новруз. Как отметил  
Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в 
праздничном Обращении к соотече-
ственникам, за многие века, соеди-
нив в себе самобытные традиции 
и обряды, празднование Новруза 
в наше время обогатилось новым 
содержанием, а сам праздник стал 
неотъемлемой частью культурно-
духовного наследия человечества.
Примечательно, что в канун Нов-

руз байрамы в Ашхабад был до-
ставлен Сертификат о внесении 
в Репрезентативный список нема-
териального наследия человече-
ства ЮНЕСКО туркменского наци-
онального искусства ковроделия. 
Как известно, такое решение было 
принято на заседании Межправи-
тельственного комитета по охране 
нематериального культурного на-
следия ЮНЕСКО, которое проходи-
ло в декабре прошлого года в сто-
лице Колумбии – Боготе.
К Национальному празднику вес-

ны была приурочена всенародная 
озеленительная акция. По уста-
новившейся традиции Президент 
Туркменистана лично дал старт 
очередному этапу реализации этой 
масштабной программы. В целом 
по стране высажено более 1 мил-
лиона 600 тысяч деревьев. Став 
частью крупных лесопарковых 
массивов, создаваемых по иници-
ативе лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова, новые зелёные 
оазисы ещё более украсят благо-
датную туркменскую землю, всту-
пившую в пору своего подлинного 
расцвета.
В марте в стране началась важная 

сельскохозяйственная кампания – 
сев хлопчатника. В соответствии с 
графиком, утверждённым главой 
государства на состоявшемся 20 
марта заседании Кабинета Мини-
стров, 25 марта к посевной присту-
пили хлопкоробы Ахалского, Бал-



106 MIRAS

sa­ha­wat­ly türk­men top­ra­gy­nyň gö­zel
ligine öwrüldi.

Mart aýynda ýurdumyzda mö
hüm oba ho­ja­lyk möw­sü­mi bo
lan go­wa­ça eki­şi baş­lan­dy. Döw­let  
Baş­tu­ta­ny­my­zyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti
niň 20-nji mart­da ge­çi­ri­len mej­li­sin­de 
tassyklan tertipnamasyna laýyklykda, 
Ahal, Bal­kan, Le­bap we Ma­ry we­la­ýat
la­ry­nyň pag­ta­çy­la­ry go­wa­ça eki­şi­ne 
25-nji mart­da gi­riş­di­ler. Da­şo­guz we
la­ýa­ty­nyň kä­ren­de­çi­le­ri bol­sa bu işe 
29-njy mart­da baş­la­dy­lar.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow 27-nji mart­da Da
şo­guz we­la­ýa­ty­na iş sa­pa­ry­ny ama­la 
aşy­ryp, se­bi­tiň 2015-nji ýy­lyň okt­ýabr 
aýyn­da açy­lan baş met­ji­din­de ber­len 
sa­da­ka gat­naş­dy. Bu ru­hy yba­dat­ha
na mil­li Li­de­ri­mi­ziň pa­ra­sat­ly baş­tu
tan­ly­gyn­da üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryl­ýan 
dur­muş ugur­ly döw­let sy­ýa­sa­ty­nyň, 
ýur­du­myz­da ra­ýat­la­ryň Kons­ti­tu­si­ýa 
tarapyndan kepillendirilen hukuklary
nyň we azat­lyk­la­ry­nyň, şol san­da di­ne 
ynan­ma­gyň er­kin­li­gi ba­ra­da­ky hu­kuk
la­ry­nyň gy­şar­nyk­syz ber­jaý edil­me­gi
niň-de aý­dyň ny­şa­ny­dyr.

Lebap and Mary velayats started 
sowing on March 25. A little bit later, 
the land-famers of Dashoguz velayat 
jointed the business on March 29.
The head of state has been in 

Dashoguz velayat with a working 
visit on March 27, where the na-
tion leader took part in sadaka held 
in the main mosque of the region. 
The mosque was opened in Octo-
ber 2015 with participation of the  
President of Turkmenistan. This spir-
itual temple is also a sited symbol of 
socio- oriented state policy, which is 
successfully carried out by the wis-
dom leadership of the nation leader. 
The policy aimed at strictly observing 
the freedoms and rights, including 
religion belief, which guaranteed by 
the Constitution of our country.
Sakral relic – canvas with inscrip-

tion of holy Kaaba, which was direct-
ed nation leader as memorable gift 
from Mecca, was exhibited in main 
mosque of Dashoguz velayat.

канского, Лебапского и Марыйского 
велаятов. Чуть позже, 29 марта, к 
ним присоединились земледельцы 
Дашогузского велаята.
Глава государства 27 марта со-

вершил рабочую поездку в Дашо-
гузский велаят, где принял участие в 
садака, который был дан в главной 
мечети региона. Мечеть была от-
крыта в октябре 2015 года при уча-
стии Президента Туркменистана. 
Этот духовный храм также является 
зримым символом успешно претво-
ряемой в жизнь под руководством 
лидера нации мудрой, социально 
ориентированной государственной 
политики, неукоснительного соблю-
дения в нашей стране гарантиро-
ванных Конституцией прав и свобод 
граждан, в том числе, свободы ве-
роисповедания.
И в главной мечети Дашогузского 

велаята в тот день была выставле-
на сакральная реликвия – полотно с 
начертанной на нём надписью свя-
щенной Каабы, присланное лидеру 
нации в качестве памятного дара из 
Мекки.
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Şol gün Da­şo­guz we­la­ýa­ty­nyň baş 
met­ji­din­de mil­li Li­de­ri­mi­ze Mek­ge­den 
ýa­dy­gär­lik sow­ga­dy hök­mün­de ibe­ri
len ke­ra­mat­ly Kä­bä­niň ýaz­gy­sy bo­lan 
ör­tük go­ýul­dy. 
Mä­lim bol­şy ýa­ly, Türk­me­nis­ta­nyň 

Pre­zi­den­ti ýa­kyn­da Le­bap we Ma­ry 
we­la­ýat­la­ryn­da­ky met­jit­le­re hem ba
ryp gör­di. In­di Da­şo­guz we­la­ýa­ty­nyň 
baş met­ji­din­de hem ata Wa­ta­ny­my­zyň 
ro­waç­ly­gy, il-gü­nü­mi­ziň aba­dan­çy­ly­gy 
we asu­da­ly­gy üçin sa­da­ka be­ril­di.
Şeý­le­lik­de, «Türk­me­nis­tan – Bi

ta­rap­ly­gyň me­ka­ny» şy­ga­ry as­tyn
da geç­ýän tä­ze, 2020-nji ýy­lyň bi­rin­ji 
çär­ýe­gi­niň wa­ka­la­ryn­da Mil­le­tiň Li­de­ri 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ýol
baş­çy­ly­gyn­da Di­ýa­ry­my­zyň mun­dan 
beý­läk-de gül­läp ös­me­gi­ne, hal­ky­my
zyň aba­dan we bag­ty­ýar dur­mu­şy­nyň 
üp­jün edil­me­gi­ne, döw­let ösü­şi­niň 
mö­hüm ugur­la­ry­nyň hem-de Wa­ta­ny

As it is known, the President of 
Turkmenistan has attended the spiri-
tual mosques in Lebap and Mary ve-
layats. Gashoguz main mosque be-
gan making and giving sadaka in the 
name of flourishing of our country.
Thus, the chronic of the first quar-

ter of the year 2020, which motto 
«Turkmenistan – Motherland of 
Neutrality», reflected a large-scale 
work aimed under the leadership 
of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov at 
flourishing of fatherland and wellbe-
ing and happiness of Turkmen peo-
ple, implementation of priorities of 
state development and peace-keep-
ing foreign-policy course.

Как известно, Президент Турк-
менистана недавно посетил духов-
ные храмы в Лебапском и Марый-
ском велаятах. Теперь и в главной 
мечети Дашогузского велаята был 
дан садака во имя процветания Ро-
дины, благополучной и мирной жиз-
ни народа.
Таким образом, в хронике собы-

тий первого квартала 2020 года, 
девиз которого «Туркменистан 
– родина Нейтралитета», нашла 
своё отражение масштабная ра-
бота, направленная под руковод-
ством лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова на дальнейшее 
процветание Отчизны, благополу-
чие и счастье туркменского народа, 
реализацию приоритетов государ-
ственного развития и миротворче-
ского внешнеполитического курса 
страны.
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ENELERINE,
ÄHLI GELIN-GYZLARYNA
TO THE WOMEN OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
ЖЕНЩИНАМ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

A. BABAÝEW (Türkmenistan)
ABYWERTDE ÜSTI AÇYLAN ORTA ASYR ÝAŞAÝYŞ JAÝY

A. BABAYEV (Turkmenistan)
MEDIEVAL DWELLING HOUSE REVEALED IN ABIVERD FORTRESS

А. БАБАЕВ (Туркменистан)
СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ЖИЛОЙ ДОМ, 
ОБНАРУЖЕННЫЙ В КРЕПОСТИ АБИВЕРД

E. ÇARYÝEWA (Türkmenistan)
LUTFYNYŇ «GÜL WE NOWRUZ» POEMASYNYŇ NUSGALARY BARADA
E. CHARYYEVA (Turkmenistan)
ОN MANUSCRIPT VERSIONS OF «GUL AND NOVRUZ» POEM BY LUTFI

Э. ЧАРЫЕВА (Туркменистан)
О РУКОПИСНЫХ ВАРИАНТАХ ПОЭМЫ ЛУТФИ «ГУЛЬ И НОВРУЗ»

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES, NATIONS  
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР,  
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ

A. BERDIÝEW, G. ÝAGŞYMYRADOW (Türkmenistan)
ŞÄHRYSLAMYŇ METAL ÖNÜMLERI

A. BERDIYEV, G. YAGSHIMURADOV (Turkmenistan)
METALL MADE PRODUCTS IN SHEKHRISLAM
А. БЕРДЫЕВ, Г. ЯГШИМУРАДОВ (Туркменистан)
ИЗДЕЛИЯ ИЗ МЕТАЛЛА ШЕХРИСЛАМА

J. JURAÝEW (Özbegistan Respublikasy)
BABYRYŇ «MUAMMA» EDEBI GÖRNÜŞINDE DÖREDEN ŞYGYRLARY
J. JURAYEV (Republic of Uzbekistan)
POEMS OF BABUR CREATED IN POETIC GENRE «MUAMMA»
Д. ДЖУРАЕВ (Республика Узбекистан)
СТИХОТВОРЕНИЯ БАБУРА, СОЗДАННЫЕ В ПОЭТИЧЕСКОМ
ЖАНРЕ «МУАММА»

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ
ATŞYNASLARYNA, BEDEW JANKÖÝERLERINE WE 
MÄHRIBAN HALKYMA
TO THE HORSEBREEDERS, CONNOISEURS OF HORSES,
AND TO THE DEAR PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL
TURKMENISTAN
КОНЕВОДАМ, ЦЕНИТЕЛЯМ СКАКУНОВ И РОДНОМУ НАРОДУ
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ YLMY 
JEMGYÝETÇILIGINE HEM-DE «BERKARAR DÖWLETIMIZIŇ 
BAGTYÝARLYK DÖWRÜNDE YLYM, TEHNIKA WE INNOWASION
TEHNOLOGIÝALAR» ATLY HALKARA YLMY 
MASLAHATA GATNAŞYJYLARA
TO SCIENTIFIC COMMUNITY OF INDEPENDENT NEUTRAL
TURKMENISTAN AND PARTICIPANTS OF THE INTERNATIONAL
SCIENTIFIC CONFERENCE «SCIENCE, TECHNIC AND INNOVATION
TECHNOLOGIES IN THE EPOCH OF MIGHT AND HAPPINESS»
НАУЧНОЙ ОБЩЕСТВЕННОСТИ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА И УЧАСТНИКАМ МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ 
КОНФЕРЕНЦИИ «НАУКА, ТЕХНИКА И ИННОВАЦИОННЫЕ 
ТЕХНОЛОГИИ В ЭПОХУ МОГУЩЕСТВА И СЧАСТЬЯ»

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

S. ÄRNAZAROW (Türkmenistan)
ORTA ASYRLARYŇ BEÝIK TÜRKMEN ŞAHYRY HAPYZ HOREZMI 
S. ARNAZAROV (Тurkmenistan)
HAFIZ HOREZMI – AN OUTSTANDING TURKMEN POET OF
MIDDLE AGES EPOCH
С. АРНАЗАРОВ (Туркменистан)
ХАФИЗ ХОРЕЗМИ – ВЫДАЮЩИЙСЯ ТУРКМЕНСКИЙ ПОЭТ ЭПОХИ 
СРЕДНЕВЕКОВЬЯ

Ý.NURGELDIÝEW (Türkmenistan)
BEÝIK ÝÜPEK ÝOLUNYŇ UGRUNDAKY ORTA ASYR TÜRKMEN
ŞÄHERLERINIŇ GIDROTEHNIKI GORANYŞ DESGALARY
Y. NURGELDIYEV (Turkmenistan)
HYRDOTECHNICAL FORTIFICATION FACILITIES OF MEDIVIEAL
TURKMEN TOWNS LOCATED ON THE GREAT SILK ROAD ROUTES
Я. НУРГЕЛДИЕВ (Туркменистан)
ГИДРОТЕХНИЧЕСКИЕ ФОРТИФИКАЦИОННЫЕ СООРУЖЕНИЯ
СРЕДНЕВЕКОВЫХ ТУРКМЕНСКИХ ГОРОДОВ НА МАРШРУТАХ
ВЕЛИКОГО ШЕЛКОВОГО ПУТИ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS 
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 
ЦИВИЛИЗАЦИЙ

S. SAGLAM (Türkiýe Respublikasy)
«ATEBETÜL-HAKAÝYK» WE «WAGZY-AZAT» ESERLERİNİŇ
TERBİÝEÇİLİK ÄHMİÝETİ

S. SAGLAM (Turkish Republic)
EDDUCATIVE ROLE OF THE WORKS «ATEBET-UL- HAKYAYYKY»
AND «VAGZY-AZAT»
С. САГЛАМ (Турецкая Республика)
ВОСПИТАТЕЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
«АТЕБЕТ-УЛЬ-ХАКЪАЙЫКЪ» И «ВАГЗЫ-АЗАТ»

А. АTAGARRYÝEW (Türkmenistan)
TÜRKMENISTANDA ORTA  ASYRLARDA  AÝNA ÖNÜMÇILIGI
(IX – XIII asyryň başy)
A. ATAGARRYYEV (Turkmenistan)
GLASS PRODUCTION IN MEDIEVAL TURKMENISTAN
(beginning of IX – XIII centuries.)
А. АТАГАРРЫЕВ (Туркменистан)
СТЕКОЛЬНОЕ ПРОИЗВОДСТВО СРЕДНЕВЕКОВОГО
ТУРКМЕНИСТАНА (период IX – начало XIII вв.)

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (aprel-iýun)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (April-June)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (апрель-июнь)
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BIRINJI HAZAR YKDYSADY FORUMYNYŇ ÇÄKLERINDE GEÇIRILÝÄN
HAZAR INNOWASION TEHNOLOGIÝALAR HALKARA SERGISINE WE 
«TÜRKMEN SÄHRASY – 2019» ATLY HALKARA  AWTOSERGÄ 
GATNAŞYJYLARA
TO THE PARTICIPANTS OF INTERNAIONAL EXHIBITION TITLED
CASPIAN INNOVATION TECHNOLOGIES AND INTERNATIONAL CAR
EXHIBITION «TÜRKMEN SÄHRASY – 2019», BEING HELD WITHING
FIRST CASPIAN ECONOMIC FORUM FRAMEWORK
УЧАСТНИКАМ МЕЖДУНАРОДНОЙ ВЫСТАВКИ КАСПИЙСКИХ
ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ И МЕЖДУНАРОДНОЙ
АВТОВЫСТАВКИ «TÜRKMEN SÄHRASY – 2019», ПРОВОДИМЫХ 
В РАМКАХ ПЕРВОГО КАСПИЙСКОГО ЭКОНОМИЧЕСКОГО ФОРУМА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ MEKDEP
OKUWÇYLARYNA, TALYP ÝAŞLARYNA, MUGALLYMLARYNA
WE BILIM IŞGÄRLERINE
TO THE SCHOOLCHILDREN, STUDENT YOUTH,
TEACHERS AND WORKERS OF THE EDUCATION SPHERE
OF THE INDEPENDENT AND NEUTRAL TURKMENISTAN
УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ,
УЧИТЕЛЯМ И РАБОТНИКАМ ОБРАЗОВАНИЯ
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА
 
GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

R. KÜRENOW (Türkmenistan)
XV – XVI  ASYRLARDA  MERW – HYRAT EDEBI MEKDEBINIŇ WEKILLERI
R. KURENOV (Тurkmenistan)
МERV – HERAT LITERARY SCHOOL OF XV – XVI CENTURIES
Р. КУРЕНОВ (Туркменистан)
ПРЕДСТАВИТЕЛИ МЕРВО – ГЕРАТСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ
ШКОЛЫ XV – XVI ВЕКОВ

M. EŞMUHAMMEDOWA (Özbegistan)
ÝASAWYLYK MEKDEBINIŇ ŞAHYRLARYNYŇ DÖREDIJILIK 
AÝRATYNLYGY
M. ESHMUHAMEDOVA (Uzbekistan)
PECULARITY IN THE CREATIVITY OF YASAVI SCHOOL’S POETS
М. ЭШМУХАМЕДОВА (Узбекистан)
СВОЕОБРАЗИЕ В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ ШКОЛЫ ЯССАВИ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

M. SÖÝEGOW (Türkmenistan)
TÜRKMEN DILINIŇ ILKINJI YLMY GRAMMATIKASYNYŇ WE TERJIME
SÖZLÜGINIŇ NEŞIR EDILMEGINIŇ 90 ÝYLLYGYNA
M. SOYEGOV (Turkmenistan)
TO 90-TH ANNIVERSARY OF PUBLICATION OF THE FIRST TURKMEN 
SCIENTIFIC GRAMMAR AND TURKMEN TRANSLATION DICTIONARY
М. СОЕГОВ (Туркменистан)
К 90-ЛЕТНЕЙ ГОДОВЩИНЕ ВЫХОДА В СВЕТ ПЕРВОЙ ТУРКМЕНСКОЙ 
НАУЧНОЙ ГРАММАТИКИ И ТУРКМЕНСКОГО ПЕРЕВОДНОГО 
СЛОВАРЯ

O. EKÄÝEW (Türkmenistan)
BEDEW TÜRKMENLERIŇ TARYHYNDA
O. EKAYEV (Turkmenistan)
THE HORSE IN HISTORY OF TURKMENS
О. ЭКАЕВ (Туркменистан)
КОНЬ В ИСТОРИИ ТУРКМЕН

G. POLLYKOWA (Türkmenistan)
GADYMY ORTA  AZIÝA GOLÝAZMALARYNYŇ GAÝYŞ JILTLERINI
REJELEMEK
G. POLLYKOVA (Turkmenistan)
RESTORATION OF LEATHER BINDINGS OF ANCIENT CENTRAL 
ASIAN MANUSCRIPTS
Г. ПОЛЛЫКОВА (Туркменистан)
РЕСТАВРАЦИЯ КОЖАНЫХ ПЕРЕПЛЁТОВ ДРЕВНИХ
СРЕДНЕАЗИАТСКИХ РУКОПИСЕЙ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TURKMENISTANYN PREZIDENTI GURBANGULY 
BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA TÄZE ÝYL GUTLAGY
NEW YEAR ADDRESS OF TURKMENISTAN PRESIDENT
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

J. GURBANGELDIÝEW (Türkmenistan)
ALABAÝ – GADYMYÝETIŇ JÜMMÜŞINDEN AŞYP GELEN 
JANLY ÝADYGÄRLIK
J. GURBANGELDYYEV (Turkmenistan)
ALABAY – A LIVING MONUMENT THAT REACHED US 
THROUGH ANCIENT REMOTE AGES
ДЖ. ГУРБАНГЕЛЬДЫЕВ (Туркменистан)
АЛАБАЙ – ЖИВОЙ ПАМЯТНИК, ДОШЕДШИЙ ДО НАС 
ИЗ ГЛУБИНЫ ВЕКОВ

S. ATDAÝEW (Türkmenistan)
ÝYLDYZLAR TÜRKMENLERIŇ DÄP-DESSURLARYNDA
S. ATDAYEV (ТURKMENISTAN)
THE STARS IN TRADITIONAL UNDERSTANDING OF TURKMENS
С. АТДАЕВ (Туркменистан)
ЗВЁЗДЫ В ТРАДИЦИОННОМ ПРЕДСТАВЛЕНИИ ТУРКМЕН

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

G. TAGANDURDYÝEWA (Türkmenistan)
HEKIM SENAÝY WE TÜRKMEN EDEBIÝATY
G. ТАGАNDURDYYEVA (Turkmenistan)
HAKIM SANAI AND TURKMEN LITERATURE 
Г. ТАГАНДУРДЫЕВА (Туркменистан)
ХАКИМ САНАИ И ТУРКМЕНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

H. MÄTIÝEW (Türkmenistan)
ŞAHSYÝETIŇ RUHY-AHLAK MEDENIÝETINI ÖSDÜRMEGIŇ
UGURLARY
H. MYATIYEV (Turkmenistan)
VECTORS OF PERFECTION OF
SPIRITIAL-MORAL CULTURE OF PERSONALITY
Х. МЯТИЕВ (Туркменистан)
ВЕКТОРЫ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ
ДУХОВНО-НРАВСТВЕННОЙ КУЛЬТУРЫ ЛИЧНОСТИ

G. AMANGULYÝEWA (Türkmenistan)
HOJA AHMET ÝASAWYNYŇ «HIKMETLER» DIWANY
G. AMANGULYYEVA (Turkmenistan)
«DIVANE OF KHIKMETS» BY KHOJA AKHMED YASAVI 
Г. АМАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
«ДИВАН ХИКМЕТОВ» ХОДЖА АХМЕДА ЯСАВИ

A. ÝAZBERDIÝEW (Türkmenistan)
OGUZLARYŇ-TÜRKMENLERIŇ SARGYT BILEN ÝAZDYRAN
KITAPLARY
A. YAZBEDIYEV (Turkmenistan)
REGISTERED BOOKS OF OGUZES-TURKMEN 
А. ЯЗБЕРДИЕВ (Туркменистан)
ЗАКАЗНЫЕ КНИГИ ОГУЗОВ-ТУРКМЕН

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (oktýabr-dekabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN 
(October-December)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ 
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (октябрь˗декабрь)






